Warn- und Sicherheitshinweise

Wichtige Informationen zur Nutzung von Schneider
Produkte

1. Rechtliche Herstellerinformationen:

Xaver Schneider GmbH & Co. KG
Obereschring 1

88512 Mengen

Tel.: +49/(0)7572/7636-161

e-Mail: m.frommeld@schneider-schirme.com

Internet: www.schneider-schirme.com

2. Jedem Produkt liegt eine Bedienungs-/Aufbauanleitung, ein Pflegehinweis und
ein Sicherheitshinweis bei, dies es zu befolgen gilt.

3. Allgemeine Sicherheitshinweise:


mailto:m.frommeld@schneider-schirme.com
http://www.schneider-schirme.com/

& |n this decument you will find ail safety instructions and regulations which, together
with the technical information for assembly and operation, form the basis for the
intended use of & parasol from Schneider Schirme in peivate outdoor areas. The
Instructions applicable !o tho respactive parasol can be found on its packaging, In
the y and ope g and on the praoduct itself

®

Dans ce document, vous trouverez toutes les instructions de sécurite et les

] qui, avec les inf techniques pour |'assemblage et le
12 base de I' prévue d'un parasol de
Schneider Schirme dans des espaces extérleurs privés. Les instructions applicables

fonc [\
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< In diesem Dokument finden Sie samtliche Sicherheitshinweise und -vorschriften, welche zusammen mit den technischen Informationen
fir Mentage und Bedienung die Grundlage zum b

iRen Gebrauch eines A Ischirms von Schneider Schirme fir den

privaten Gebrauch im AuBenbereich bilden. Sie finden die, fur den ligen Ampelschirm, geltend ise, auf dessen Verpackung,
in der Montage- und Bedienungsanleitung und auf dem Produkt selbst.

@ Siame dokumente rasite visas saugos instrukcijas ir taisykies, kurios kartu su

technine informacija apie surinkimyg ir eksploatavimg sudare find

LSchreider Schirme” skétio naudojimul pﬂvM!DsE lauko erdvese. Atitinkamo skédio
Instrukcijas galite rasti ant jo pak ir ekspl kel bai
padiame produkte.

@ Saja do i jos visus drofbas un I kas kopad
ar tehnisko inf fju par un eks veido pamatu Schneider
Schirme privatds ara teritorijas. Noram]uml kas
amer.as ul attiecigo saul ir fuztal un

au paraseol respectif se trouvent sur son dans les i de Bt
et de fonctionnement, ainsi que sur te produit lui-méme,

& Né kéte dokument do té genite gjitha udhézimet e sux\mse dhe rregulloret gé, se
bashku me wknik pér in dhe i formojné bazén
pér pérdorimin e synuar t& nje gadre nga Schnelder Schirme né amblente lé ,ishtme

instrukcifis un uz paia produkta.

& In dit d vindt u alle tes en voorschriften die, samen met
de technische informatie voor montage en gebruik, de basis vormen voor het
becogde gebruik van een parasol van der Schirme in pri i uimtes. De
instructies die van toepassing zijn op de betreffende parasol zijn te vinden op de

private. Udhazimet gé | pérkasin cadrés perkatése mund té gienden né p.
£aj, nd udhdzimet per montim dha f dhe né weta produks:

5 B Y03 AOKYMEHT WE HAMEPWMTE BOHYKM RHCTRYRIMK 33 Beaonackoct W pasnopealiv,
KOMTO JDEAND € TEXNMYLCKITE MHDODMIUMA 50 MOHTIN U EXCRADITALWA doprmMpaT
3a nps e Ha vaanp or Schneider Schirme & yactm
BEHIWHN NPOCTPIHCTEA. MHCTPY 3 33 C HELP, MOFAT A5
Gupar Ha B MHC 33 MONTEM W
 aLpXy Camun ¥

@& Vtomto dokumentu najdete viechny bezpeénostni pokyny a pfedplisy, které spolu s
technickymi informacemi pro montaia provw tvofi uilad pro @amyileng poutiti
sluneniku Schirme v s0uk torach. Pokyny platné
pro pfistuéng slunednik naleznete na mho obalu, v mon(ﬁnkh a provoznich
pokynech a na samotném vyrobku

pakking, in de e en g k ties en op het product zelf,

& | dette dokumentet finner du alle sikkerhetsinstruksjoner og forskrifter som,
sammen med teknisk informasjon om montering og bruk, utger grunniaget for
tienkt bruk av en parased! fra Schneider Schirme | private uteomrider.
Instruksjonene som gjelder for den aktuelie parasollen, finnes pi emballagien, |
monterings- og bruksanvisningen og pa selve produktet,

@w jszym dok d instrukeje b | przepisy,
ktdre wraz2 Informacjami lethmcznwnl do(yqucvml momazu | eksploatacji
¢ do i ¥ hneid Schwmc na

prywatnych przumzmxh 2ewngtrzoych,
parasola znajdujq sig na jego opakowaniu, w |nsmim]ad\ monvam »eksolualaqc oraz
nasamym produkcie.

&9 Neste documento, encontrard todas as instrugbes de seguranca e regulamentos que,

& | dette dokument finder du alle sikkerhedsinstruktioner of ft fter, som
med de tekniske oplysninger om samiing og drift danner grundlaget for den
tisigtede brug af en parasol fra Schneider Schirme i private udendges omrdder
lnsuukuoneme, der gasider for den pagaldende parasol, findes pd dens emballage, |

o drift of pi selve produktet.
T Sellestdok dist leiate kBlk ol hised ja eeskirfad, mis koos tehnili
teabega ku ja k kohta d d aluse Schneider Schirme

paikesavarju etteniihtud lzwuurmuks eradues. Vastava paikesevarju jubised lelate
selle Kok ja ning tootelt endalt.

& En este documento encontrard todas las instrucciones de seguridad y narmativas
que, junto con la informacidn técnica para el montaje y funcionamiento, constituyen

com as inf Zes téonicas para montagem e operagdo, constituem a
base para o uso pi dido de um guarda-sol da Schirme em dreas
exteriores privadas. As instrugdes apliciveis ao resp guarda-sol
na sua embalagem, nas cOes de e € no préprio produto.

@ In acest document veti gisi toate ile de sig A 3i regl Srile care,
Tmpreund cu Informatille tzhnice pentru si fi fi baza
pentru utilizarea prevazutd a unu parasolar de la Schneider Schieme in zonele

private. Instructiuni P respactiv se gisesc pe
b | acestuia, in i unile de $l funcyy esipep | in

sine.

@ Y opom AokymMenTy FeTe HaiK CBE CHIYDHOCHE YIYTE 1 NPONKCE KOjW, 33iEAH0 Ca

la base para el uso previsto de un parasct de Schnesder Schirme en dreas 33 ¥ 1 ynoTpeby, 4nHE oCHOBY 3a npenauheqy
rivadas. Las instruccis al respectivo parasol se encuentran n su peby cy ider Schirme y [ TPOCTOPUMA,
embalaje, en las instrucciones de montaje y funcionamiento y en el propio producto, YayTarea xof ce oaHoce a oprosapajyfin tyuwﬁpan mory ce Hahw Ha seerosom
NaKOBarLy, y yNyTCTEAMa 33 ny ¥ M HaE Camom
@ Tassa aslakirjassa 1oydat kalkki turvallisuusohjeet ja maariykset, jotka yhdessa
asennus- ja kiyttotietojen kansea d perustan Sch Schirmen varjon @ | det hie dokumentet hittar du alla U uktioner och f fter som
k lle kiytslle yksitylsi koalueilla. Kunkin varjon ohjeet ioytyust tillsammans med teknisk inf fér och dning utgdr i
sen ¥ jak hjeista seka itse for den wsedda anvb\dnlnun av ett parasoll fran Schneider Schirme i privata
2 far ktive parasoll finns pa dess forpadkning,
= leauté w tyypado Ba Ppetre GAeS Tic 0bnylec aopaAElas kat kavoviauous, ot I monterings och beuksanvisningen ach pi sjilva produkten.
onaiol, pall uE TS TEXVIKES TANpad: vt Adynan kai T Ae i
anorehodv Tn Baon yia v B\ rPNanN peg cAag and n S G0V tem dukumnntu bosta natll vee vamostne napotke in pudaua, ki skupaj s
Sdmme CE lwnxolg nmiapmuc Xupous. O obnyieg rou wylouy yua 1y jami 2a 20 in uporabo predstavjajo osnovo 2a p
xn opnpéda ol am la m¢, ot obnyieg suvapuohdyneng uporabo sendnika Schneider Schirme na bnih zunanjih finah. Navodila, ki

Kl AELTOUpYIaE ko aTo (610 To npoidy.

® U ovum dokumemu nadi Cete sve sigurnosne upute | propise koji, zajedno s
w i rad, €ine osnovu za namjenske koristenje

veljajo za ustrezni sencnik, so na embialaz, v navodilih za montaio in uporabo ter na
samem lideku.

@V !omlu dokumante M]dm vietiy bezpetnostné pokyry a predpisy, ktoré spolu s

Schneider Schirme u pri J; prostorima. Upute p
na odgovarapudi suncobran nalaze se na njegovej ambalaki, u t 23
uparabu te na samom prolzvodu.

i informaciami pre monta# a prevadzku tvoria zdklad pre zamyilané
poulitie slne«!nl\a Schneider Schirme v sikromivych vonkajdich priestoroch. Pokyny
platné pre pvmuiny sinefnlk sa nachadezajl na [eho obale, v montanych a

pre y ana produkte.

& Ebben a dok b lalja az dsszes bl Al utasitast és eddirdst,
amelyek a és L miszakl informdcidkkal egyutt (% Bu belgede, Schneider Schirme’dan bir ozel dig
képezik az alapot a Schirme napermny Gh alatd l:ul!amml igin montaj ve kullanim ile dgifi teknik blklleﬂe birfikte ghvenlik lallrmtlan
maganteriieteken. A vonatkozd napernytre kazd i gtaliljaa ve di leri bulacak Wigiti i ait I montaj ve
[: 2 szerelési és (i | it £s magan a kullamm talimatiannda ve driinin kendisinde butunabdir.

@ In guesto documento tutte e i di sicurezza e Je normative che, @ Y ueomy goxymenTl 8n 3saiaete adl (HCTpykul 3 Beanewn Ta npasnna, Al pazom |3
Insieme alle tecniche per il allt c woao Ta € ana
labase per I'uso prevrsto di un ombrefone di Schnelder Schirme In spazl estemnl nepeaGasenoro auuoouctauuﬁ napmwu Schneldel Scrmme Wi DPRBATHHX
privati. Le i i ili al ¥ brell si trovano sulla conferione, BIAKPATIX wo e bCR KM, MOMMNS
nelle istruzioni di ef esul stesso. SIHIATM HO T YNAKODU, & THETRYRLINK 31 CIAAIHHI T3 EXCRAYITANT Ta Ha cCamomy

npagykT!

Schneider Schirme * Obereschring 1 * 88512 Mengen * Germany * info@schneider-schirme.com * www.schnelder-schirme.com
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Ry @ Dieser Sonnenschirm schitzt Sie vor direkter UV-Strahlung, Fir einen umf den Schutz, auch vor indirekter
UV-Strahlung, verwenden Sie bitte zusitzlich ein geeigr E tisches S hutzmittel,
@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a Brime té p sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

@ Yieiset 0 [Evike asdalciog @ Opte upute o sigurnosn

\ich i ties G .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

®

@®

®

®

Splodna varnostna navedila &

The parasol provides protection against direct UV radiation. For full sun protection
that includes protection from indirect UY radiation, you should always use a suitable
sunscreen product,

Ce parasol vous protége du rayonnement LUV direct, Pour une protection Intégrale,
et également du rayonnement UV indirect, veulllez utiliser égalemnent une protection
solaire cosmétigue appropride,

Cadra dielll siguron kundér w d UV. Pér mbrojtje té
ploté nga dielll qé pérfshin mbrojtien nga rrezatimi indirekt UV, duhet té pérdorni
giithmon# nj produkt té pérétatshém mbrojtés ndaj dieffit,

MMM 33 no-

Tosn “agep 33 cvvHUe B QT npeknTe
TONRME JUMNTA, KSHTO U OT ¥ meu,
¢ NPOAYKT.

Tento sluneénik Vis chrni pfed pfimym UV zafenim. Pro kompletnd ochranu, také
pred nepfimym UV zafenim, poutijte dodatecna vhodny opalovaci krem,

Parasollen beskytter dig mod direkte uv-strdling. For at opna en omfattende
beskyttelse, ogsd mod indirekte wv-strdling, ber du desuden anwende et egnet
kosmetisk solbeskyttelsesmidded,

Péikesevarju pakub kaitset otsese UV-kilrguse eest. Taiellku paikesekaitse
tagamiseks, mis hdimab ka kaltset kaudse UV-kiirguse eest, peaksite alati kasutama
sobivat paikeseiaitsetoodet.

Este parasol le protege contra |a radiacidn ultravioleta directa. Para una proteccién

completa, también contra la radi | d . utikce ad i
un protector solar cosmético.

> Awrinkovarjo suojaa sworalta UV- lyit: I wvarten, joka
suojas myos ita V- yltd, o0 aina kay soplvaa d

O Auth n ountpeda fAiow cag npootarteda and ty ancullelag axnvofella UV, Na

neparé pw npooraoia, axdpn ka and fppeon axuvofolia UV, ypnoponarjore
nopaxaAin npéoBeta £va rdAANAD KIAAUYTINO avTNAMaKd O KpELL.

Ovaj suncobran $tti vas od izravnog ultrafjubicastog zratenja, Za sveobuhvatny
zastitu | od nelzravnog ultraljubitastog zralenja upotrebljavajte | odgovarajuce
kozmetitko sredstvo 2a zatitu od sunca.

Eza 5 meguédi Ont a
elleni ént hasenalj

len UV-sugdrzas el A kozvetett UV-sugidrzas

Questo ombrellone protegze dall'azione diretts dei raggl UV, Per una protezione

completa, anche doi raggl UV indiretts, vi inviti; 2 utili; anche i solari
idonei.
Skatis apsaugo nuo tiesioginiy UV spi i i i nuo

saulés, jskaitant apsaugq nuo netesioginiy UV spinduliy, visada turétumete naudot
tinkama apsaugos nua saules priemong.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

dred: ibu pret tiefo UV Lai nod pilnigu
alsardzibu pret sauli, kas ietver ari aizsardzibu pret netieso UV starojumu, vienmér
jalieto piemérots saules sissarglidzekiis.

@& Deze parasol bescharmt u tegen directe UV-straling. Gebrulk voor volled|ge
bescharming, ook tegen indirecte UV-straling, b dien een geschikt h
tonnebrandmiddel s.ub.

@ parasollen gir beskyttelse mot direkte UV-strdling. For full sobseskyttelse som ogsd
beskytter mot indirekte UV-strdling, ber du alltid bruke et egnet solkremprodukt

@ Parasol steneczny chrani przed bezposrednim promieniowaniem UV. Dia petne)
ochrony, takze przed posrednim promieniowaniem UV, nalezy chronic skorg
dodatkowo odpowiednim kremem przeciwstonecznym.

& Este guarda-sol protege da exposig3o direta a raics UV Para uma prote¢do
compieta, também da radlagdo UV indireta, deve usar adicionalmente um produto
de protecao cosmetico.

G Aceasts umbreld de soare v protejeazd de radiatia UV directs. Pentru o protectie
avansatd, chiar 5l impotriva radiatiel UV indirecte, va rugam sa utilizati un produs
cosmetic corespunzitor pentru protectie contra soareluj

0 CymunBpar NPYKE IAWTHTY Off AXPERTHO! YB 3paYered. 32 NOTNYHY 3ALTHTY a4
CYHLAR %03 YIRYNYIE JAWTHTY Ol WHAUPEKTHOr Y8 3padeiva, yoex Theba aa
HOPHETHTE 0AFONaPaJYHK NPOMIBOA T7 FAWTHTY OA CYHUA.

G0 Detta parasoll skyddar mot direkt Uv-strdining. For ett omfattande skydd, Sven mot
Indirekt UV strdining, ber vi dig dessutom anvanda ett lsmpligt kosmetiskt
solskyddsmedel.

]

Senénik zagotavlja zaséito prad nep dnim UV- Za popolno zadtito pred
soncem, ki vkijufuje tudl zastno pred pesrednim Uv-sevanjem, morate vecno
uporabljati ustrezen izdelek za 2aiito pred soncem.

@3> Tento inednik vis cheani pred priamym UV Ziarenim. Pre rozsiahlu ochranu, tief
pred nepriamym UV fiarenim, poulivajte dodatoéne vhodny ochranny kozmeticky
prostriedok proti sinku

0@ Bu semsiye sizi dogrudan UV isinlanndan koeur. Dolayh UV wnlan da dahil olmak
uzare daha kapsaml bir keruma igin lUtfen ek ofarak uygun bir kozmetik glnes
koruyucu Grizn kullanm.

&

n G YE 3AXMCT B4 Np /- P Ao
IDCMCTY BIA CONUA, WO 3axmer sl Yo
33EHAN BUKODPHCTORYHTE BIANOBIAHWA COHUEIaXMCHUR 32016,




® Bei aufh dem Wind,
Q="
— D

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Didised ohutusjuhised Go Indicaciones generales de seguridad
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Allgemeine Sicherheitshinweise

, Regen oder Schneefall muss der Schirm umgehend geschiessen und

ausreichend gesichert (Gurtband, Schutzhiille) werden. Andernfalis besteht Bruchgefahr. Die Windfestigkeit
des aufgespannten Schirms ist begrenzt.

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

@ Yieiset & [EVikeG mmm @ Opte upute o scgumosh

& Altalanos biztonségi eldirasok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendrieji saugos nurodymal G2 Visparigl drodibas noradijumi s ligh tes G
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@0 1f you expect strong wind, 3 thunderstorm, rain or snow, close the parasol and
secure it [strap, protective cover). Otherwise, there is a risk of damage to the
product. When open, the parasol is exposed to wind.

@5 S| le vent, l'orage, la pluie ou des chutes de neige menacent, le parasol doit étre
formé i et étre suffis 1 sdcurisé (sangle, housse de protaction),
Autrement, il existe un risque de casse. La résistance au went du parasol ouvert est
limitée.

@ Nitse prisni erd té fort@, stuhi, shiose borit, mb i dhe si jeni até
(rripin, mbulesén}. Pérndryshe, ekziston rreziku | demtimit té produktit. Kur hapet,
ombrella ekspozohet ndaj erés,

G Naw norsata Ha wiTsp, Gypn, AbMA HAK OroBRaEN Y3gSPLT TRROES BegHars A3 ce
JaTB0pv W 0besanack Aobpe (Honan, sauwTed aned). B npotHeen cayan
b or Ve T2 1O QAT LD KO GTEOPEHWN AL &
OF P3MANEHA.

i
)

Npe NORSETA HA BATEP, BYNR, LML WK CHECOBANEM VA ALPLT TRROES BEANAIE A3 CE
3370w it 06e3onacu 4oGpe (KOAAH, 33LIMTEH Kanbd). B NpoTHEEH LIywai
ChUECTRYBE ONACHOCT 0T CHYNBaRe. YCTOHYHEOCTTE Ha BATHLY HE OTBOPEHUS “aabLD &
OFPIrNENA,

& HwWs der er udsigt vl blast, tords ir, regn eller sne, skal p Il dend
lukkes og sikres tilstrakkelgt {rem, beskyttelseshylster). Ellers er der fare for at den
gar i stykker. Nir parasollen er sp@ndt ud, har den kun begrnset modstandsewns
over for vind,

(@ Kui octate tugevat tuult, dlkesetormi, vihma vl lund, sulgege paikesevarju ja
kinnitage see {rihm, kate). Vastasel juhul on oht, et toode voib kahjustada. Avatud
asendis on plikesevarju tuulega avatud

G Sl se levanta viento o se prevén tormentas, lluva o nieve, se debe cerrar
inmediatamente el paraso! y asegurario suficlentementa [correa, funda protectora).
De lo contrario existe peligro de rotura, La resistencia al viento del parasol abierto
estd limitada.

@

Jos odotat voimakasta tuulta, ukkosmyrskyd, sadetta tai lunta, sulje aurinkovarjo ja
kilnnita se (hihna, suojus), Muussa tapauksessa tuote saattaa vahingoittua, Auki
ollessaan aurinkovarjo on alttiina tuulelle

% Iy meplrwaon ¢ { avépou, i Broxic N xovd Banpénein
omp:h ayma va khelves xai vo aopadideral enopxug {tavio yévta, kdluppa
¢). Awady & undpyen wivs Bpav H avioxd otov avepo g
uvonxtv)c opmpEhac eival Teplopuopévn

@ U shalaju vietra, nevremena, kise il snijega suncobran <& mora odmah 2atvoritii u
doveljney mjerl osigurati {traks, zadtitni omat), U protivnom pestoji opasnost od
loma. Otpornost otvorenog suncobrana na vietar ograniéena je.

0 Ha szil, vikar, esd vagy havazds hexdﬁd* hal.od&uhnul csukja dssze a napermydt és
afeleléen biztositsa (heved 8 fennall o torés vesadlye, A
kinyitott naparnyd szélallésdga korldtozott.

@ In caso divento, temparale, pioggia o nevicate, l'ombrellone deve essere
i te chiuso e suffic protetto (fascia, fodera protettiva). In
€350 P rompersl. La al vento dell’ aperto &
limitata.

@ Jettikites stipraus vejo, audros, Wetaus ar sniego, uidarykite skat) ir || pritvirunkite
(dikeliu, dangiu). Prielingu atveju kyla pavojus, kad gaminys gali boti sugedintas.
Kal skatis atidarytas, jj veiloa vojas.

Splodna varnostna navedila & pokyny G

1 Glvenlik Agklamalar: 0o 3aranbHi 8xa3BKK 3 TEXHIKK Geanexmr

@ Ja gaidams stiprs veiE, negalss, lietus vai snlegs, alzveriet saulessargu un nostipniniet
to (siksna, parvalks), Pretéja gadijuma pastav produkta bojajumu risks, Atvirts
lietussargs it paklauts vitja iedarbiai

& 8ij opkomende wind, onweer, regen of sneeuw moet de parasol onmiddellijk
worden gasl @n vol de worden igd [riem, besch hous). Anders
bestaat er kans op breuk. De windbestendigheid van de gespannen parasol is
beperkt.

@ Hwis du forventer stork vind, tordenvaer, regn eller sng, ma du lukke parasollen og
sikre den (stropp, deksel). Ellers er det fare for skade pa produktet. Nir parasollen
er apen, er den utsatt for vind.

= w ptxvp-dku nadqu,.ha.-go uulru bwzv, opadow deszceu lub dniegu nalety
e i wy T i ¢ parasol (tadmae, pukrow»ec) w
innym ku istnigje nieb f parasols, Of
roztozonego parasola na wiatr jest ograniczona

&0 Em caso de vento, lmvoada. chuva ou queds de neve, o guarda-sol deve ser fechado

de di d gurado (cinto, capa de protegdo), Caso
contsadrio existe perigo de rotura. A resisténcia ao vento do guarda-sol aberto é
limitada,

& Tn cazul in care incepe <& bata vantul, apare furtuni, ploale sau Tncepe 58 ningd
trebuse 53 se inchids imediat umbrels gl 53 se asigwre suficent (cu cordonul, husa de
protectis]. In caz contrar, exista pericol de rupare. Rezitenta la vint a umbrelel
deschise este imitata,

& AxD 09exyjeTe jaK BTap, FIMBABIMY, KMUIY MAK CHEr, JATEOPHTE CYNUOBPIH W
NPUMEPCIUTE ra (Kanw, NOKoNEW). ¥ CynpOTHOM, NOCTORM DRBCHOCT 04 owTehera
NPOMIBOAR, KAl j& OTBOREH, CynuoBpan j& nIrdweEH SeTpy,

a® Vid annalkande vind, dskvader, regn eller snofall miste parasollet aomedelbart filllas
ihop och sakras tillrackiat {rem, dverdrag). Annars finns risk for brott. Det
I d ar

&> Ce pritakujete modan veter, nevibto, de ali sneg, senénik zaprite in ga pritrdite
(trak, pokrov). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe izdelka. Ko je
deinik odprt, je izpostavijen vetru,

@0 Pri narazovom vetre, burke, daidi alebo snefenisa musi sinecnik okamiite uzavrief a
dmuux‘.ne zaistit (poprub, ochranny oial). V onalnum pripade hrozi
vo 2k Odolnast proti vetru je

@0 Rizgar, frtina, yamur veya kar yags olasdifind: fyenin hamen k I ve
uygun sekilde emniyete alinmas: (baglama kayisy, kon-na kilif) gerekmelktedin Aksi
taktirde kinlma tehlikesi vardic. AQlmig emsiyenin riizgar mukaverneti siniddic

@ AK0 B O4IKYETE CrabHMI BiTep, rpody, aow abo cHir, 3akpuiTe napaconkky |
saxpinite i (pemineup, woxan). B inwomy IEHyE prans
oupofy, ¥ BigKpnToMy CTani napacansxi TAGITHCH BrHay BiTRy.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Schirm alleine lassen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen,
Halten Sie auch Haustiere fern, sofern deren Einwirkung die Standfestigkeit des Schirms gefihrden kdnnen.

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
@ Yieiset & [EVikeG Self mmm @ Opte upute os«gumosh

ligh ties G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

Splodna varnostna navedila &

& Do not leave children unsupervised near the parasol. Never allow children to play with
the product. Keep pets away from the parasol, as they might interfere with the product
and Impair its stabibity.

@) Ne laissez [amais des enfants seuls avec le parasol sans survedllance.
Les enfants ne doivent pas jouar avec le produit, Tenir également les animaux

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: 0o 3aranbHi 8xa3BKK 3 TEXHIKK Geanexmr

@0 Nepalikite vaiky be priezidros $akia skétio. Nickada neleiskite vaikams faisti su gaminiu,
Laikykite gyvonus atokiau nue skicic, nes je gali trukdyti gaminiui ir pablogint jo
stabiluma.

5 Neatstdjiet bérnus bez vzraudzibas saulessarga tuvuma,
Nnhd laujiet bé spalatios ar izstradaj Nalaujiet pie saul 83 atrast

domestiques 3 distance; dans Ia mesure ol lewr influence peut altérer ia résist P iU
parasal,

hrell

@ Mos | lini fémijét pa mbikéqyrje prang sé diellit, Asnjeheré mos lejoni femijet
té luajné me produktin, Mbajini kafshét shtéplake larg nmbrellés sé diellit, pasi ato

mund t& ndérhyjne né produktin dhe t£ di h et

5 He OCTARNIATE AGLATE CAMN DPK “BALPE GE HBZIOP.
axo e

il iem, jo tie varmuti‘r iz unp 5]
= Kinderen niet zonder toezicht alleen laten met de parasol.
Kinderen mogen niet met het product spelen, Houd cok huisdieren verwijderd, indien

deze door hun gedrag de stabiliteit van de parasol in gevaar kunnen brengen.

&0 lkke la barn vare uten tilsyn | narheten av parasolien.
Laaldri barn leke med produktet. Hold kjaledyr barte fra parasolien, da de kan forstyrre
og svekke dets stabilitet,

Aegara e rpaGsa 43 wrpant ¢ Npogysta. fobmre saney n A0
MOrET A0 S8CTROWAT YETOMMMBOCTTA NS “AbPA.

@ hdve|te déu se slunelnik € bez dohledu.
Déti si s vjrobkem nesmi hrat. Udriujte sluneénik mimo dosah domécich avifat, pokud
by mehla
ohrozit jeho stabilitu.

3 Lad ikke barn vaere alene med parasolien uden opsyn.
Boam ma kke lege med produktet. Hold ogsd husdyr vk fra parasollen hvis de kan have
en Indvirkning p& den som kan fi den til at std mindre sikkert

@ Arge jatks lapsi pai ju lihedusse
ida. Hoidke i d pai i1
ja selle stabiilsust kahjustada,

. Krge lubago fastel kunagi tootogs
eemal, kuna need viivad toodet hiirida

@ No deje a nifios sin supervision con el parasol.
Los nifios no deben jugar con el producto. Mantenga también alejadas las mascotas s
pueden hacer peligrar la establlicad del parasol.

G0 Ald jata lapsia idman valvontaa aurinkovarjon lahelle. Ali koskean anna lasten leikkia
Iba. Pida ikki poissa plii jon [Eheisyyd: <illd ne saattavat
hakita tuotetta a heikentda sen vakautta,

& M addvete Ta naudla pdva ue Ty cunpéia, ywels emipnon,
Tanaibid Sev enitpéneta va nai{ouy pe 1o npoiov. Eriong, xpatnete Ta xatowiba
paxpid eav n emippon Tous Ba uropodoe va Btos ot xiviuvo T otalzpdtta g
opnpEAag

@ Djecu nikad bez nadzora ne | samu sa b

Djeca se s projzvodom ne smiju igratl. Udaljite | kutne ubimce ako bi moghl ugrozin

stabilnost suncobrana.

&= Ne hagyja a gyermekeket felugyelet nélkil az ernydvel,
A termékkel a gyermekek nem jatsehatnak, Tartsa tdvol o haziallatokat is, ha azok hatdsa
veszélyertetheti o napernyS #lékonysdgit.

<0 Mon lasclare | bambini da soli con I'ombrellone senza sorveglianza.
| bambini non devono giocare con il prodatto, Tenere a distanza anche gl animali
domestici se il loro comportamento pud mettere a rischio la stabilita dell'ombretione.

ED Nie pozostawiad dzieci bez nadzeru prezy parasolu.
Dzeclom nie walno ste bawic z produktem. Trzymac z dala rownlez zwierzeta domowe,
jedti moglyby one zagrazac stabilnosci parasola.

@0 N3o deixar as criangas soznhas e sem supervisdo juntas do guarda-sol
As criangas niio devem brincar com o produto, Mantenha também os animais
domésticos afastados do guarda-sol se forem capazes de comprometer a sua
establlidade

3 Brelol

& Coplil nu trebule Hsati singuri ne gheati in
Copii nu au voie 3 5@ joace cu produsul. Tineti la distanta animalele de companie, daca
actiunea lor ar putea sd pericliteze stabilitatea umbrelei.

0 He ocrasmalre aeuy Ge3 Hapsopa y 6, Huxana He AEuM
A3 ce nurpajyca npon:nqqom Apwnre vyhre hyﬁumm Pambe O cyruoBpaHa, jep Sk
MOCAK DR werosy crab T

& Lamna barn aldrig ensamma utan uppsikt vid parasollet
Barn far inte leka med produkten. Hall ocksa husdjur borta, om deras beteende kan vara
farligt for parasollets stabilitet,

&0 V blizinl senénika ne puSéajte otrok brez nadzora.
Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z lzdelkom. Domade 2ivall naj ne boda v blizini
sencnika, saj lahko ovirajo izdelek in zmanjiajo njegovo stabiinost.

@) Nenechivajte deti samé a bez dohfadu so sinecnikom,
Detf sa nesmil heat so zariadenim. Udrliavajte tie? domice zuieratd v dostatolnej
vadialenosti, pokial by mohlo ich konande ohrozit stabilitu sineZnika.

@ Cocuklan, bag beri olmadan 3 ¥ yaninda yalmiz birakmayin
Gocuklar (irinle oy Semsty g hitkeye atabllecek olan evdll
hayvantan da uzak tutun,

@ He saamwaire given Ges namaay Gina napsconbim.
Hixonm e gozsonritTe AlTAM rparmcs 3 supobom. He nianyxainte 40 napaconskn
BOMIAWHIX TEIPHH, OCHINEXH BOHK MOXYTs 33B3aT 8npoly | nopyluwms Horo cTifixicTs.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Lassen Sie den Schirm nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen,
Kinder kénnen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

(] sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
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2

w0

aw

@

&

&

@

Never leave the parasal unattended. Keep the packaging of the parasol away from
chiidren, as the plastic foil can cause suffocation.

Ne laisser jamais le parasel sans surveillance, Ne lnissez pas les enfants jouer avec lo
film demballage, En jouant, les enfants peuvent s¢ prendre dans fe film et
s'asphyxier.

Asnjéhert mos e lini ombrelién pa mt jo. Mbajeni pak ] rellés larg
fémijéve, pasi folia plastike mund te shkaktoje mbytje.

He ocrassiite yaaupa 6e3 Haa3op. He ocTasritre £ewaTa Aa MrPaRT C ONAKOBLHHOTD
HoAno. [euata Morar 4a 08 OMOTIAT B HETO NP WIPa W O3 Ce 3aaywar.

Nenechdvejte slunetnik bez dohledu, Nenechavejte dit, aby si s ballcl f6lli hraly,
D&t by se pii hrani mohly v ni zachytit 3 udusit,

Lad aldrig parasollen vaere uden opsyn. Lad ikiee bern lege med folien fra
embaliagen. Bern kan blive viklet ind | den under legen og blve kvalt | den.

Arge kunagi jatke plikesevarju jireievalveta, Hoidke piikesevarju pakend lastest
eemal, kuna plastkile vbib pGhjustads lambumist.

) No deje el parasol sin supervisidn, No deje que los nifios jueguen con la lamina de

ombalaje. Durante ol juego, los nifios pueden quedar atrapados y asfixiarse.

Ald koskaan jaté aurinkovarjoa lIman valvontaa. Pids aurinkovarjon pakkaus polssa
lasten ulk Ita, sila ifolio vol aih keh

8 Mav edivete tny opnpéia averrd e, Mav adfvete ra rnabik v maifovy pe th

uepfp Ta rawdia Ba
avtiv km v neddavouy ano acpudia

Katd To mawvide vo TeATady e

Suncobran ne ostavfjajte bez nadzors. Djecu ne pultsjte da <& igraju ambalsznom
folijom. Djeca bi s 2a vrijeme igre mogla zaplesti i uguiiti

Ne hagyja feliigyelet nelkal a napernydt, Ne hagyja a gyermekeket a csomagold
falidval
jatszanl. Jaték kozben beleakadh k és

fulladh

Non lascare incustodito Fombrefione, Non lascare che i bambini giochino con la
pellicola di imballaggio. Durante Il gioco | bambini potrebbero restare intrappolat e
soffocare,

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

@ Nickada fikite skicio be priedidros. Saugoh
plastiking plevelé gali sukelti uldusimg

skecio pakuote nuo vaiky, nes

@2 Nekad ajiet bez ur L saulessarga
bérniem negicejama viets, jo plastmasas folija var izraisit nosmakianu.

@0 Laat de parasal niet zonder toezicht. Laat kinderan niet met de verpakkngsfolle
spelen, Kinderen kunnen bij het spelen daarin verstrikt raken en stikken.

@ La aldri parasollen sth uten tilsyn. Hold parasollens emballasje borte fra barn, da
plastfelien kan fordrsake kvelning

@ Nie pozostawiac parasola bez nadzory. Nie porwalac diieciom bawic sig folig
opakowania. Mogq sig one w nig zaplgtad | udusic

&0 Munca delxe o guarda-sol desatendido, Nao delixe as criangas brincar com o material
jplistico da embakagom. As criangas podem ficar presac no filme plastico e morrer de
astixia

&) Nu ldsati niciodati nesupravegheatd umbeela deschisa, Nu |asati copiii 53 se joace cu
folia de ambalare. Dacd se joacd cu ambalajele; cop se pot incurca in acestea §i se
pot astiva,

&2 Huxapa ne octasmajre cynuobpan Hea sapgiopa. dpmunte nakoparse cynuobpana
AANC OA ACKE, P NAACTHYND $ONM[D MOME 43 MIII0BE YWILE.

& Lamna parasollet aldrig utan uppsikt. Lat barn Inte leka med forpackningsfolien
Barn kan trassia In sig under leken och kvévas.

@O Sontnika nikoli ne pudéajte brex nadzora. Embalato sentnika hranite stran od otrok,
53 lahko plastiéna folija poverodl zadulitey.

@ Nikdy nencchivajte sine€nik bez dohfadu, Nedovole defom hraf sa s obalovou
foliou. Deti by sa mohli pri hre zabalif do folie a udusit.

@% Semsiyeyt yalniz birakmayin. Cocuklarin ambalaj folyosuyla oynamasina izin
vermeyin, Cocuklar oyun oynama esnasinda buna kolayca dolanabilir ve
bogulabilirler.

@ Hixonn He Ge3 warnagy. Tpe NIPACOLKM
NopAN Bi AITRR, OCHIABKK NOAILTUASHOBA NNIBKI MOME CORRYUHHTA Jaayxy.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

O== C== & 5 " Sana f :

l =~ 2 & @® Zar Verwendung auf Dachterrassen oder an shnlich p ten ten nicht |

- J /:.\_,/
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@

@

®

a8

&

The parasol & not sultable for use on roof terraces or at other locatiens exposed to
strong wind and gusts!

Le parasal n'est pas adapté 3 une utilisation sur des toits en tarrasse ou dans des
lieux tout auss exposés au vent |

Gadra dielli nuk dshté ¢ pérehtutshme pér t'u pardorur ns tarracat e catisé ose né
vende té tera té ekspotuara ndaj erés i forta dhe erécavel

He @ NOAXOAALL 33 HINONIBINE M3 TEPICH K3 NOKPHEA MAK HA NOROGHK BETPOBMTA
mectal

Nevhodné pro pouditi na stfefnich terasach nebo podobnym mistech vystaverych
vétru!

Parasollen er ikke egnet til
steder!

pa tag eller andre vi

Pifikesevari ¢i sobi b iseks k
avatud tugevale tudlele ja puhangutele!

rassidel vai muudes ades, mis on

N0 apto para el uso en azoteas y otros lgares con una exposicidn similar al viento!

A jo el sovellu kiy ik tal mukssa palkoissa, jotka ovat
alttiina kkazlle tualelle j3 b
Axy eivay xataAAnAn yux m xpfion or Sapara atoas f ot SUDLEG B

exteBeipdveg atow dvepo!

na krovnim

Nije prikiadno za up:
vietrul

ili shinim mj

Tetdteraszon vagy mas, hasonloan szélnek kitett helyen nem haszndlhatd!
Nan idoneo all'uso su terrazze a tetto © luoghi simili esposti al vento!

Skédio negalima naudot stogo terasose ar kitose vietose, kur pudia stiprus véjas!

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

@ Saul e "
spicigam vajam un briemam!

uZ jumia terasem vai citds vietas, kas paklautas
@ Niet geschikt voor gebruik op dakterrassen of op soortgeldjke aan wind
blootgestelde locaties!

@ Parasollen er ikke egnet for bruk pd takterrasser eller andre steder som er utsatt for
sterk vind og vindkast!

@ Parasol nie nadaje si¢ do udycia na tarasach na dachu lub w innych miejscach
narazonych na wiatr!

@ N3o indicado para z utilzagic em terragos de cobartura ou em locais iguzimente
expostos 3o vento

@ Produsul nu este adecvat pentru utilizare pe terasele de pe acoperig sau in alte
locurl similare expuse la vint!

@& C Span Huje ETY poaby wa kp
JaKom eeTpy

MM D Py M

@@ Parasollet bér inte anviindas pd takterrasser eller liknande vindexponerade
uppstaliningsplatser!

@& Sentnik ni primeren za uporabo na stresnih terasah all drugih mestih, ki so
Izpostavijena moénemu vetru in sunkom!

@ Nie je vhodny na poulivanie na streingeh terasach alsbo podobnyeh miestach s
Lastym vyskytom vetral

@& Camy terasiorda veya benzeri ritzgara maruz yerlerde kullanima uygun degildir|

@ NapaconeKy HE MOMHE BIKOPHCTOBYBATH H3 TEPACaX Ha Aaxy a60 B WX MiauRx,
WO NIAAFIOTUCA DOAMBY CHALKOTO BITPY Ta nopuslel
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@® Bitte beachten Sie, dass unser Sonnenschirm ausschlieBlich fur den Gebrauch in den $
Die M und k sind auf die typisch des S b
Um die Langlebigkeit z2u gewahrlel: fehlen wir, ihn wihrend der Wintermonate sicher zu lagern,

kenzipiert ist.

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanwisninger 6o Didised ohutusjuhised G Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & MEVtKEG el mﬂtm( @ Opée upute o scgumosh

&9 Altalanos biztonség: eldirdsok < Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigi drodibas Jumi s
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4D Splodna varnostna navedila & pokyny G

&9 Please note that our parasol is designed exclusively for usa In the summer months.
The materials and construction are adapted to the typical weather conditicas of
summer. To ensure its longevity, we recommend staring it salely during the winter
menths.

4% Vouillez noter que notre parasol est congu exclusivement poyr étre utilisé pendant
les mois d'été, Les matérioux et ls construction sont adaptés aux conditions
climatiques typiques de I'éé. Pour assurer sa langévité, nous recommandons de le
ranger en toute sécurité pendant les molis d'hiver

@& Julutemivini re se ombretl joné éshte projek kskluzivisht pér pé imne
muajt e verés. Matenaket dhe konstruksioni jané pérshtatur me kushtet bipike té
motit té verés. Per té siguruar { Eeti), ju @ ta ruani né

ményre té sigurt giate muajve te dimrit.

D Monr, OUBPHETE BHNMEHWE, Y& HAWAAT Y3ALD & NPEAHaIMANEH 33 N3N0N3BaHE

CANHCTEEHO NPE3 NIBTHATE MECE LM, P " PY cacy

© 33 AATOTO Me KM YCN0BKR, 33 43 M3PAHTHDaTE
T2 MY, Rarocy wa b MACTO NP3
smmuve MECELM.

@@ U, fiujeme, 1e nal ik je uréen vyh pro pouiitf v letnich mésicich
Materialy a k kee jsou ¥ y typickym letnim povétrnostnim
podminkam. Abyste zajistill jeho dlouhou 2votnost, doporudujeme jej v zimnich
mésicich bezpedné skladovat,

% Bemarrk, at vores parasol er designet til brug i 5 ne

Materialerne og konstruktionen ér tlipasset de typisies vejrforhold om sommeren.
3

For atsikre en lang levetid anbefaler i, at den opb sikkert | 3
@ Pange tihele, et mese plik U on 1dud k iseks ainult uude!
Ja konstruk an i
2 . Selle plkaealk Tzl seda
turvaliselt hoiustada
45 Tenga en cuenta que nuestra k estd disefad. . para suusoen

los meses de verano. Los materiales y la construccidn estan adaptados a las
condiciones climaticas tipicas del verano. Para garantizar su fongevidad,
recomendamos guardaria de forma segura durante los meses de mvierno.

@& Huomaa, etta joon V iy
Materiaalit ja rakenne on kesin tyypillisiin $ia iin. Sen
H sen turvallista saibytysta

8

P ¥
talvikuukausina,

& ¥ otn Ehax poeg £xE1 & i XPRon katd Toug
xodoxmpivoig pfvee, Ta uhikd ket n f eival £vix BTG TUmte
kaipiktc ouvBr|neg Tou ko 0. T'uex vee €€ Al m wie e,

aunoToURE va Ty anoBncedete e eod e Komd ToUG XEWEPWO UG HIVES,
Imajte na umu da je nai ljenjen i civo i k
mjesecima. Materijall | konstrukcia peilago suuplcmm
ljeta. Kako biste osigurall njegovu dugotrajnost, preporuujemo da g2 u;qhom
zimskih mjesec| éuvate na sigurnom mjestu.

@

je u ljotnim

@ Felhivjuk figyelmét, hogy napernySnket kizdrdlag a nydri hdaapokban térénd
haszndlatra terveztik. Anyagal €s szerkezete 3 nyarra Jellemad idGjarasi viszonyokhoz

igazodik. Hosszd éfettar 3 biztositisa e ljuk, hogy a teli
honapokban biztonsagosan térolja.

< Si prega di notare che |l nostro & stato prog esc per
I'usa nei mesi estivi, | iali e la sono adatt alle dizi i
tipiche dell'estate. Per la ita, si ia di riporie al sicuro durante

imesi invernali.

@

ir 2 VA0S OrD Salyg: ijo

ilgaamiitkumy, reltcmenduo]ame {f saugial lalkyti Zlemos ménesiais.

Axkrelpkne demes] kad misy skétis skirtas naudoti tik vasaros menesla:s Medilagos

J 103 3aranbl BEATBKK 3 TEXHIKN GEINeHr

@ Lodzu, pemist vera, ka misu saul Ir paredzéts listofanal tkal vasaras
minaios, Materiali un konstrukcifa ir pielagoti vasarai raksturigajiem laikapstakfiem,
Lal nodredindtu 14 iigmiZibu, més iesakim 1o drodi uzglabat ziemas ménelos.

& Houd er rekening mee dat onze parasol uitsluitend Is ontworpen voor gebrulk In de
womermaanden. De materialen on constructie zijn aangepast aan de typische
weertomstandigheden van de zomer. Om een lange levensduur te garanderen,
raden we san om de parasal veilig op te bergen tijdens de wintermaanden

G@ Vaor opp! pdat var uteluk de er designet for bruki
sommermanedene. Materialene og konstruksionen er tilpasset de typiske
varforholdene om sommeren. For & sikre lang levetid anbefaler vi at den

b trygti d

@ Naley pamitat, 2e nasz parasol jest pezeznaczony wylgcznle do uytku w
miesigeach letnich, Materiaty i k keja sg d ane do typowych letnich
wariankéw pogodowych. Aby zapewnié jego trwatodc, zalecamy bezpleczne

przechowywanie go w miesiacach zmowych

> O nosso guarda-sol foi concebld para ser unlizado nos meses de
verdo. Os materials e a construgdo estdo adaptados ds condicdes climatéricas tipicas
doverdo. Para garantir a sua longevidade, recomendamos que o guarde em
seguranca durante 08 meses de invermo,

= Va rugdm sd retineti ¢ umbrela noasvi de soare este prolectatd ex!uw pentre
utikzare in lunile de vard, Materiaiele 5 tia sunt
metearologice tipics ale verii. Pentru a asigura Ir.mngt.wu, v recomandim <a o
depozitati In sigurantd in tnpul lunllor de lama.

@ Mimajie ua ymy i je Hau © am MO 34 v
ACTHHMM MECEUMME. MATEDHIANA ¥ KOHCTRYHUKA NPUABIORENK CY UMY MM
NETHMM BPEMEHTRIM YCN08KMMA. [a Gucre obesbeamnu ayrosevHocT,
NPENoPY+Y|emMo Aa ra 6e36EAHO HyBaTe TOMOM IHMCKIX MECELY

G Observera att virt parasoll Sr utf I de for dning under
sommarmanaderna. Materialen och konstruktionen ar anpassade tifl de typicka
vaderférhillandena under For att dess livsliangd

rekommenderar vi att du forvarar det sikert under vintermdnaderna,

a0 Upoitevajte, da je nat sentnik namenjen izkljutne 2a uporabo v poletnih mesecih.

i in & kcija so pril I znatilnim poletnim vr ki
Da bimuz i dolgo fivijenjsko dobia, prip da ga v zimskih mesecih
varno shranite.

@& Upozoriujeme, fe nal sinednik je urteny vyluéne na pouiivanie v letnyjch mesiacoch,
Matenalv a \Milrukcla s( prisp&sobené typickym letrym poveternostnym

N2 teaie jeho dihej ho odporifame bepeine
skladwﬂ podas rimnych mesiacov.
@@ Semsivemizin sadece yaz aylannda k dmak bzere tasarlanchgini Kitfen

unutmayin. Maliemeler ve yapy, yazin tipik hava kogullanna gére uyarlanmugtin. Uzun

omurld af) Igin kig ay gavenl bir gekilde sakdamanizi oneririz.
@& JaepHiTL yBary, Wo Hawa P Ars L]

ATl sicsui. Marepiani 12 xOHCTPYXUIS 3430 1031 A0 THNOAMX uorwmt ymoo

nira. Wb 326, il A MHicTs, M Ayemo 6 w

NPOTATOM 3MOBMX MiCALE.
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f@ X @ v Allgemeine Sicherheitshinweise

‘ @ Lassen Sie den gedffneten Schirm niemals unbeaufsichtigt,

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh i tes & il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

@& Never leave the parasol unattended when open. & Nekad neatsta|let atvertu saulessargu bez wraudzibas.

0% Ne laisser jamais le parasel ouvert sans surveillaince. GO Laat e geopende parasol nooit zonder toezicht

& Asnjehere mos e inl ombrellen e hapur pa mbikegyrje. & Laaldrl en 3pen parasoll sta uten tilsyn

B HHrors HE ocTasmitte oTeopes i Magsp Bed sazsop., @0 Nigdy nie pozostawiad otwartego psrasols bez nadzory,

& Nikdy nenechavejte otevieny shunednik bez dohledu @ Nunca perca o guarda-sol aberto da vista.

& Lad aldrig parasalien vaere uden opsyn nir den er spaendt ud, @ Umbrela deschisa nu trebuie 5a fie lisati niciodatd nesupravegheata,
@0 Arge kunagi jstke avatud paikesevarjy jarelevalveta. @ HuKaaa He oCTan/bajTe OTBOPEHHM CyHLoBpax 623 Haasopa.
40 No deje el parasol abierto nunca sin supervision, GO Lamna det Spprade parasollet aldrig utan uppsikt

@ Ali koskaan jata avointa aurinkovarjoa iiman valvontaa. &2 Odprtega senénika nikoli ne pudZajte brez nadzora.

G4 Mny adavete noté Ty avolm) opnpéda avemtipntn @ Nikdy nenechivajte otvoreny sineénik bez dohfadu,

&% Otvoreni suncobran nikad ne ostavijajte bez nadzora. @ Agk semsiyeyl asla yalnaz birakmayin.

&0 Sose hagyja felugyelet néikil a Kinyitott ernyot. @ HIKONM HE SANMWARTE BiAPHTY Napiconsky Bes Harngy,
& Non lasciare mal l'ombrelione incustodito quando & aperto,

8

Niekada nepalikite atidaryto skaéio be prisiiiros.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

™ ;A
,7"\ ® Verwenden Sie den Sonnenschi
( Funktionen und veranlassen Sie unmittelbar deren fa

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Didised ohutusjuhised Go Indicaciones generales de seguridad

&9 Altalanos biztonség: eldirdsok <

Zustand, achten Sie auf Bes:hid-sunsen. lehlemafte

h teeha Beheb vor

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

@ Yieiset & [EVikeG mmm @ Opte upute o scgumosh

@ Avvertenze di sicurezza generall G2 Bendrie) saugos nurodymal G2 Visparigi drodibas norddijumi s ligh tes G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&9 Only use the parasol, if it s proper working order. If you detect any damage or
malfunction, have it repaired by a specialist technician,

@@ Unlisez uniquement le parasol dans un état irréprochable. Tenez compts des
détériorations et des fonctions defalllantes, puts confiez immédiatement sa
ep @ un profe 1 afin de i a |'utifiser.

@ Pérdornl ombrellén vetdm nése chte né gjendje t& miré pune. Nése :buloni ndonjé
démtim cse mosfunksionim, riparoni até nga njé teknik specialist.

@@ N AT YABPA CAMO B HIND, CHCTORMME, CABALTE 33 NODPeAN,
P dy paue U segHara npodec M
OTCTPAHAB3HE NP NO-HATATLWHOTO MY M3NDA3BAHE,

@@ Poulivejie slunednik pouze v neposkozeném stavu, davejte pozor na poskozen,
vadné fupkes & pied daldim Eivanim si nep & vytadejte jejich odb
opravu

@& Arwend kun parasollen hvis den er helt fri for skader. Tiek om den har nogen skader
eller funktionsfe|l, og f& dem | 53 fald straks repareret faghgt korrekt inden du
begynder at anvende parasollen

G0 Kasutage paikesevarju ainult siis, kul see on tackorras, Kui avastate mingeid
kahjustusi wii rikkeid, laske need spetsialistil parandada.

a3 Unlice el parascl unicamente sl se encuentra en perfecto estado. Preste atencién a
eventuales defectos y funcones incorrectas y encargue inmediatamente su

reparacién por un profesional antes de seguir utilizando ¢ articulo.

& Kavla aurinkovarjoa vain, jos se on kunnossa, )os havaitset vaurioita tai

korjautp se asi
% Na v £Aa oo o Katd 1 xwplc Inpud, mpoooxr oupy
Onaptn Lnuuiv, AavBaouéves Ae pleg waxe 6 AoyRoTE GuEoa 1

and ebied npty and nepardpw yoenon.

& Suncobran upotrebiavajte samo ako je neoltecen, pazite na oftecenja, nelspravne
funkcije te prije nastavka upotrabe zatraiite struéno otklanjanje.

@b Csak sértetlen all alja a napernydt, figyvelien a séellé és hibds
azokat hal. 1 favi ki szakemberrel, mialdtt 3 naparnydt
tavabb hasznalng.

GO Ulizzare 'ombrellone solo se & integro, prestare attenzione a eventuali danni e
difert di fi e farli riparare d da un tecnico prima di
usarlo ulteriormente

@ Skéty naudokite tk 1ada, jei jis tinkamai veikia. Jei D kokiy nors pated
ar gedimy, kreipkités | specialisty, kad jj sutaisyty

Splodna varnostna navedila & pokyny G

1 Glvenlik Agklamalar: 0o 3aranbHi 8xa3BKK 3 TEXHIKK Geanexmr

@2 Saulessargu umamonet vkaitad, jatasir di(ba kamba la konstatélat bojajumus val
darbibas urticiet to il

4% Gebruik de parasal alleen in onbeschadigde toestand, ket op beschadigingen, een

verkeerde werking en zorg er onmiddellijk voor dat de parasol vakkundige wordt
gerepareerd voordat u deze weer gaat gebruiken,

@ Bruk kun parasollen hyis den er i god stand. Hvis du oppdager skader eller
funksjonsfell, md du 1a den reparert av en fagmann.

& Parasola ;!une:lnuu nalety uzywac tylko w nienagannym stanie, Zwrocic uwage na
] dh d. 2lecié ich fachowe
usunigcle przed dalszym utyclem,

@ Utilize © guarda-sol somente em estado intacto. Zede por eventuais danos, fungdes
defeituosas &, em caso de detetar algurma anomalia, deixe corrigir a falha
imadiatamente por um técnico competente.

& uuu:m umbnla de soam numal n stare tehnica nedeterioratd, aveti grijd la
3l solicitagl imediat remed lerea profesionald a
acestora inaintea utilizérdl ulterioare.

2 YHUOBPaN CaMo aKe je . AXO OTHpIjeTE GUAC KAKBO OwTeherne
WK KBAR, HEXA 13 NONPAEA CIPYNSIA TEXG MM,

@ Anvind parasollet endast | oskadat skick, var uppmirksam pa skador, folaktiga
funktioner, och 5t omedelbart en fackman Stgirda felet, innan parasollet anvands
igen.

@D Sencnik uparabliajte e, ¢e je ¥ brezhibnem stanju, Ce odkrijete kakrino koi
poskodbo ali okvaro, ga dajte popraviti strokovnjaku

& poutivajte sinetnlk Iba v neposkadenom stave. davajte pozor na potkodenia, chybné
funkcie a Inidujte ite ich ogborné ie pred daldim poukitim

Semsiyeyi sadece sailam haldeyken kullamin; rarariara, hatall fonksiyonlara dikkat
&% edin ve kullanmaya devam etmeden ance bunlarin, ginin uzmam bir kigi tarafindan
hemen gideriimesini saglayin.

% BHKOPMCTOBYATE NAPACOALKY NHWE 8 HanemHoMmy pofosomy cranl. Akwo su
Gyas-an abo ul A 40 Ccnewjanicra ANA
CpCyHEN,
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Allgemeine Sicherheitshinweise

s @&
I I ‘ | A ‘ @ Nur fur den privaten Gebrauch im AuBenbereich|
|
e

\ J

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
E Uldised ohutusjuhised o Indicaciones generales de seguridad &

t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
; i

&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh tes G
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

&0 The parasol 5 indented for outdoor and private use oaly!

0B Le parascl est uniguement destinéd & un usage privé en extérieur |

& Gadra dielll eshte e vendosur vetém pér perdorim té Jashtem dhe privat!
B HazupuT 38 CABHUE € CEMO 38 wiHa ynoTpeba Ha oTipuTo|

& Slunednlk je pouze pro soukromé poulitl venku!

@ Parasollen er kun 1l privat anvendelse udendees |

@& P juon ainult valisting ia
40 El parasol solo estd destinado al uso particular en &l exterior!

@ Awrinkovarjo on tarkoitettu vain ulkokiiyttéon ja yksityskiyraon!

G2 H opnpila Aoy civan pdvo ywa my diwtuad Xprian o efwTepio ig xipous!
&% Suncobran |e samo za privatnu upotrebu na otvorenom!

&0 Anapernyd csak magdncdll, kiltéri hasmalatrs szolgsl!

@ L'ombrelione @ destinato solo all'uso privato in amblenti esterni|

@ Sketis skirtas naudoti tik lauke ir privaciail

& Saulessargs Ir paradzéts tkal ara un privatal lietosanall

De parasol is vitsluitend bestemd voor particulier gebruik buitenshuis!

& Parasollen er kun beregnet for utenders og privat brok!

@0 Parasol slonecany jest przeznsczony tylko do ulytku prywatnego na zewngtrz!

& 0 guarda-sol destina-se unicamente & uttizagdo ne exterior & no dominio privado!

@ Umbrela de soare este destinatd numai pentru uz privat in spatil exterioare!

@ Cynuobpax e camo3ac ¥ nnp VY v
GO Parasollet ar endast lampligt €51 privat anvindning utomhus!

@2 Senénik jo namenjen samo za zunanjo in zasebno uporabal

@ Sineénik je urEeny iba na stkromné poudivanie v exteriéril

& Semsiye sadece dig mekanlarda ozel amagla kullanima yoneliktir!

@® M 3 siacrynam npl Nuwe gan T2 NpwbatHOro
BIROPWCTAHHRA!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Benutzen Sie keine Grillgerate (Gas, Kohle, Eiekuo) oder offenes Feuer unter oder neben dem Schirm,

=

6 Der Schirm kann durch F

g 4--»,‘)i

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & [EVikeG Self mmm @ Opte upute o sugumosh
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al ligh tes G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&

@

L]

©

-

Splodna varnostna navedila &

Never opzrate a barbegue (gas, charcoal or electric) or light a fire under or next 10
the parasol = risk of fire. The parasol might be damaged by flying sparks.

N'allumez jamais ou de feux cuverts en dessous ou @ proximité du parasol : risque
d'Incendie ! Le parasol peut étre endommageé par |a projection d'étincelles.

Asnjéheré mos pérdorni barbeque (gaz, aymyr ose elektrike) ose mes ndizni zjare
poshté ose prané ombrelles - rrezik zjarr. Cadra dielli mund t& démtohet nga
shkéniija fluturuese

Huwora ne Wre [waras, CAENTPUSICNN) WK OTRPHT
OrbH NOA WM A0 Y3A5P3I ~ ONACHOCT OT NOMAP. MaALPLT MOME A3 €2 NDBPESH OT
HAXOR HCKPa.

Nikdy pod stunatnikem neno vedle né| nepoulivejts grily (plynové, na dievind uhli,
elekuricke) ani & Teny ohed - nebezpedi pokaru, Sluneinik by se
maohl podkodit odlctu;klml Jiskrami.

Tand aldrig nogen former for grill {g2s, kul, elektrisk) eller dben ild under eller ved
siden af parasolien ~ brandfare! Parasollen kan blive beskadiget af fiyvende gnister.

Arge kunagi kasutage grilli (gaasi-, sbe- vbi elektrifist) ega sUlidake [Sket pikesevariu
all vai sefle kbrval - tulekahjuoht. Paikesevarju voib kahjustada lendavate ssdemete
161t

No encienda nunca equipos de barbacoa (gas, carbdn, eléctricos) o fuego
descublerto debajo del parasel o junto a éste; existe peligro de incendio. El parasol
puede sufrlr dafios en caso de proyeccion de chispas.

Ald oskaan kayta grilia (kaasu-, hiili- tai sahkogrillia) tai sytyta tulta aurmkovarjon
olla tai vieressii - tulipalon vaara, Kipiniit saattavat vahingoittaa aurinkovarjoa

Na pnv avdBete motég Pnatapied (atpio, xapf AEXTOREC) 1) avouyrrr drdya
Kt A SinAa o vy e~ Kivduvog de H Ba (oE va
unootel Inud and to onwbnpopd.

Roétilje [na plan, uglen, struju) ifi otvorenu vatru nikad ne palite Ispod il pokraj
suncobrana - opasnost od poiara. iskrenje moie oftetiti suncobran.

Sose hasanalion griliberendezést (gazos, faszenes, elektromos) vagy gydjtsen nyiit
I&ngot az ernyd alat vagy mellette - tlzves2élyes. Az emyd a s2dlld szlkrdktdl is
karosodhat,

Nen accendere barbecue (2 gas, a carbone, elestrici) ¢ fiamme libere sotto o accanto
all'ombrelione: pericolo d' dio. L'ombreli pud essere danneggiato dalle
scintifie,

Niekada nekurkite kepsninés (dujines, angliy ar elektrinés) ir nekurkite ugnies po

skediu ar Salia jo - kyla gaisro pavojus. Skraidantios kibirkdtys gall dinti skét.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

@2 Nekad nelietojlet grila (gazes, kokoglu val elekiriska) val nekuriniet uguni zem
saulessarga vai blakus tam - pastav ugunsgrika risks. Spraigas drirkstoles var sabojat
saulessargu.

& Steek noolt barbecues (op gas, kolen of elektrisch] of open vuur onder of naast de
parasol aan — er bestaat dan kans op brand, De parasol kan beschadigd raken door
rondviiegende vonke.

& Bruk aldrl en grill {gass, kull efer elektrisk) eller tenn b under eller ved siden av
parasollen - fare for brann. Parasalien kan bli skadet av gnister,

& Nigdy nie uzywac grilll (gaz, weglel prad) | nie rozniecad otwartego ognia pod
lem lub obok | zeristwo pozary. Sypigce sig iskry moga
uszkodzi parasal

5 Nunca usar grelhadores |gas, carvBo, elétrico) ou chama aberta debaixo ou ao lado
do guarda sol; Perigo de incéndio. O guarda-sol ainda pade ser danificado pelas
fakcas,

@ Nu aprindeti niciodatd aparate de grill sau gratare (cu gaz, cirbune, electrice) sau foc
deschis sub sau pe ldngd umbreld - pericol de incendiu. Umbrela poate fi
deterloratd de schnteile produse,

% HUHAAA HEMO|TE KOPUCTMTH POLITHIL (T3C, YIAA HAWM ENEKTDHUHK ) HUTH NRAWTH
BATPY UCNOR MAN IOPER CYHLOOPaNA — ONACHOCT O NowEPa. CyMuobpan ce Mmome
OITETITH DAPHHLAMA.

a2 Tind aldrig grillar (gas, kol, &) eller Sppen eld under eller bredwid parasoliet -
brandrisk. Parasollet kan skadas av gnlstor.

G Nikoli ne bljajte fara na oglie ali in ne kurijo ognja pod
senénikom all ob njem - nevamost poiara. Letede iskre lahko poskodujejo senénik.

na uhlie, elektrické] alebo otvoreny
Sineénik mble byt poikodeny

& Nep nikdy gr
ohef pod slned
odletujicimi iskrami.

pristroje
alebo vedla

% Hicbir surette 1zgara ve mangal yapan cihazlan (gazh, kdmorlo, elektrikli) veya agik
atesi semsiyenin altinda veya yaninda yakmayin - yangin tehlikes, Semsive, ugusan
kivilomlar sebeblyle zarar gérebili,

@ Hinom we pnvopucrasyate Bapbexio (rasose, syrinaue 360 esoxt prsne) i ne
POINANCEATE BOTOHSL MY NAPACONSHOKD 360 NOPY 3 HEMD - PUINK BUHNUKHE HHIL
nosend, Napacaasna mowe Gyrm ickpamn, wo
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Allgemeine Sicherheitshinweise

?22 2 ‘ & Unter dem Schirm niemals Heizgerdte (Gas, Infrarot) oder Griligerate verwenden - Brandgefahr.

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

& [EVikeG Self; Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosh
,\hspan‘gl droiibas norddijumi s Al tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@& Never use heaters {gas or nfrarad) under the parasol - nisk of fira,

@ N'utilisez jamais d'appareils de chauffage (gaz, infrarouge) sous le parasol ; risque
d'incendie |

@ Asnjehere mos perdorni ngrohés (gaz ose infra té kuge) nén ombrelién e dieflit—
rrezik zjarri.

5% Huwora ve
ONACHOCT O NOMAP.

noa agspa ypeau (razoemn, widpavepeern) —

@ Nikdy pod stuneénlkem negoudivejte topidla {plynavé, infraéervené) — nebezpedl
polaru.

U Arwend aldrig nogen form for varmeapparat (gas, infrargd) under parasollen —
brandfare!

@ Arge kunag! kasut: k u all k d (gaast voi infr: )-
tulekahjuoht,

% No utilice nunca equipos de calefaccion (gas, infrarrojos) debajo del parasol; existe
peligro de incendlo,

& Ald koskaan kayta lammimmmis (kaasy- tal ) jon alla -
tukpaion vaara

@5 Na pn xproyonoteite aitw and ey ourpila ovorxevis Béppavans (adpo,
undpuBped) - Kivbuvor nupxaylac,

@ Ispod suncobrana nikad ne upotrebljavajte grijalice {plin, IC)— opasnost od poiara

@ Sose hasmnaljon fiitéb (gdzos, infray

azernyd alatt - tdaveszélyes.
4 Non wtilizzare stufette (a gas, a Infrarossi} sotto 'ombrellone: percolo dincendio.

4D Niekada nenaudokite Sildytuwy (dujiniy arba infraraudonyjy spinduliy) po skediu «
kyla gaisro pavojus.

) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

@ Nekad (gézes val Infrasark ] zem saul - pastav
ugursgraka risks,
@& Gebruik nooit ver i aten (gas, infe d) onder de parasol - er bestaat

dan kans op brand,

@& Bruk aldri var (gass eller i under llen - &

% Nigdy nie uzywat grze|nikdw {gaz, podczerwien) pod parasolem —
niebezpieczenstwo pozaru,

&9 Nunca usar aparelhos de aquecimento {g4s, infravermethos) debaixo do guarda-sol:
Perigo de incéndio.

@ Nu unlizap niciodata aparate de incalzit (cu gaz, cu radiati Infrarosii] sub umbreid —
pericol de incendiu.

&% Hukana He #opuCTUTe rpejate (FracHe wiu wHd) | wemoa o 6 -
ONACKOCT DA NOKAPD

&6 Anvind aldrig P {gas, infrartd) under llet - brandrisk.

@D Pod p nikoli ne up J1 [plinski ali
polara

®

Nepoutivajte nikdy ohrievacie pristroje (plynove, infratervenéd) pod sineénikom -
nebezpedenstvo potiary,

@@ Semsivenin alonda nigbir surette ismci chazlar (gazly, keilotes) kutlanmayin - yangin
tehlikesi

@ Hikonu He enkopMcTosyiTe obirplsayl (rasoel abo (HdpavepeoHi| nla napaconskow -
prans nowes




@ Der Schirm darf nicht ab

v Allgemeine Sicherheitshinweise

t oder mit fremdem Material behdngt werden, da sich Standfestigkeit und

4V
SCHNEIDER
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b

Funktionen verschlechtern kénnen.

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p
& Generelle sikkerhedsanvisninger o

(] sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al

@ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

tes G it

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&9 Do not modify the parasol, and do not attach objects 1o it that might Impalr its
stability or function

@@ Le parasal ne doit pas étre modifié ou couvert avec une matiére étrangére, car sa
stabilité et ses fonctions pourralent ére altérdes.

@ Mos e modifikoni ombrelign dhe mos | lidhnl objekte g& mund t& démtojné
qéndrueshméring ose funksionsn & ti|

G0 YaaupuT He TRRGEA A3 co MOGMPNUNPA ¥ BBDXY M0 e TPAGEE A3 Ce DRAYBa YYMA
MATERHIN, JALOTO ycvoimmmi " WMIWN MY MOTAT A2 CF WI0waT,

& Sluneénlk se nesmli upravouat ani na néj zavésovat cizi materialy, protoz by mohla
dojit ke zhorseni stability a funkénosti

& Man ma kke foretage nogen @ndringer af parasollen eller henge fremmede
materiaier pd den da dette kan 3 den il at 5t3 mindre sikkert og forringe dans
funktion

id, mis v&ivad kaky d

@ Arge muutke palk Ju ja arge sellele
selle stabiilsust vd) tolmimist.

@9 Ne se debe modificar el parasol ni colgar materiales ajencs del msmo, va que estos
pueden perjudicar |a estabilidad y 1as funclones.

@& Ala muokkaa aurinkovarjoa dliki kinnita silhen esineitd, jotka voivat heikentad sen
vakautta tai toimintaa.

& H £\ Sev oLV fran v kpepiobvran §éva uliéd, Sum S
PNOpOUDaY va EnnpeadTouy Buopeviag Axitoupyiss kat i atabepdra.

&

Suncobran se ne smije mijenjati nitl 52 na njega smiju viesat materijala trecth
prolzvodata |er bl se time mogle pogor$at stabilnost | funkcje.

&1 Nem szabad az ermydt modositani vagy idegen anyaggal leteriteni, mert romalat az
llékonysiga és a funkadja

&

L'ombrelione non pud essere modificato e non deve essere coperto con materniall
estranei, poiche cio compr la stabilita e le fi ita

Nemodifikuokite skeio ir nepritvirtinkite prie jo daikty, galinély pakenkti jo
stabumui ar veikimui.

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

pal un tam pe kas varstu
pastiktingt ta stabilitati vai darbibu

@& De parasol mag niet worden veranderd of met vreemd materiaal worden behangen,
omdat hierdoor de stabllitelt en de werking kan verslechteren,

@@ |kke gjor endringer pd llen, o ficke fest pd den som kan svekke
dens stabilitet eller funksjon
& Nie wolno ! la ani na nim obcego ialu, gdyi moze

to pogorszy€ jego stabilnoic i funkgje,

@ 0 guarda-sof ndo deve ser modificado ou servir como suporte para objetos alheios,

porgque isto pode comp a i e a fungdo do produto.

@ Nu este permisd modificarea umbrelei sau d L lale sudine,
intrucat stabilitatea gl funcponarea se pot inrdutagl,

@& He fre © M He npw fyite Ha wera npeameTe koju Gu MotaK
W seeroBy c1ad, CT HAKM Gy HKUM]Y
& Parasollet fir inte farlindras eller behdngas med frimmande material, eftersom det

skulle £ parasollets ilitet och

®

Sennika ne spreminjajte in nanj ne pritrjujte predmetoy, ki bi lahko posiab3all
njegovo stabiinast ali delovanje.

@ Na sinetnlku sa nesmd vykondvat zmeny alebo vedat nafho cudal matesidl, pretole
by to mohlo zhor3it jeho stabilitu a funkénost.

@5 Semsiyenin modifive edilmemesi veys semsiyveye yabano cisimberin asilmamas
gerekmektadir, cunku denges ve fonksiyonlan kotllegebilir.

& He moandikedTe Nnapacosoxy | e NPHKPINVIOATE 40 Hel NPEAMETH, FKI MOy TL
noripwwv ii crifinicrs 360 dynxuo.
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X 1 ligemeine Sicherheitshinweise SCHIRME
= f‘ @ Stellen Sie den Schirm niemals auf weichem, sandigem oder feuchtem Untergrund auf,

_aniniaite. ' WENN——

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh i tes & il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
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®

& Make sure that the ground under the base Is firm and level. Parliecinletes, ka zeme zem saulessarga pamatnes Ir stingra un fidzena.

B Ce faisant, cholsissez un support stable et horizontal GO Let er daarbij op dat de ondergrond stevig en viak ls.

<& Skgurohuni ge toka nén bazén te jete e forte dhe e niveluar, & Serg for at underlaget under parasolifoten er fast og jevnt

B OGLPHETE BHHMEHWE OCHOBATY A3 & SADABA W XOPUIOHTANHY. D Podioke powinno by twarde | potiome,

& Dbejte pfitom na pevny a vodarovny podklad @ Preste atencdo a que a superficle de suporte estéja firme e nivelada
@ Serg for at den kommer til at st pd et fast og vandret underlag. @ Avetigrijica fatade I, sa fie solida yi orizont;

& Veenduge, 2t maapind aluse all oleks kindel |a tasane @ YpepuTe ce A3 je TA0 Hcrod Ba3e YBPCTC W PABHO.

a0 Preste atencidn a que o base sea firme y harizontal GO Var darvid uppmirksam pd, att underlaget ar fast och vagran.

@ Varmista, ettd aurinkovarjon jalustan alla oleva maa on luja Ja tasainen @2 Prepritajte se, da so tla pod podstavkom sennika trdea in ravaa
@ Npotyere vo unidadog va elvay otépeo xat eninedo @ Divajte pritom pozor na pevny a vodorovny podklad.

& Pritom pazite da podioga bude tvrsta | vodoravna. & Zeminin saglam ve dengell dizllkte olmasina dikkat edin.

& Ugyeljen arra, hogy az alapfelifet siilird és vizszintes legyen, @D MEPEROHAATES, WO JEMNA NI OCHOROI NAPACONEXM TBERAA | pisHa.
@ Attenzione: la superficle d'appoggio deve essere stablle e orizzontale.

8

Jsitikinkite, kad fermé po skedio pagrindu yra tvirta ir lygi.
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v llgemeine Sicherheitshinweise

@ Halten Sie beim Offnen und Bedi des S hirmes genugend Abstand zu and and

——— Andemfalls besteht Beschadi fat
- =

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & & [EVikeG Held Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosn
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢ ,Vtspan‘gl droiibas norddijumi s Al tes G il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
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& Keep a sufficlent distance from other objects when opaning 2nd operating the Arverot un darbls | b no citem
parasol. Otherwise there is a risk of damage. priekimetiem, Pretéja gadijuma pastav bojdjumu risks

@@ Gardez une distance suffisante par rapport & d'autres objets lors de I'ouverture et de @ Houd voldoende afstand tot andere voorwerpen wanneer u het zonnescherm opent
l'utilisation du parasol. Sinon, vous risquez de I'endommager. en bedlent. Anders bestaat het risico op schade,

@ Mbani nji distancs & mjaftueshme ngs objektet & tera kur hapni dhe pirdorni @@ Hold tlstrekkelig svstand til andre gjenstander nir parasolien dpnes og brukes. Ellers
ombrellén. Perndryshe ekziston ereziku i Sémuimit. er det fare for skade.

49 Cnaasafite AOCTATHHMO PASCTOAMME OT ADYIM NPOAMETH, KOTATO OTBADATE ¥ ® Podcus atwierania i obslugi oslony peseci nej nalezy zach ¢
MANOAIBATE COMMMKIL. B NROTHOEH CAYHIR MMA OMCHOCT OT NOBPeAS. 3 odieglosc od innych obiektow. W ym razie istnigje ryzyko

ustkoazenla,

@ Pﬁ otev(rénl 3 oviadani sluneéni dorw doddune dostateény odstup od ostatnich

P Jinak hrozi neb <ip @ Mantenha uma distancia suficiente de outres objectos quando abrir e operar o para-

50|, Caso contrio, existe o risco de danos.
@ Hold tilstraekkelig alstand ul andre genstande, ndr du Sbner og betjener solskaermen.
Ellers er der risiko for skader,

@

Pistrati o distanta suficienta fatd de alte obskecte atund cind deschideti st folositi

parasolarul, in caz contrar, exsta riscul de deteriorare.

@ Piikesevarjuavamisel ja kasutamisel hoidke piisavat kaugust teistest objektidest
Vastasel juhul on oht kahjustada.

@

ADHHTE R0BLHO QACTOJarA DA APYIVX NPEAMETS KANA OTBIPATE ¥ XOPHCTHTE

cywuobpas. Y CynpoTHOM 10CTOjit ONACHOCT o owrehersa.

a0 Mantenga una distancia suficiente con otros objetos of abelr y accionar ¢l parasol. De
lo contrario, existe riesgo de dahos,

@

HAHl tilirackligt avstind till andra faremdl niir du Sppnar och mandvrerar solskyddet,
Annars finns det risk fée skador.
& Plda rittiva etaisyys muista esineista, kun avaat ja kaytat aurinkovar|oa, Muuten on

olemassa vaurioitumisvaara. &0 Pri odpiranju in uporabi senénila bedite dovol) oddaljeni od drugih predmetov. V
nasprotnem prirmeru obstaja nevarnost poskodb.

& A [te enoprr| and da { drav avolyers ko xewlleate to
i opETIRG, UNApKEL KivE SKA TNt @ Pri otvérand a obstuhe sinene| clony dodrilavajte dostatolny odstup od inych
predmetov. V opacnom pripade hrozi rinko poskodenia,
@0 Driite dovolj od drugih p kada otvarate i rukujete sjenilom, U

protivnom postoji opasnost od ofteden|a,

@

W Gunegligl agarken ve kullanicken diger nesnalerle aranazda yeterll mesafe brakin.
Akst takdirde hasar riskl vardie

@

A napeltenzd kinyltdsakor és mak ésekor tartson mas
tirgyaktdl. Ellenkezs esetben fenndll a sériidés veszélye. @ Nig vac o, ™ il 0

BIACTAMT 1A IMWKX NPEAMETIN. B Sauomy BMNa4Ny ICHYE PRIMK NOLIKGAMENHI.

<2 Quando si apre e si aziona il parasole, mantenere una distanza suffidente da altri
ogaetti, In caso contrario, vl & il rischio & danni.

@ ydami ir naudodami sketj lalkykités pakankamo atstumo nuo kity objekty.
Priedingu atveju kyla pavojus || sugadint.




® Ver den Sie unbedingt 4
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SCHIRME
mit einer GroBe von 50 x 50 x 5 cm und einem Mindestgewicht von 25 kg

Allgemeine Sicherheitshinweise

w50 x50 cm | BB 50 x 50 cm pro Platte. Ein Mind

<100 kg | 2100 kg

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

100 kg ist zwingend erforderlich.

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@ Yieiset 0 [Evike asdalciog @ Opte upute o sigurnosn

\ich i ties G .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
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Splodna varnostna navedila &

Always secure the parasol with 4 paving slabs measuning 50 x 50x 5 cmand 3
minimurm weight of 25 kg per slab, The parasol must be stabilised with a total
counterweight of minimum 100 kg

Unlisez impérativement 4 dalles d'une tallle de 50 x 50 x 5 am et d'un polds minimal
de 25 kg par dalle. Un poids minimal de 100 kg au total est impérativement requis

Ombrella duhat t& mbahet me peshié me katsr pllakéza (sacils 50 x 50 x 5 cm) me njé
peshé totale prej té pakten 100 &g. Pllakat nuk pérfshihen,

3 #1e 4 nagur ¢ 50 50 % 5 ca1 4 MMHIMANHE TG
0T 25 K 13 NACHE. MUHEUMIHOTO Temne o1 0Bk 100 ki e 33 bamuTento
HeoBxoanmo.

Bezpodminelné poulifte 4 diakdice s rozmérem 50x 50 x 5 cm a minimalni
hmotnosti 25 kg na dlaldici. bytné nutna je Ini 100 kg.

Det er absolut nedvendigt at de 4 med en pasSOxS0x5S
©m og en minimumvacgt pa 25 kg pr. plade. En minimumviegt pdi alt 100 kg or
absolut nadvendig.

Varikatus tuleb kinnitada nelja plasdiga (igadks 50 x 50 x 5 cm), milie kogukaal on
vahemalt 100 kg, Plaacid e kuuly komplekt,

Esabsolutamente necesario utilizar 4 losetas con un tamafio de 50 x 50 x 5 om cada
unay un peso minimo de 25 kg por loseta, Es obligatorio aplicar un peso minimo de
un total de 100 kg.

1 Awrinkovarjo on painotettava neljdll3 Iaattalla (jokainen 50 50 x 5 am), joiden

kokanaispaino on vahintaan 100 kg, Laatat eivat sisally toimitukseen

Na ypnowonesite anapaltnta 4 midxeg ue uéyeBog 50 x 50X 5 om kat eENdyLoto
Ppoc avik mAaxa 25 kg, A Eva eEhdyuoto Adpog Twy Ak 100 kg
Anapalrnta.

Obaverno upotrebljavajte 4 podne plode veli€ine 50 x 50 x 5 em | minimaine tefine
od 25 kg po ploci. Nuina je minimalna teina od ukupno 100 kg,

Feltétienu! 4 db SO x 50 x 5 cm méretil jdrdatapot haszniljon, egyenkent legalibb 25
kg sllyal. Kotelez8en legaiibb 100 kg sdliyal terhelje fe

Utilizzare obbligatoriamente 4 piastre con una dimensione di S0 x 50 x 5 cm e un
peso minimeo di 25 kg Gascuna. £ assolutaments necessario un peso minimo totale
di 100 kg

Sketis tun biti pi k s plok 50 x 50x 5 cml, kuriy
bendras svoris yra ne malesnis kaip 100 kg, Plokités nejtrauktos.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

ar fetram
vismaz 100 kg. Plaksnes nav iekjautas

[katra 50 x 50 x 5 cm) ar kopéjo svaru

@ Gebruik altijd 4 Inlegtegels van 50 x 50 x 5 om en een minimaal gewicht van 25 kg
per tegel, Een minimaal gewicht van In totaal 100 kg s dringend noodzakelijk.

&

Parasollen mi vektlegpes med fire heller (hver 50 x 50x 5 em ) med en totalvekt pd
minst 100 k. Heller er ikke inkludert.

& Utywaé b
katdego ¢ nich min, 25 kg. Obowigzuy

ie czterech obgi owy

50 % 50 x 5 ¢m i cigzarze
cigzar fyczny ot ikow 100 kg.

@0 Utilize sem falta 4 blocos de pedra de tamanho 50 x 50 x 5 cm & um pesa minimo de
25 kg por placa. Um peso minimo total de 100 kg € obrigatono.

& Utlizati obligateriu 4 placi de pavaj cu dimensiunea de 50 x 50 x 5 cm §i 0 grevtate
minima de 25 kg pe placa. Este abligatoriu necesard o greutate minimd de 100 kg in
total,

@& Yeek OCHrypajTe CynuoBpan €a 4 nAoue 33 NONACHABAME AnMen3n)a 50 K 50 x5 wn
W MHHUAMANHE Temwune oA 25 rr no Nao4u. CynuoBpan mopa B crabuauaosau ca
P on Haj 100 wr.

@& Anviind evilikorligen 4 viktplattor med en storiek av 50 x 50 x S cm och en minimivikt
av 25 kg per platta, En minimivikt av totalt 100 kg ar absolut nddvindig

G0 Sencnik mora biti obteien < Stirimi ploféami {veaka 50 x 50 x 5 em} € skupno teko
namanj 100 kg. Plodte niso vkljulene

@ Poutivajte bezp ine 4 dlaidice s
hmotnosfou 25 kg na dladicu. Je vh ™
celkom 100 kg.

50 % 50 x 5 cm a minimalnay

@ Mutlak surette 50 x 50 x 5 cm ebath ve plaks bagna asgan afirlg 25 kg olan 4 zemin
plakasi kultanin, Toplamda 100 kg yeklindeki bir asgari afirlik zorunly olarak
gereklidie

¢

@& N Bymh i i [xoma 50 x50 x 5 cm) i3
A AMHOI0 831010 1R0HaAMMLe 100 Kr. TTATH He BXOAHTE ¥ KOMAABKT,
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I mit einer GroRe von 40 x 40 x 5 cm und einem Mindestgewicht von 20 kg

Allgemeine Sicherheitshinweise

- 40‘;5‘0 cm | BE 40 x 50 cm

pro Platte, Ein Mind:

scht von

80 kg ist zwi d erforderlich.

<80kg |280kg

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@ Yieiset 0 [Evike asdalciog @ Opte upute o sigurnosn

\ich i ties G .
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Splodna varnostna navedila &

Always secure the parasol with 4 paving slabs measuning 40 x40x 5 cmand 3
minimurm weight of 20 kg per slab. The parasol must be stabilised with a total
counterweight of minimum 80 kg.

Unlisez impérativement 4 dalles d'une tallle de 40 x40 x 5 om et d'un polds minimal
de 20 kg par dalle. Un poids minimal de 80 kg au total estimpérativement requis.

Ombrella duhat t& mbahet me peshié me katsr pllakéza (sacls 40 x 40 x 5 em) me njé
peshé totale prej te pakten 80 kg Pliakat nuk pérfshihen.

3 #1e 4 nagur ¢ A0 % 80 X 5 CM M MHNIMAANO TRING
07 20 K 13 NACHE. MUHEUMANHOTO Terno oT 0BIR0 80 K & 3aLANHTENHD
HeoBxoanmo.

Bezpodminelné poulifte 4 dialdice s rozmérem 40 x 40 x 5 cm & minimalni
hmotnosti 20 kg na dlaldici. & nutna je alni 80 kg,

Det er absolut nedvendigt at de 4 med en padlx40x5
©m og en minimumvacgt pa 20 kg pr. plade. En minimumvaegt pdi alt 80 kg er
absolut nadvendig.

Varikatus tuleb kinnitada nelja plasdiga (igadks 40 x 40 x 5 cm), milie kogukaal on
vahemalt 80 kg. Plaadid ei kuulu komplekti,

Esabsolutamente necesario utilizar 4 losetas con un tamafio de 40 x 40 x 5 om cada
unay un peso minimo de 20 kg por loseta, Es obligatorio aplicar un peso minimo de
un total e 80 kg

) Awrinkovarjo on painotettava neljdll3 |aattalla (jokainen 40 x 40 x 5 am), joiden

kokanaispaino on vahintaan B0 kg. Laatat eivat wsally toimitukseen,

Na ypnowonosite anapaitnTa 4 mdxeq ue wéyeBog 40 x 40 x 5 om kat eMyLoto
Popoc avik mAaxa 20 kg, A Eva eddyioto fdpog Twy Ak 80 kg
Anapalrnte.

Obaverno upotrebljavajte 4 podne plode veli€ine 40 x 20 x 5 em | minimaine tefine
od 20 kg po ploci. Nuina e minimalna teZina od ukupno 80 kg

Feltétienu! 4 db 40 x 40 x 5 cm méretil jdrdatapot hasznaljon, egyenként legalibb 20
kg sllyal. KotelezBen legatibb 80 kg sdilyal terhelje le.

Utilizzare obbligatoriamente 4 piastre con una dimensione di 40 x 40 x 5 cm e un
peso minimo di 20 kg Gascuna. £ assolutaments necessario un peso minimo totale
i 80 kg,

Sketis tun biiti p k s plok 40 x40x 5 em), kuriy
bendras svoris yra ne malesnis kaip 80 kg. Ploldtés nejtrauktos.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

ar fetram
vismaz B0 kg. Plaksnes nav iekjautas.

[katra 40 x 40 x 5 cm) ar kopéjo svaru

@ Gebruik altijd 4 Inlegtegels van 40 x 40 x 5 om en een minimaal gewicht van 20 kg
per tegel, Een minimaal gewicht van In totaal 80 kg Is dringend noodzakehjk.

&

Parasollen mi vektlegpes med fire heller (hver 40 x 40 x 5 em ) med en totalvekt pd
minst BO kg. Heller er ikke inkludert

& Utywaé b
katdego ¢ nich min, 20 kg, Obowigzuy

ie czterech obgi owy

40 % 40 x 5 cm i cigzarze
cigzar fyczny ot ikow 80 kg.

@0 Utilize sem falta 4 blocos de pedra de tamanho 40 x 40 x 5 cm & um pesa minimo de
20 kg por placa. Um peso minimo total de 80 kg @ obrigatono.

& Utilizati obligateriu 4 placi de pavaj cu dimensiunea de 40 x 40 x 5 cm §i 0 grevtate
minima de 20 kg pe placa. Este obligatoriu necesard o greutate minima de B0 kg In
total,

@& Yeek OCHrypajTe CyRuoBpaH €a 4 nACUE 33 NONACHABAME AnMen3n)a 40 X 40 X 5 um
W mnHUaMmanse Temene oa 20 ke no nao4u. CynuoBpan mopa B crabuaniosad ca
P o najs 80 wr.

@& Anviind evilikorligen 4 viktplattor med en storiek av 40 x 40 xS cm och en minimivikt
av 20 kg per platta, En minimivikt av totalt 80 kg ar absolut nbdvindig.

@D Sencnik mora biti obteien < Stirimi ploféami {veaka 40 x 40 x 5 cm) ¢ skupno teko
namanj 80 ky. Plodle niso vkiulene

@ Poutivajte bezp ine 4 dlaidice s
hmotnosfou 20 kg na dlakdicu. Je vh ™
celkom B0 kg.

40 % 40 x 5 cm a minimalnoy

@ Mutlak surette 40 x 40 x 5 cm ebath ve plaka bagna asgan afihg 25 kg olan 4 zemin
plakasi kultanin, Toplamda 80 kg sekEndeki bir asgari agirhk zorunlu olarak gereldidir,

¢

& Mapaconexa By pma nauTas (wowea 40 x40 x 5 cm) i3
IFTAMHOI0 B30I WoHaRMerue 80 kr. MANTH He BXOGRTS Y KOMNARKT.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Damit Sie lange Freude an diesem Sonnenschirm haben, bitten wir Sie, sich einige Minuten Zeit zu nehmen
und die M und Bedi

\CH fmerk zulesen.

\

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

& [EVikeG Self; Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosh
,\hspan‘gl droiibas norddijumi s Al tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@& To get the best use out of your parasci, please take a few minutes to read these
instructions carefully,

@ Afin que vous profitiez longtemps de votre parasol, nous vous invitons 3 prendre
quelques minutes pour lire attentivement cette notice de montage et d'utilisation,

@ Pidr tE péefituar L8 mé mird nga ombrells Jugj, ju lutémi kushtoni diss minuta pér té
lexuar me kujdes kisto udhézime.

G 33 na ce PIRSATE FLIMONMO HAH-QLAFO M3 S3ALPA 33 CABNUL, OTREACTE HAKOAKD
MIMYTH o DpoNeTeTe HHCTRY A3 MOWTIM KW .

& Abyste z tohoto sluneéniku méil dlouho radost, prosime Vas, abyste vénovali nékalik
minut casu pozorneme precteni tohoto navodu k montazi a obshuze,

@) For a1t du kan have glaede af denne parasol | larg tid, beder vldxs bruge nogle
minutter af din tid 1 5t lese denne of bet) gsve) I
omhvegeligt,

@ Etsaaksite oma paikesevarju parimal vilsil kasutada, vitke palun pazar minutit, et
lugeda tihelepanelikult nesd juhiseid

@& Para que pueda disfrutar mucho tiempo de su parasel, le cogamas que dedique unos
minutos a leer atentamente estas instrucciones de montaje y de use,

@ Jotta saat parhaan mahdolisen hyddyn aurink i layts minuutt
aikaa naiden ohjeiden huolelliseen hukemiseen

88 Nava arohavoete oe BaBog xpdwou Ty Eha hov o AOUE Va
OfEpmasTE Pepi Astrd van va Srafagete pE npoaoxn 1g nagovosg Obnyisg
Xpriang ket ouvappoddynone.

9 Kako biste dugo ulivall u ovom suncobranu, uzmite sl nekoliko minuta | padijive
proditajte ovu Uputu za montaiu | upotrebu,

@D Ahkhoz, hogy napernydiében hossri ideig arome telpék, kérjuk szanjon ra ne?umv

percet ennek a Szerelési és kezelés) ot k a figyelmes | 3.

G2 Per poter beneficiare a lungo dei vantaggi offerti dal Suo ombrelione, La invitizmo a
dedicare gqualche minuto a un'attenta lettura di queste istruzionl per l'uso ¢ il
montaggo.

(@ Kad geriausial iSnaudotumeate savo skej, skirkite kefias minutes stid2iai perskaityt
Sias instrukeijas.

) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

Lai saulessargu (zmantotu pec lespéjas labak, veltiet dazas mindtes, lal ripigl izkasitu
Los noradijumus,

@ Wi vragen uom enkele minuten de tijd te nemen en deze montage- en
bedieningshandlelding aandachtig te lezen, zodat u lang plezier zult hebben van
deze parascl

& For § 15 mest mulig ut av parasollen din, ber du bruke neen minutter pi 3 lese disse
instruksjonene naye.

@ Aby mogh Panstwo fak najdluzej cieszys sig tym parasolem slonecznym, prosiny
poswiecic kilka minut na uwazne zapoznanie sk 2 niniejszg instrukcj montazu |
obslugl.

@D Para que possa desfrutar durante muita tempo do guarda-sol, agradecemos que
dedique alguns minutos a leitura atenta das presentes instrugbes de montagem e
uso.

@ Pentru a vd putea bucura cit mai mult timp de aceastd umbreld de soare, va rugdm
si utilizatl cdteva minute pentru a cit cu atentle prezente Instructiunt de montaj §i
de utilizare.

& I3 BUCTE Ha Halb AN <o oy aasojue
MUHYTE 83 NAM/BUE0 NPONUTITE 083 YNYTLTES

@& Fér att du under Bing tid ska ha glidje av detta parasoll ber vi dig att anvinda ndgra
minuter till att uppmirksam! lisa igenom denna monterings: och bruksanvisning.

@D Ce Zelite kar najbolje izkorstit svof senénik, sl vzemite neka| minut in natanéno
preberite ta navodila

@ Aby ste mali diho radost so svojim sinenikom, prosime vds, aby ste si nadli niekolko
minut @ pozorne sl preditad tento navod na montd! a poutivanie,

@ §emsivenizden uzun stre boy mem: le fay igin sizden birkag
dakikanizi ayrmaniz ve bu Montaj ve Kullanma Talimatni dikkatlice okumanizi rica
ediyoruz

@ ob axHaRKpalLe BUKOPUCTOBYSATH Nagaconbiy, Gyan nacka, npuainits kinta
XEM/MH YBARHOMY DPCMHIAHHIO WIEl IHCTPYWI.




o v Pflege und Reparatur

@ Bei starkeren Verschmutzungen kann der Schirm mit lauwarmem Wasser und milder Seifenlauge gereinigt werden.
Verwenden Sie hierzu einen Schwamm oder eine weiche Birste, Der Bezug darf nicht in der Waschmaschine ge-
waschen werden, Zudem kann Relnigen mit heiBem Wasser zum Einlaufen des Stoffes flihren,
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&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

j SApolii es javitas @ Cura e riparazione G0 Prieidra ir talsymas @ Kopfana un remonts & Onderhoud

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

reparacidn @ Hoito ja kerjaus @ N ek A & Njega | 1ji
en = Pleie og jon & Plelggnac)a i &> Conseérvagho er 141
5% i nacessary, wash the parasol with warm water and a mild detergent, using a sponge or

o

o

¢

®

®

@

soft brush. Do notuse any of the following methods:
Washing canopy In washing machine
Cleaning with hot water, asthiscauses the fabricto shrink

En présence de salissures importantes, le parasol peut étre nettoye avec de I'eau tiede et
une lessive douce. Pour ce faire, utilisez une dponge ou une brosse douce. Attention, Jes

hades d. nesont gas adapté,

yag!
Lavagede latode aulave-linge
Nettoyage al'eau chaude, peut entrainer un rétrécissement dutissu

Nése 2shté e nevojshme, lani ombredlén me ujé t& ngrohté dhe njé detergient 1@ buté,

duke pérdorur nje sfungier petébuté,
Maos pé i asnjé nga metodat e mépash
Kapeld larése nélavatrice

Pastrimi me ujé 1& roehte, pasi kjoben qé pelhura té tkurret

MIpH NO-CHAKD 33MBPCABIHE YBABPLT MOME A3 C8 NOWNCTH C XN3AXK3 BOAZ W Mexa
cany a1 ve reba wau

BraManne, CneamnTe TOMKCTEIN I HE CA NOAXOAALLM

NPArE HA kaxSGR CNERINHA MALIKHA

NOYMCTBAHE CFOPEILE BOAA, MOKE A3 AOBEAE A0 CBMBAHE HA NNATS

Pf vetsim znetisténi j@ moine slunednik vyéistit viaznou vodou a jemnym mydiovym
roztokemn. Poutijte k tomu houbu nebo mékky kartde. Poror, nastedujici druby éisténi
nejsou vhodne:

Pranipotahuy pradee

Cisténi horkou vodou, mide vist ke sraden latky

Ved gare til kan

dette skal d o eller en
Defplgende rengpringsmetoder er ikis egnede:
Vask af betrwkketi en vaskemiskine

Rengering mad varmt vand, kan fastoffet til at krympe

renses med lunkent vand og mild smbe, Til

Vajaduse korral peske piikesevarju scoja vee ja pehme peswahendlga, kasutades selleks
kasnavdipehmet harja. Argek ge Uhtki

Varju peseming pesumasinas

Puhastamist kuuma veega, kuna see pdh|ustab kanga kokkutdmbumist.

Para eliminar suciedad mas fuerte, ol parasol se puede limplar con agua tibia y una lejia
jab suave. Utilice p. fin i cepillo suave.

Atencidn, los dosdel Nno son apropiados:

Lavado deltoldoenlalavadors

Limpieza con agua caliente, puede encoger el tejido

Pese aurink pimalli vedell ja miedolt la ssenalls tai
pehmedlla haqalla Al Kiytd mitddn seuraavista menetelmists:
Var]onpesemlnenpesukoneesa

k vedell, sitlase kankaan
I nepl .n'uwptqc 6 Bpouidsn opnpi) unopuvumacmom ne »\lupé
vEpd xa Budth X npog douyydpir|
pLuunMxﬂBoupmn
Npoooyr, bev evbel ol Ta Fti elhn
MAYEe kaADRUATEE 01O RALVIAMO
Kafapopos pe EoTd vepd, uropel A Tou
Usluéaju jateg oneb!éenpmnoobran semote Elstiti mlakom vodom I blagom sapunskom

luginom, Zato L il tetkom,

Pozor, shiedede vrste &iséen]anisu prikladne:

pranjetkanine uperificl

Elstenje wud , moZe dovestt d Jamaterifala

A durva yeziidéseket [angyos, vizzel 3 el az ervpdrdl. Ehhez

szivacsotvagy puha kefét haszniljon

Figyelem, az alabbi tsztitasi modok nem alkalmazhatok:
Ahuzat mosogéppel torténd mosasa

Tisatitds forro vizzel, az anyag ésszemehat

In presenza di sporcizia ostinata fombrellone pud essere pulto con acqua tepida ¢ un
delicato. Atale scopo util una SpUg spazzola mosbida.

Memmne iseguentt tipi di pulizia non sono ionel:

Lavare il tessutoin lavatrice

Puliziacon acqua calda pud

tessuto

) Jei reikia, skatj plaukite Siltu vandeniu su dvelniv plovikliv, neudodami kemping arba

minkity Sepetély

Nenaudokita ne vieno i Sy budy

skalbti dangq skalbimo maSinoje

Valvti karitu vandeniu, nesdal to audimys susitraukia

@ Ja o
lidzekli, izmantojot s0kk val mikstu birsﬂ
nevienu no sl
mazgat vatu velas mazgajamaja masing
Tiriiana arkarstu ddeni, jo 1as izraisa auduma sarsudanos

ar siltu Gdeni un maigu mazgaianas

@ 8ij sterkere vervuiling kan de parasol worden gereinigd met lauw water en een mild
sopje. Gebruik hiervoor een spons of een zachte borstal,
Letop, de volgende reinigingsmethoden zijn niet geschikt:
Parasoldoek in de wasmachine wassen
Reinigen met heet water, kan leiden tot krimpen van de stof

& Vask parasollen med varmt vann og et mildt med en p elleren myk
bgrste hyis det er nadvendig.

Ikke bruk noen av felgende metoder:

Vask avbaldakin lvaskemaskin

Rengjaring medvarmt vann, da dette tér stoffet til 4 krympe
@) W przypadku wiekszych zabrodzen parasol mozna wyczyscic letnig wodg i fagodnymi

dlinami. Usyé do tego celu gabkilub migkkie] szczotki
Uwaga, por ianesy
Pranlenoszvcnawnulcc
Caysaca BOracq woda, d b sigmateriaty

@9 Em caso de maior sujidade, o suarda 50| pode ser lavado com agua morna ¢ sabdo
suwee, Utilize para i ponja i,
Atenclo, os it dos de hnp Ao sho indicad
Lavar otecido na maquina delavar
Lavar comdgua quente, pod

oencoher

& In cazud murddriel mai intense umbrela poate si fie curdiats cu apd cdlduld sicuo
solutie slaba de sapun. n acest scop utilizafi un burete sau o perie moale.
Atantie, urmatoareletipuri de curdtare nusunt adecvate
Spilarea panzei umbreleiin magnade spiiat
Curdtarea cu apa fierbinte poate 53 conduca laintrarea la apa a tesaturii

@ Axo je norpebuo, onepnre cyHuoBpan TonAom BoAOM » BAarwm AeTEpLENTOM,
ROPUCTEN K CYRIYED MAM MEHY HETHY.
HEMO[Te KOPHCTHTH Hijenak oacnenehue MeToaa:
Hape 3 Nparee y Jnpiree pewa
Huwhesh e TONAOM BCA0M, JER TO YIDOHYE CRYbEE THAHUHE

@ id kraft 1 ng kan l I3 med ljummat vatty h milt siplut.
Amdnd dardl envamp ellerm mijukborsta.
Se upp, fokande rengaring: derarinte | li
Tt Bree«dugel itvattmaskin
d hettvatten, I kan krympa
G0 Po potrebl senénik aperite s toplo vodo In blagim Eistilnim sredstvom ter uporabite
goboali mehko krtaco,
Ne uporabljajte nobene od rasledn|ih metod:
pranjaprevieke v prainem stroju

Cidtenje z vioéo vodo, 53] se tkanina zaraditega skréi
@ Pri silnom mecsteni sa mode vyiistf sineénik vhimu vadou a jemnym mydiovwym

Poulivaite k tomu hubku aled. k 1k
Pozor, nastedujice druhy Eistenia nle suvhodné:
Pranle pofahu v prathe

Cistenie horlcow vodou, mbie viestk prieniku itky

@ Yogun kirlenme durumunda semsiye ik ve yurnugak sabunlu suyla temizlenebiiir,
Bununiginbir
stngerveya yumusak birfirga kuflanin,
Dikkat, agagidaki temizleme sekilleri uygun degildir:
Semeiye
Secak suyla

Emag
kumagin

den olabilir

@ 33 HeoGuaHoCT! BUMmMiTE NapacoNLKy TEN/I0N BOR0I0 3 M'AKAM MUIDHM 3acobom,
RUROPUCTORYIONM Ty By 260 m'Rxy wiThy.
HE BRUOPHCTORYITE MOAHNID 3 HARSIEHUY MW ua cnocobia:
TIRARHAMOXNA B NDANLHTA MBI
ONULEHHS TaPRMOK0 BOAD, DCKINEXN UE NDWIAOAATH S0 YCALNH THAHMH M




Pflege und Reparatur

@ RegelmaBiges Abspilen mit reichlich kiarem Wasser beugt stirkeren Verschmutzungen vor,

-y
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Ver dung von Hochdruc

sind nicht geeignet.

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

reparacion @ Hoito ja kerjaus @ N wae i & Njega |

je @ Apolds és javitas @ Cura e riparazione G PrieZidra i taisymas @ Kop3ana un remonts & Onderhoud

en = Pleie og @ Pielggnacja i

& Consérvagho e r

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

@P Rogular nnsing with plenty of water helps prevent dirt deposits.
Caution: da not use any of the following methads:
Cleaning with high-pressure jet cleaner

G Un ringage régulier avec de l'eau claire en abondance évite des salissures tenaces.

les méth de i ne sont pas adapté
unl de yeurs haute-pressio
@ Shpélarja e rregullt me ujd té bollshs h nép o depa 1w
papastartive.
Kujdes: mos pérd asnjé nga 3 ne:

Pastrim me pastrues jet me presion te larte

G NEpUOARIHATO UINNIKBAKE € O6ANNO HONMMELTBO WACTA B0AS NPEANEIBA OF NO-
CHNMM IBMBOCABIHMA,
BHAMIHNE, CHEAHNTE NOMHCTEAHMR HE €3 NOAXDARLS:
WINCAIBANE HI YPOAM 32 NOYNCTEINE C BHCOND HARATINE

@ ideiné oplach id tay etvim disté vody pledchazi vétdimu
znedisténi.
Pogor, nasledujici druhy EiSténi nejsou vhodneé:
Poutiti vysohotlakych Estich

@ fskylning med rigelige der rent vand forbygger kraftigere
tlsmudsning.

Pas pal De folgende rengevingsmetoder er Ikke egnede:
Arverdelse af hojtryksrenser

@@ Regulaarms loputaming rohke veega aitab viltida mustuse ladestumist.
Ei : lirge ge htki jirg
Puhastamine kirgsurvepuhastiga

a9 Al enjuagar e! parasol regularmente con abundante agua limpia se previene un
ensuclamento fuerte,
Atencion, jos siguientas modos de limpieza no son apropiados:
Uso de limpladores de alta presién

@

Saannolknen huuhtelu rursaslla vedells auttaa ehiGisemain lian kortymista.
Varoitus: Al kiiytd mitsdn sevraavista men etelmisti:
Puhdistus kerkeapainesuthkupuhdistimella

8

Taxnxd nhoowio e ddBove waBapd vepd npokapéves tn Snuoupyla
peyadltepng plnavens.

Npoooyy), Sev evdel w drrw £05n xad

Xpdon xabapiotikuv guokeutv vipnAdg nieong

@2 Redowitim ispiranjem velikom £ Liste vode Cave s jace onedidtenje.
Pozor, stiedele vrste LisCenja nisu prikladne:
Ugpotreba visokotlaénih uredaja za &iscenje

@2 A b, tiszta wizzel vald rendszeres lebblités meg Az erds Gdé
Figyelam! Az aldbbl tisztitdsi modok nem alkalmazhatok:
Nagynyomast moso

GO Un lavaggio periodico con abbondante acqua pulita previene la izia pid
ostinata,
Attenzione, | seguenti tipi di pulzia non seno idonel
Uso di pulitori ad alta pressione

@

= Reguliarus skalavimas dideliu kietiu vandens padeda Evengti purvo nuasedy.
Jspéjimas: nenaudokite ne vieno & iy bady:
Valymas aukito slegio sroves valikliv

G2 Regulira skalofana ar kelu udens daud zumu palidz novérst netirumy
nogulinéianos,

nevienu no
tirana ar augstspiediena striklas tirisanas fidzekli

@ Door regelmatig afspcelen met voldoende helder water voorkomt sterke vervuiling.
Let op: de volgende reinigingsmethaden zijn niet geschike:
Gebrulk van hogedrukreinigers

@@ Regelmessig skylling med rikelig med vann bidrar til 3 forhindre smussaviiringer.
Forsikrig: Ikke bruk noen av falgende metoder:
Rengigring med heytrykksspyler

GO Regularnie spiukiwanie duty llodcig czyste] wody poy i ekszy
2abrudzed.
Uwaga, ponizsze metody czyszczenia nie sg odpowiednie
Uzycie myjek wysokociinieniowych

@ Alavagem regular com abundante dgua impa ajuda a prevenic sujidade mais forte
Atencdo! Os seguintes métodos de limpeza ndo sdo Indicados:
Utilizacio de jatos de alta pressao

& Clatirea periodicl cu multd aps curatp previne murddrirea intensa.
Atentie, urmdtoarele tipuri de curdtare nu sunt adecvate:
Utikizares aparatelor de curidtare cu presiune inaltad

@5 PepOEHO MCNMPaRE (2 NYHO BOJE NOMANE ¢ CNPE y Hacara
ONpes: HEMA|TE KOPHETHTH HWjeAAH O caeaehing meTaaa:
Huhame €3 MAZIHMM HACTFHEM NOA RUCOKAM NP ATACHOM

30 Regelbunden avskolining med mycket klart vatten forhindrar kraftigare farorening.
Se upp, foljande r i arinte liga:
Anvandning av hogtryckstvatt

@5 Redno izpiranje 2 veliko vode pomaga prapratitl nalaganje umazanije,
0 ilo: ne uporabljajte nobene od metod
Ciséen/e 7 visokotlaénim Eistilnikom

@ Pravidelné oplachovanie dostatodnym 2 fistej vody zabrafiuje p
silnejSiemu nedisteniu.
Pozor, nasledujice druhy éstenia nie su vhodne:
Poulivanie vysokotlakovjch &istidov

@® Bol temiz suyla duzenh olarak ylkanmas yogun kirlenmederi onler.
Dikicat, agagdaki temizleme sekilleri uygun degildir:
Yuksek basingh temizieyicilerin kullarm

D PerynfipHe NOOMMBAHHRE BEAMKON XiNLKICTIO BoaM gonomarae sanobirme
sigknageHn Gpyay.
3ac ne TOGYHTE 3 ne HAREe
o LT PRI ™ORY




Pflege und Reparatur

@ Losen Schmutz oder Staub mit einer weichen Blrste entfernen. Laub entfernen und

-y
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trockene Vogel- sowie

k abbiirsten (A kt fir mikrobiellen Befall).

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

reparacion @ Hoito ja kerjaus @ N wae i & Njega |

je @ Apolds és javitas @ Cura e riparazione G PrieZidra i taisymas @ Kop3ana un remonts & Onderhoud

en = Pleie og @ Pielggnacja i

& Consérvagho e r

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

@& Remove loose dirt and dust with a soft brush. Regularly brush off leaves as well bird
and insect excrement (to prevent microbial attack),

% Retirez la saleté ou la poussiére 4 'aide d'une brosse souple. Retirez les feullles, st
brosser les excréments ¢'oiseaux et d'insectes séchés (point de départ d'une
infestation microbienne)

@& Higni papastartité dhe pluburin me nje furgs té buté. Lajini reegullisht gjethet, si
dhe jashteqitjet e déve dhe insekteve (pér té daluar sulmmin i

@8 OTCTPAHETE HATRYNAMMTE SAMBOCASIHMA MK NPAX C MEKS YeTK. OTCTpanere

NARHANKTE AUCTE M WIYETRARTE CYXMTE EKCRD Ha NTHUM 1
(np! 3a 6 ¢
@2 Volné nedistoty nebo prach (] listia

vykartitujte suché ptaci | hmyzi exkrementy (vwehozl bod pro mikrobidini
napadeni)

5 Fjern lost snavs of stov med en blad barste. Borst blade og torre fugle- og
insektklatter af {de kan danne grobund for mikrobeangreb).

&= Eemaldage lahtine mustus ja tolm pehme harjaga. Harjake regufaarselt dra nii
lehed kui ka lindude ja heited {mikroobide riinnaku ks).

#9 Elimine la suciedad sueltay & palvo con un cepille suave. Retire las hojas secas y
elimine los excrementos secos de pajaros € insectos con un cepillo [reprasentan
puntos de partida para la proliferacién microbiana)

& Polstairtonainen lka |z pdly pehmealla harjalla. Harjaa lehdet seka lintujen ja

V0 ulosteet s& pois
estamiseksi)

&% AnopaxpUvete o) yaAapd oxdyn fi ok pe pahaxr Podpton. Arojasplvere Ta
UMD KaL OTEYVR novAuuv Bwv RE P (Znueio évaping
Snuwupylag pepopluv),

@ Prijavitinu keja se nije zalijepila ili pradinu ukdonite mekanom &etkom. Uklonite
figco i sasutoni zmet ptica ili insokata {ih 2a razvoj

@D Puba kefével tivolitsa el a laza szennyezddést, port, Tvolitsa el a lombot es kefélje
fe a szdraz madarlirdléket és rovarmaradvinyokat (ezek kilndulé pontjal a
mikrodiolégiai fertdzesnek),

GO Rimuovere | sporcizia e ka polvere con una spazzols morbida. Rimuovere il logliame
@ ripulire 'ombrellone dagll escrement essiccan di uccelll e insett unlizzando una
spazzola [sono Il punto di partenza delle Infeziont micrabiche)

G Minkity Sepetéliu patafinkite liisvus nedvarumus ir dulkes. Regullariai depetéliu
nuvalykite lapus, paukitiy ir vabadiiy ekskrementus (kad Bvengtumeéte mikroby
atakos).

& Armikstu birstits notiriet netirumus un putek|us. Regutari notiriet lapas, ka ari
putnu un kukaitw ekskrementus (lal novérstu mikrobu invazijul,

@ Verwider los vull of stof met een zachte borstel. Verwider loof en borstel droge
vogel- alsmede insectenext eraf (uit; voor microbigle aantasting).

G Fjorn Igst smuss of stev med en myk berste, Barst regelmassig bort lav samt fugle.
og insektekskrementer (for & forhindre mikrobielle angrep).

@ Luzny brud lub pyf usungé migkky szczotky, Usungc liscie | ocrysoc seczotka 2
suchych adchoddw ptakdw | owaddw (1rddlo 2anieczyszczenia mikrobiologicznego)

&% Remover sufidade solta ou poeira com uma escova macia. Remover folhas e
eXCTemENntos secos de passaros e insetos com uma escova [ponto de partida da
profiferacio microbiana),

& Murdiria neaderenti sau praful se indepirteazd cu o perie moale. Se indepidrieazd
frunzele si se curdta prin periere excremantele uscate de pasdri precum ¢ de insecte
(punct de plecare pentru infestare microbiand),

@ Yrnowne nabasy NO/LABLTHHY M NPAWMKHY MEKOM “ETHOM. PEACEHO YeTHa[TE
2vrhia, K30 M MIMET T W MHCexaTa (a3 BUcTe cpesum wanag muxpoba),

@& Tabort I0s smuts och damm med en mjuk borste. Ta bort 10w och borsta av torra
exkrementer frén figlar och Insekter (b&rjan til mikrobiella angrepp).

&0 Z mehko krtalo edstranite sproideno umazanijo in prah. Redno krtatite listje ter
iztrebke ptic in 2ulelk (da preprecite napad mikrobov),

G0 Odstrafite volnd nedistotu alebo prach mikkou kefkou, Odstrafite listie 3 suche
vticie exk y a tiez y hmyzu odstrante p kefy {vychodisko
pre napadnutie mikroorganizmami).

S Yapig 5 kir veya tozu bir firgayla

kurumusg kug voya bocek paliklerini firgalaym {

yin. Dakillen ve
&tila igin bagl noktasi).

& Buaaaadte nyKKAR SpYR | A M AKOO WITKOK. PEFYARPHO SNMUWAHTE AMCTA, 3 TAXOK
enckpemenTh nTaxis | somax (wob 3anobinm paewTry mkpobie).
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@ Defekte Teile kdbnnen

Fur Infor Ersatzteilen, wenden Sie sich bitte

2u verfigh

~ns an den Handler bei dem Sie diesen Schirm gekauft haben. Ver

lzubehdr und -ersatzteile,

Sie nur Origi

um Gewahr fir Sicherhelt und elnwandfrele Funktion zu erhalten,

|53

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

j SApolii es javitas @ Cura e riparazione G0 Prieidra ir talsymas @ Kopfana un remonts & Onderhoud

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

reparacidn @ Hoito ja kerjaus @ N ek A & Njega | Ut
en = Pleie og jon & Plelggnac)a i &> Conseérvagho er
&) Defective parts can be d. To more i spare parts, please

@

@

(L3

®

&

contact the retaller where you purchased the parasol. To ensure the safety and
proper operation of your parasel, use anly original accessorles and spare parts.

Les pitces défe peuvent étre r Pour obtenir des informations sur
les pieces de rechange, veuillez vous edresser au revendeur aupres duquel vous svez
acheté ce parasol. Utilisez des €t pléces de rechang
d'origine, afin de bénéficier d'une garantie de sécurité et d'assurer un
fonctionnement irréprochable,

Pjeset me defekt mund té 2évendaschen. Per mé shume Informacion né lidhje me
pjesét e kémbimit, ju lutemi kontaktoni shitésin ku keni bleré ombrellén. Pér 12
garantuar siguring dhe 4 in e dubur 1@ sudj, pérdorni vetim
aksesoré dhe pjesé kémbimi origjinale,

MoBpegeHmTe 43CTH MOFAT A €€ CMEHAT. 33 MHDOPMEUMA 33 NPeA/BIaMnTE
PEICPDHK YACTH 02 OBBPHETE KuM TLPFOBEUS, OT KDHTO CTE IDXYNMAKM H3ALPS

e Camo " WICTM, 33 2 co
cnaam za e " ¢
Vadneé dily lze vyménit. Pro i e0 ich dilech se obratte na

prodejce, U kterého jste tento sluneénik li. Pro zajiténi by Enost 4
bezchybne funkce pousivejte pouze origindini pfislusenstvi a nahradni dily.

Defekte dele kan udskiftes. For at fa oplysninger om hvilke reservedele der fas, skal
du henvende dig til den forhandler hvor du har kpbt denne parasol. Anvende
udeluickende originalt tilbehgr og originale reservedele far at opretholde en sikker
og fejifri funktion.

Defektsed osad saab asendada, Lisateavet varuosade kohta mte jaemuaujalt, kuu
ostsite paik Ju. Paik ju ohutuse ja
kasutage ainult odsnialurvltmd |2 -varuosi.

Los elementos defectuosos se pueden sustituir. Para mas informacion sobre las
piezas de recambio disponibles, sirvase consultar al disttibuidor al cual adaulnd este
parasal, Unlice Unicamente accasorios y piezas de recambio orlginakes para gue
estén garantizados la seguridad y el funclonamiento correcto.

Vialliset osat voldaan vaihtaa. Jos hakist lisitieto)a varaosista, ota yhteytts
jalleenmyyjaan, jolta ostit aurinkovarjon. Kayta vain aikuperaﬂa llsavamstelta 3

varaosia var aurinkovarjon tur den ja k

EAattwpanxd efapripnta pnopel va i noa leq oyetd pe

1 SiaBeoyduia twy aviodl R Ouvbelie A otoy Eunopd oag,

anou Beutry nv Aa. No e ite pdvo ywiowx af LTS
A 1, wotk va Siaodadilera n {

Nelspravni dijelovi mogu se 23 Infe ije o pnim rezervnim

digeiovima obratite se trgovcu kod kojeg ste kupili ovaj suncobran. Upotrebljavajte
sama originalni pribor | originalne rezervne dijelove kako biste osigurali sigumost i
ispravnost.

A hibds alkatrészek lu:wrﬂbﬂo& Az elérhetd po ¢ I b
forduljon a 1y Czak eredeti tar [
péralk & k h 1 hqv Kol atermék b »'. &
mikbddképességét.

| oompumnh difettosi possono essere sostituiti, Per informazioni sui ricambi
fvolgersi alr presso il quale & stato acquistato guasto
Utilizzare esc accessori e ricambi originall per garantire I3
sicurezza e un corretto funzionamento,

E reservedeler.

& Sugedusias datts galima pakelsti. Noredami gauti daugiau informacijos apie
atsargines dalis, kreipkités j pardavejy, kuriame fsigijote skéti. Norédami ubtikrinti
skecio sauguma ir tinkamg vekimg, naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis

@@ Bojatas detalas var nomainit, Lal iegltu nlrﬂk Informacijas par rezerves daldm,

ar fju, kurd iegddajal Lai nodrodinity
saulessarga droibu un parelzu darbibu, jiet tkai otiginalos pied. un
rezerves dalas
& Defecte onderdelen kunnen worden wen. Neem voor inf over

beschikbare reserveonderdelen contact op met de speciaalzaak, waar u deze parasol
hebt gekocht. Gebruik uitsluitend originele accessoires en reserveonderdelen om de
veiligheid en een probleemioze werking te kunnen garanderen,

& Defeite deler kan byttes ut. For mer informasjon om reservedeler, vennligst kontakt
forhand der du kjepte p. For & sikre at parasollen er sikker og fungerer
som den skal, ma du kun bruke originalt tilthahar og reservedaler

?

Uszkodzone c2esci mozna wymienit. Odnosnie nformaci na temat dosteprych
czescl zamiennych prosimy zwrdci€ sie do punluu sprzedazy, w ktdrym parasol zostat
zakupiony, u:vwat wvhcr e or i cagici zami , aby

i ni dzisdarie.

& Pegas i podem ser sub idas. Dirlja-se por favor ao estabelecimento
comemal onde comprou o guarda-sol se precisar de informagdo sobre a
il de pegas sob i No sentido de garantis 8 segumm;a ea

fungdo impecdvel do produto, utilize pegas e brios e

&2 Piesele defecte pot fi inlocuite, Pentru informatil despre piesele de schimb
disponibile v rugdm si va adresati comerciantului de la care afi cumpirat aceasta
umbreld. Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale, pentru a se mentine
garantia secuntat §i funcyonaril ireprosablie.

&5 Hencnpanh aesosn ce mory 3n nnwe 99 © P
P ce KOG HOjer CTe Hymmak cynuobpan. fa Sucre
obazfennm Ga3begHoct v np Pan Bawer cy HOPHCTUTE CaMO

AONATHE W AaAsnose.

#

Defekta delar kan bytas ut. For information om till; { delar ber vl dig art
kontakta handlaren, dir du har kipt detta parasoll Anvand endast tillbehor och
reservdelar i originalutf de for att s Al s sikerhet och felfria
funktion.

&0 Okvarjene dele je mogote zamenjati, Za vet informaci| o nadomestnih delih se
obenite na prodajalca, pri katerem ste kupili senénik, Za zagotovitev varnosti in
pravilnega defovanja vadega sencnika uporabljajte samo orginalne dodatno opremo
in rezervne dele.

39 Defektne diely sa mazu vymenit, Pre informacee k disponinym nahradnym dielom
sa obrifte na predajcy, v ktorého ste kipili sinegnik. Poukivajte origindine
prislusenstvo a ndhradné diely, aby ste zschovall narok na zaruku na bezpednest a
bexchybni funkinost

@ Anzal pargalar dedigtirilebilirler. Meveut yedek pargalara llikin bilgi igin Kitfen bu
semsipeyi satn aldiginiz sabeiniza dansgin, Givenlik garantisini ve kusursuz
fonksiyonu saglamak igin sadece orijinal donanim ve orijinal yedek pargalan kullamin.

@ Hecnpae AeTani MOssa Jasiety, iR apaa I il npo
3anacHl “acThM, Byak NBCK3, IBEPHITHEN 40 A Bw 6
Anz 335 Besnern T2 POSOTH NAPACONBLRN

e ANCECYIPM Tl Sanachi YacTimm.
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& Storage and transport @ Stockage et transport G0 M. imi dhe ®C

@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus o Oatn wa peradopd
@ Uzglabatana un transportésana @ Opslag en transport & Lagring og transport & Przec

&

Den geschlossenen Schirm mit dem Gurtband sichern.

W Tpancnopr ¢ Uloleni a pleprava @ Opbevaring og ransport oo Ladustamine ja transport
# Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds 6o Conservazione e trasporto 6o Sandékavimas I transportavimas

an A e transporte & Depozitare §i transport & Quraamuwmene n

Tpanchopt & Forvaring och transport & je in prevor &

When it is not In use, always close the parasol. Secure the closed parasol with the
strap.

Fermez le parasal, méme en cas ¢'inutilisation de courte durée.
Protégez le parasol fermé a I'aide de la sangle,

Kur nuk &shté né p&rdorim, mbylleni gji Siguroni e
mbyllur me mip.

3aTBAPKITE YAALPA M NP NO-KPITHO HeWsnonIname. 08eIonaceTe JATEOPENHS
YAABP € nonani

| pfi kratkodobém nepouiivand slunednik zavfete. Zavfeny slunednik zajistéta
popruhem.

Luk parasollen selv om den kun skal vaere ubenyttet | kort tid. Nar parasolien er
lukket, skal du sikre den med remmen,

Kui piikesevarju ei kasutata, sulgege see alati, Kinnitage suletud piiikesevarju
nhmaga.

Cierre of parasol cuando no lo utilice, incluso durante un corto empo. Asegure el
parasal cerrado con la correa.

Sulje aurinkovario aina, kun sitd el kdyteta. Kilnnitd suljettu avrinkovarjo hihnalla.

Na xkheivete ty opnpéha axdun kac orav Sev ) XproqioNouite yia pixpo ypovied
Surarnpa. Aohaklote my Khewsth opnpéia e Tov wdvra tovie,

Suncobran zatvorite €ak i ako ga krace vrijeme necete upotrebljavati. Zatvoreni
suncobran osigurajte trakom,

Ha csak ravid Idelg nem hasznilja az ernydt, csukja Ossze. Az Dsszecsukott ernydt
biztositsa a hevederrel

Chiudere 'ombrellone anche nei brevi periodi di inutikzzo. Bloccare |'ombrellone
chiusa con la fascla,

Kal skecio nenaudojate, visada jj udarykite. Uzdarytq sket) pritvirtinkite dirzeliu

o)

@

@

@

8

&

Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epiranmn Ta Tpancnopryanms

Kad tas netiek lietots, saulessargu vienmeér azveriet. Alzvértu saulessargu
nostipriniet ar sksnu.

Skuit de parasol ook als u deze korte tijd niet gebruike. Borg de gesfoten parasol met
de riem.

Lukk alitid parasollen ndr den Ikke e | bruk, Fest den lukkede parasolien med
stroppen

Parasol nieutywany nawet przez krétiki okres czasu naleiy zamknaé. Zamknigty
parasol zabezpieczyé tasmy.

Fechar o guarda-sol mesmo que a periodo de tempo de n&o utilizac3o seja curto.
Prender o guarda-sof com o cinto

Chiar i in cazul unei perioade scurte de neutilizare umbrela trebuie sa fie inchisa.
Umbrela inchis3 se asigurd cu cordonul,

Kana uwje y YooK ¥ NipuspcTHTE 33TB0PE KM
CyHLCBpas Tpasom.

Fall thop parasoliet, Sven om det endast under kort tid inte ska anvlndas. Siikra det
liet med
P

Kadar sentnika ne uporabljate, ga vedno zapnte. Zaprti senénik pritrdite s trakom,

Tiek pri kriathom nepoutivani musite wavrief sineénik. Zaberpedte uzavrety sineénik
poprubam

Kisa suref de olsa, kullanmad\giniz durumiarda semsiyeyi kapatin, Kapali semsiyeyi
baglama kaygyla emnivete akn,

KO/H BOHB HE BEHOPWCTOBYETLOR, 33BN 3IKPABIHTE NAPacoNLKy. JanpwTy
NAIPaconsxy 3axpinite peminugm,
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Aufbewahrung und Transport

@ Zum Schutz vor vorzeitigem Ausbleichen oder Verschmutzung jeglicher Art den
geschlossenen Schirm mit der Schutzhiille versehen.

& Storage and transport @ Stockage et transport G0 M. imi dhe O

@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus o Oatn wa peradopd

W Tpancnopr ¢ Uloleni a pleprava @ Opbevaring og ransport oo Ladustamine ja transport

# Cuvanje | tnnspoﬂ @0 Tarolds és szallitds cn Conservazione e trasporto oo Sandébavimas Ir transportavimas

@ Uzglabatana un transportésana @ Opslag en transport & Lagring og transport & Przec i an A e transporte & Depozitare §i transport & Quaauuwmene n
rpanchopt & Forvaring och transport & Skdadil¢enje in prevor © aprep aw Muhafaza Etme ve Nakliye o 36epiranun Ta tpancnopryiianme
@0 Yo prevent p fading and place the cover over the @ Lal no pr balés val jebk etiribas, alzvérto
parasol, 1 parklajiet ar aizsargparkiaj

a% Afin de le protéger d'une cecoloration précoce ou de salissures de toutes sortes,
couvrez le parasoi fermé avec la housse de protection,

Goy Pér 18 parandaluar zhehjen dhe ndotjen e vl buless:
mbrojtése mbi ombrellen e disllnt,

G 3a sawwTa ot 6 Hn MR nospuiTe
FATHOPEHAN AP CHT SAUMTHIN KR,

@® Pro ochranu pred pfy nebo nasadte na

zavieny slunelnik ochranné puuxdm

= For at beskyne parasollen mod at falme for tidiigt og mod enhver form for

dsning skal du sette besky yl pa den nér du har lukket den

@ E B! hi ise ja Al ks asetage pal ju peale
kaitsekate,

& Para la contra la di yha de toda dase,
cologue la funda protectora en el parasel ::rudc

® k haal 1@ likaant aseta kuor
aurinkovarjon paalle.

B9 fua np and npowpo 00 1 &y elboug

efonAloTe TNV KAELOTH OUMPEAT KE TO rwovmuunno KAAL .

& Za raltitu od preranog 2bijedivanja if svakog prijanja zatvoreni suncobran tastitite
zastitnim omotom,

a1, Ad, &

&0 Az idd eldtti kifakulds é
véddhuzatot az Gsszecsukatt ernybre.

etlen) hizzard a

Per proteggere 'ombrellone da un precoce scolorimento @ dalla sporazia di ogni
tipo, applicare la fodera protettiva sull'ombrellone chiuso

uidelite

& Noredami Bvengti ankstyve blukimo ir 3 dangtalj ant

@ Breng de beschermhoes over de gesioten parasol aan om te voorkomen dat deze
vroeghjdig verbleekt of vervuld raakt,

@ For & forhindre for tidig falming og for ing, plasser delselet over
parasolien.

& W celv ochrony praed o snym
b naloiyd na

blaknigciem lub
gty parasol pokrowiec.

@0 Para proteger o guarda-sol fechado de 30 ou forma de supd

colocar a capa de protecde,

& Pentru p tie contra decol l sau murdiririi de orice fel trebuie ca
umbrela inchisa si fie acoperitd cu husa de protectia

& fa bucre cnpe & " necraswre

npexo cynuod

@B Som skydd maot urblekning | fortid och al sorts faroreningar bar dverdraget dras pd
det hopfiitlda parasolier.

&0 Za zadiito pred prezgodnjim bledenjem ¥ kakino koll umazanijo 2aprt sendnik
pokrijte 7 238 itnim pokrovom

G2 Na ochranu pred predasngm vyblednutim alebo znetistenim akehokolvek druhu
musite vybavit uzavrety sineénik achrannym obalom,

@

% Kisa sirede solmasing veya her thrden kitlenr
koruma kilini takin.

i k igin kapah i

o6 23n06irmi nepeayac oMy B 133236 N
NAPACONEKY SNXREHWM HOXNOM
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Aufbewahrung und Transport

@® Fir eine Nichtbenutzung Gber einen ldngeren Zeitraum (2.8, wimerhalbjahr) den
Plattenstander und Schirm in einem

P

und en.

Wihrend der Aufbewahrung Te
zur Bildung von Kondensat kommen {Gefahr der Bildung von Stackflecken und Schimmel).

h vermelden, Hierdurch kann es

Der Temperaturbereich solite -20 *C bis 470 °C nicht uberschreiten.

& Storage and transport @ Stockage et transport &0 i dhe rtl 5% C “ = Uloleni a piept = Opbevaring og transport w L.adustamme Jja transport
@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus 4o Oatn wa peradopd & Cwmle i mmpoﬂ@ Tarolds és szallitds cn Conservazione e trasp D I
@ Uzglabatana un transportésana & Opslag en transport & Lagring og transport & Przech i port & e transporte & Depozitare §i transport & Quaguwrene »
Tpanchopt & Forvaring och transport & ¢enje in prevor & aprep Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epirannn T TpaHCNOpTYHANNA

=

@

®

Bl

If the parascl is not to be used for 2 prelonged period of tme {e.g. during winter
season), place the cross base and the parasol In a dry, dust-free room. During storage,
protect the parasol against high temperature fluctuations, as these could cause
condensation (risk of miidew or mould stains). The parasol should be stored ata
temperatura batween -20 *C and 470 *C.

En cas d'inutilisation pendant une période prolongée {par ex. péricde hivernale), range:
le pled en crodx et le parasol dans un endrolt sec et sans poussiere, Durant le stockage,
évitez les varlations de température. Elles peuvent pi quer fa f de cand

{rsque de formation de pigures d'h ¢ etde }. La plage de pd e
doit se situer entre -20°C et +70°C.
Nése ombreiia nuk dubet t& perd per njé dhé t& gjate kohore [p.sh. gjats stinés

sé dimrit), vendoseni bazén kryq dhe ombreflén né njé dhomé té thaté dhe pa pluhur.
Gjata ruajtjes, mbroni ombrellen nga luhatjet @ temperaturés sé larta, pasi kéto mund ta
shkakrojne kondensim (rrezikun e njollave t& mykut ose mykut). Cadra dielll duhet t&
ruhet né nje temperaturé ndérmjet <20 °C dhe <70 °C.

@ Jelsketio nesirucdiama naudcm llges'\] latkg (pvz., Zremos sezonu), kryimin| pagrinda ir
skét) padekite sausoje, ned Ipoje. Laikymo metu saugokite sket) nuo dideliy
temperatGros svyravimy, nes jie gall sukeiti kondensaci)3 (pelesio ar pelesio cémiy

atsiradimo rizika), Sketuvq reikety lalkyt nuo -20 *C Ikl 70 °C temperatUroje,

@@ Ja saulessargs netiks lietots ilgaku laiku [pleméram, ziemas sezond), novietojiet krusta
pamatnl un saulessargu sausd, no putekliem briva telpa. Uzglabdsanas lalkd pasargdjiet
no belam o tas var izraisit kondensaclju {peléjuma

val peléjuma traipu risks). I ES P no-20 *Clidz +70 °C.

& Als u de parasol langere tijd niet gebruikt (bv, gedurende de winter}, sla dan de
plaatstandaard en de parasol op in een droge en stofvrije ruimte,
Voorkom temperatuurschommelingen vjdens de cpslag. Hierdcor kan zich condens
vormen (waardoor vochtviekken en schimmel kan Het p lk
dient -20 °C 1ot +70 *C niet te overschrijden.

& Hvis parasollen ikke skal brukes i en lengre pericde (f.eks, i vintersesongen), md du
plassere kryssfot og parasoll | et tget, stoviritt rom. Under oppbevaring mi parasolien

Mpw [Hanp. npe3 cry, MECEUM) Cx
CTOMKATE 33 NAOKM W H3ABRE B CYXO NoMeLueHne Be3 npax. MPU ChxpaneHuA nsbarsante
HONBOIHWA H3 TEMNEPATYRATE. T3KA MOME A3 8 CTHIHE 40 00PIIYRAHE Ha HOHEHAT
(onacHOCT 07 OBpPasYBaKE Ha NETHA OT NABCEH M MyXbA).
He tpafea pa ce YPHM

or-20°Cao +70°C.

Pli deldim nepoutivéni (napf, v pllrotnim obdobi zimy) ulokte deskovy stojan a slunednik
do suché a bazpradné mistnostl. 8&hem uloZeni se vyvarujte kolisani teplot. To mife
zphisobit vznik kondenzétu {rizike vaniku plisni a skvrn), Rozsah tepliot by nemé! p

beskyttes mot store P gninger, da disse kan fordrsake kondens (fare for
mugg eller muggflekker). P llen bar opp! veden mellom -20 °C og

+70°C.

F0 W pezypadku nieutywania pezez diuiszy okres trasu (np. w okresie jesienno-zimowym)
stojak do plyt | parasol naledy praechowywad w suchym | niezakurzonym pomieszczeniu
Podezas prrechawywania unikad wahah y. Mogg ene p dowat tworzenie
sl skrophin {niebezpieczenstwo powstania plam | plednl). Zakres temperatury nie

pr -20°C g0 +70°C.

-20°Cai+70°C

Hvis parasollen ikke skal beryttes i lengere tid (feks, | vinterhalviret), skal den og
krydsfoden apbavares i et 1prt og stevieit rum. Temperatursvingninger under
opbevaringen skal undgds. Disse kan ford d. af kond d (og dermed
fare for og sk 1). ma ikke ligge uden for -20°C 1l
+70°C.

& Se o perfodo de ndo utlizacdo for mals demorado {p.ex., durante o inverno), guardara
base porta-placas e o guarda-sol num espago seco e isento de po. Evitar oscilagdes
térmicas durante o ar Oscilagbes podem originar a formagio de
condensado (risco de manchas e bolor). A faixa térmica admissivel & de -20 “Ca +70°C,

33 Pentru perioadele mai lungl de neutlizare (de ex. sezonul de (arni) suportul cu placi sl
umbrela se vor depozita la un loc uscat si ferit de praf Tn impul depozit3ni trebuie 3 se
evite variatiile de temperaturd. Prin aceasta se poate sjunge la !om\arca de condens
(pericol de formare de pete i | de 5 nu trebule 53

& intervalul -20 °C pdna la +70°C

Kul pikesevarju ei kasutata pikema aja jooksul [nt talvepericodil], asetage ristipdhi ja

A | kuiva Ja tol ruuml. Saili sjal hluh jusuurte
lempelaluunkbukumme eest, kuna need viivad pih ist (halll depa
voi aht). Ju tuleks hoida 11 -20 °C kuni

+70°C,

Si no los utileara durante un periodo de tiempo prolongado (p. e) ., el semestre de
invierno), guarde |2 base para losetas y el parasol en un local seco v libre de palvo. Evite
varlaciones de durante el al En este caso se puede formar
condensacion (peligro de formacon de manchas de humedad y moho). El rango de
temperatura no deberia exceder -20°Ca +70 C.

G5 ANO ce CyHLoBPaH HETE KOPWCTMTI AN BPEMENCEK NEPHOL (KNP, TOKOM IMMIKE
23012}, NOCTABHTE NONDPEYHY OCHOSY W CYKLOGDAH v CYBY NPOCTopH|y Ge3 npawwke.
Toxom cH LaY BpaH 0/, BRCONAX TEMNEPITYPHUX BNyKTYauw)a,
JEp OHE MOry M3a38aTH KOHAEHIUM]Y (ONACHOLT 0a NNeck wik dueka). Cynuobpan
Tpeba uyBami Ha Temneparypu nimely -20 U n 470 “U.

a0 Om parasollet inte ska anvandas under an langre tid {1 ex vinterhalviret) bor stativer fée
viktplattor th parasollet férvaras | ett tarrt och dammfritt rum. Undvik

Jos aurinkovarjoa ei alota kaytds pitkaan aikaan (esim, tal ds aseta under fér gen. Det kan fora, am d bildas (risk
I8 jo kuivaan, poly aan tilaan, in aikana svojaa aurinkovarjo for bildning av stockblanad och mogel). T bor inte overskrida -20 "C
suuriita lampdtilan vaihteluilts, silld ne volvat aiheuttas kondenssia {home- tal +70°C

A -20°C: 70 *Con vali &
umwmas;_ veaara): e RS s @» Ce sentnika ne boste uporabliak dije Lasa {npr. v 2imski sezonl), postavite krlino podiago

Na xpAon ya peyaAUTepo xpovied Siaotrpa (), xewuepwd eSaunve) durdtte m Baon
nddka koL TNV OPNPEAG 0€ Eva oTEYVO Ko EAEVEEPO and oxdvn XWpo, Atodlyets kara
m ¢uM£r| Saxupdvoen Bapuomulag And autée uropel va SnoupynSel

{KivBuvor & P Aextbwv ki pobyhag). H Beppokpacio neployds
S BanpénsLva uruepﬂulv:l ToU¢-20 "Cewg +70 °C.

Ako ga necete upotrebljavat duie vrijeme {npe tijekom zime), postalje za ploée |
suncobran €uvajte u suhoj prostoriji bez prasine. Tijekom Cuvanja izbjegavajte promjene
temperature. Na taj natin meie doéi do od

mrija od viage i plijesnl). Temperaturno podrutje treba bitt zmedu -20°C1 470 *C.

Hosszan hasznalaton kivul helyezés esetén |pl. télen) a lapos talpat és az ernydt térelja

szaraz, pormenles helyen. A tarolds knzben kerulje az erfs homérséklet-ingadozast. Ett6l
|ez pené Brhat}, A

laﬂomany legyen -20 - 70 °C kizott

Se I periodo di inutilizzo & prolungato (ad esempio nel semestre inwermale), conservare
1a base & l'ombrellone In un luogo asciutto e privo di pofvere, Evitare gl sbalzi termici
durante |2 conservazione, Potrabbero causare la lonedi¢ lo di
formazione di macchie e mufia). Non si ds bb: P da-20'Ca
+70°C,

in sendnik v sub in prostor. Med skiadi3é 2aétitite senénik pred vellkimi
temperaturnimi nihanji, saj lahke ta povzrofijo kondenzacijo (nevarnost pojava plesni ali
madeiev plesni), Temperaturno obmodje ne sme presegati <20 *C do +70 °C.

$9 Pri nepoulivani podas dihiieho obdobis (napr. v zimnom obdobl) uschovajte panelevy
stojan a sinednlk v suche; misstnost bez prachu, Podas dschovy zabrafte kolisaniu
teploty. MaZe tym déjst k vzniku kondenzdtu (riziko vaniku stuchling a plesne).
Teplotry rozsah by nemal prekroiif-20°C a2 +70 °C.

@ Uzun sdreli bir zaman zarhnda ( Bin kiy dd ) kel durumunda plaka
standine ve gemsiyeyi kuru ve tozdan arindinilmig bir yerde muhalan edin.

atme da sicakhk [ . Bu gekilde su
olusumu 56z konusu olabilir (kif lekeler! ve kof olusumu tehllkesl) Sicaklik araliffy -20 °C
Ite 470 *C'yi agmamalider.

Muhaf

@ ﬁ-uun AAPACcONLRY HE NNAHYETECN y 0 Neplogy Yacy
23nmuy ), i yi B Cy»e, 8ig nnmy
Mg vac s6epi Bepirai Ky Bl BUCONMX TEMNLPATYPHUX

HONKMBAHS, OCRIALKN LE MONE NPWIBECTH 40 YTBOPEHHA ROHAEHCATY (PUIKH noRew uainl
360 NAICHABUX NARM). cnia 36epl npw ypi 8la-20°C go +70 °C.
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& Storage and transport @ Stockage et transport G0 M.

X
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Aufbewahrung und Transport

@ Eine Person darf nur 23 kg heben und transportieren, Fir das Heben und Transportieren
vom Schirm oder einer Wegeplatte sind zwei Personen oder geeignetes Hebezeug

*C

HIp:

pr o Uloleni a pleprava @ Ogbevaring og transport oo Lad inejat i

@@ Almacanamients y transporte G Varastoin® ja kuljatus 69 OAafn wa peradopd & Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds (o Conservazione e trasporto 6o Sandekavimas I transportavimas
@ Uzglabagana un transportésana & Opslag en transport & Lagring og transport & Przech ie i

a0

®»

=

o

an e transporte & Depozitare §i transport & Quraamuwmene n

rpanchopt & Forvaring och transport & Skiadiléenje in prevor & aprep Etme ve Nakliye o 36epiranun Ta tpancnopTyianme
Persons must never lift loads of more 23 kg on their own. To lift and caery the @ Asmenys niekada negali patys kel didesniy nel 23 kg krovinly, Noredami pakelti it
parasol, or the paving slabs weighing around 25 kg each, zlways work in teams of pernesti skét arba grindinio plokites, kurly kiekviena sverla aple 25 kg, visada
two, or use suitable lifting gear. dirbkite dviese arba nzudokite tinkama kelimo jranga.
> Une doit fever et P 23 kg. Pour lever et transparter be @ Cilveki nedrikst vieni paii pacelt smagumus, kas parsniedz 23 kg. Lai paceltu un
parasol ou une dalle, deux personnes ou un engin de levage adapté sant nestu saulessargu vai bruga pliksnes, kas katra sver aptuveni 25 kg, vienmér
nécessaires, d divata val jiet pi u celdanas aprik
Personat kurré nuk dubet té ngrené ngarkesa mé shumé se 23 kg vete. Péir té ngritur @ Een persoon mog slechts 23 kg tillen en transporteren. Vioor het tillen en
dhe mbajtur ombreflén, ose pliakat e shtrimit me peshé rreth 25 kg secila, punoni transporteren van de parasol of een inlegplaat 2ijn twee personen of een geschike
giithmoné né ekipe prej dy vetash ose pérdorni pajisje té pérshtatshme ngritése. hijsmidde! nodig.
EAMH HOBER MOME A3 N0AAMIA M TPAKCNDPTHPA CAMO 23 Wr. 33 NOBANIEHETO W @0 Personer ma aldri kfte laster pa mer enn 23 kg alene, Ved #fting og baring av
TPIHLNOPTHPEHETO H3 Ha4bPA MAN NACkE C3 HeoCrOLAMN AEAMA LYK N 4 eller gningsp , 50m veler ca. 25 kg hver, ma man alltd arbeide
NAAXOARUL NOARMEH MRXIAHHIBM, o 0f 1o, eller bruke egnet lpfteutstyr.
Jedna osoba smi rvedat a pfepravovat pouze 23 kg Pro avedini a pfepravu @ lednaj nie osobie nie wolno diwigac i transportowat cigzaru powyiej 23 kg. Do
sluneéniku nebo dlaidice jsou potfeba ové osoby nebo vhodny zvedak. unoszenia i transporty la lub 1) y jest udzial dwoch osdb lub
uiycie odpowledniego podnosnika.
En person md kun lpfté og transportere 23 kg Til at lpfte og transportese parasollen
elier en ballastplade kraeves der 10 personer eller egnet [ghtegre), @b Uma pessoa s6 n3o deve levantar em peso ou transportar mais de 23 kg, Para
levantar e transportar 0 guarda-sol ou um Boco de pedra 30 necessarias duas
Istkud el tohi kunag iseselsvalt tdsta Ole 23 kg raskus|. Palkesevarju vBl umbes 25 kg pessoas ou melos de elevagio adequados.
plaatide ja i tuleb alati téStada kahelitkmaelises
X v kasutada sobivaid hended &3 O persoand are voie 53 ridice § 53 transporte numai 23 kg. Pentru ridicarea ¢
transportarea umbrelel sau a unel placi de pavaj este nevoie de doua persoane sau
* Una persona no debe levantar y transportar mas da 23 kg. Para levantar y de utila) de ridicat adecvat
transportar el parasol o una loseta se requieren dos personas o un equipo elevador
adecuado @ Ocobe HUKAAA He CME)y CIMOCTANNO Noagusam repere nehe oa 23 wr, 33 nogwsarne
" 6 MW NAONE 33 TENGLHE ONO 25 KI CAaRM, YBEN
Henkiot eivat saa koskaan nostaa yksin yli 23 kg:n painoisia taakkoja. Nostettaessa PanwTE ¥ THMOBHMSE Q4 NO A80JE WA KOPKMCTHTE oarosapajyhy onpemy 33
ja kannettaessa aurinkovarjoa tal noin 25 kgin kappalepainossia laattoja on aina NoawIIHEe
tydskenneltiv kshden hengen ryhmisss tal kiiytettdvi sopivia nostolaitteita,
@ En person far endast lyfta och transportera ca 23 kg. For lyft och transport av
v (T0p0 EMTPETE TN v ONCUvEL Kt va petadéper uovo 23 ke. Na v aviibuon parasollet eller &n viktplatia bahsvs tvd parsoner eller ent lampligt yftdon.
n me EAarg ) e 60o dropa f katd@AnAo uEoo
avupuons. &2 Osebe ne smejo same dvigovati bremen, tefjih od 23 kg, Za dvigovanje in prenasanje
sentnika ali tlakoveey, ki viak tehta pribbino 25 kg, vedno delajte v skupinah po dva
Jedna osoba smije podizati | transportirati samo 23 kg. Za dizanje | transpart ali uporabite ustrezno dviZno opremo
suncobrana il podne ploce potrebne su dvije osobe ili prikladni uredaj za dizanje.
39 Jedna nsoba moze advihat a prepravovaf iba 23 kg. Na zdvihanie a prepravu
Egy személy nem emeitiet és mozgathat 23 kg-nal tobbet. Az ernyd vagy egy jardalap sinetnika alebo diaidic sd potrebné dve osoby alebo vhodny zdvihaci ndstroj.
emeléséhez és szillitasahoz két személy vagy megfeleld emelSberendezés
salksoges &% Bir kig sadece 23 kg yiik kaldwmali ve tagamalidw, Semsiyenin veya bir zemin
I Il va tag iin iki ki voya uygun bir kaldirma arac
Una persona pud sollevare e wrasportare solo 23 kg. Per (I sollevamento e | trasporto gerekiidin
dell‘ombeelione o di una plastra sono necessane due persone o un apparecchio di
sollevaments idoneo 4% 3360 pOHAETLOR CAMOCTIRHO NiAMIMaTH BaHTHI Bar010 NoHags 23 kr. Ans nigdomy ra

NepeHeceHir NapaconLkn 360 TPOTYAPHOI M¥TKK BArCI0 SAKILXO 25 K KemHa,
Jamman yaBOX G0 YA A i




& |n this decument you will find ail safety instructions and regulations which, together
with the technical information for assembly and operation, form the basis for the
intended use of & parasol from Schneider Schirme in peivate outdoor areas. The
Instructions applicable !o tho respactive parasol can be found on its packaging, In
the y and ope g and on the praoduct itself

®

Dans ce document, vous trouverez toutes les instructions de sécurite et les

] qui, avec les inf techniques pour |'assemblage et le
12 base de I' prévue d'un parasol de
Schneider Schirme dans des espaces extérleurs privés. Les instructions applicables

fonc [\

aV2
SCHNEIDER
q‘ SCHIRME

< In diesem Dokument finden Sie samtliche Sicherheitshinweise und -vorschriften, welche zusammen mit den technischen Informationen
fir Mentage und Bedienung die Grundlage zum b

iRen Gebrauch eines A Ischirms von Schneider Schirme fir den

privaten Gebrauch im AuBenbereich bilden. Sie finden die, fur den ligen Ampelschirm, geltend ise, auf dessen Verpackung,
in der Montage- und Bedienungsanleitung und auf dem Produkt selbst.

@ Siame dokumente rasite visas saugos instrukcijas ir taisykies, kurios kartu su

technine informacija apie surinkimyg ir eksploatavimg sudare find

LSchreider Schirme” skétio naudojimul pﬂvM!DsE lauko erdvese. Atitinkamo skédio
Instrukcijas galite rasti ant jo pak ir ekspl kel bai
padiame produkte.

@ Saja do i jos visus drofbas un I kas kopad
ar tehnisko inf fju par un eks veido pamatu Schneider
Schirme privatds ara teritorijas. Noram]uml kas
amer.as ul attiecigo saul ir fuztal un

au paraseol respectif se trouvent sur son dans les i de Bt
et de fonctionnement, ainsi que sur te produit lui-méme,

& Né kéte dokument do té genite gjitha udhézimet e sux\mse dhe rregulloret gé, se
bashku me wknik pér in dhe i formojné bazén
pér pérdorimin e synuar t& nje gadre nga Schnelder Schirme né amblente lé ,ishtme

instrukcifis un uz paia produkta.

& In dit d vindt u alle tes en voorschriften die, samen met
de technische informatie voor montage en gebruik, de basis vormen voor het
becogde gebruik van een parasol van der Schirme in pri i uimtes. De
instructies die van toepassing zijn op de betreffende parasol zijn te vinden op de

private. Udhazimet gé | pérkasin cadrés perkatése mund té gienden né p.
£aj, nd udhdzimet per montim dha f dhe né weta produks:

5 B Y03 AOKYMEHT WE HAMEPWMTE BOHYKM RHCTRYRIMK 33 Beaonackoct W pasnopealiv,
KOMTO JDEAND € TEXNMYLCKITE MHDODMIUMA 50 MOHTIN U EXCRADITALWA doprmMpaT
3a nps e Ha vaanp or Schneider Schirme & yactm
BEHIWHN NPOCTPIHCTEA. MHCTPY 3 33 C HELP, MOFAT A5
Gupar Ha B MHC 33 MONTEM W
 aLpXy Camun ¥

@& Vtomto dokumentu najdete viechny bezpeénostni pokyny a pfedplisy, které spolu s
technickymi informacemi pro montaia provw tvofi uilad pro @amyileng poutiti
sluneniku Schirme v s0uk torach. Pokyny platné
pro pfistuéng slunednik naleznete na mho obalu, v mon(ﬁnkh a provoznich
pokynech a na samotném vyrobku

pakking, in de e en g k ties en op het product zelf,

& | dette dokumentet finner du alle sikkerhetsinstruksjoner og forskrifter som,
sammen med teknisk informasjon om montering og bruk, utger grunniaget for
tienkt bruk av en parased! fra Schneider Schirme | private uteomrider.
Instruksjonene som gjelder for den aktuelie parasollen, finnes pi emballagien, |
monterings- og bruksanvisningen og pa selve produktet,

@w jszym dok d instrukeje b | przepisy,
ktdre wraz2 Informacjami lethmcznwnl do(yqucvml momazu | eksploatacji
¢ do i ¥ hneid Schwmc na

prywatnych przumzmxh 2ewngtrzoych,
parasola znajdujq sig na jego opakowaniu, w |nsmim]ad\ monvam »eksolualaqc oraz
nasamym produkcie.

&9 Neste documento, encontrard todas as instrugbes de seguranca e regulamentos que,

& | dette dokument finder du alle sikkerhedsinstruktioner of ft fter, som
med de tekniske oplysninger om samiing og drift danner grundlaget for den
tisigtede brug af en parasol fra Schneider Schirme i private udendges omrdder
lnsuukuoneme, der gasider for den pagaldende parasol, findes pd dens emballage, |

o drift of pi selve produktet.
T Sellestdok dist leiate kBlk ol hised ja eeskirfad, mis koos tehnili
teabega ku ja k kohta d d aluse Schneider Schirme

paikesavarju etteniihtud lzwuurmuks eradues. Vastava paikesevarju jubised lelate
selle Kok ja ning tootelt endalt.

& En este documento encontrard todas las instrucciones de seguridad y narmativas
que, junto con la informacidn técnica para el montaje y funcionamiento, constituyen

com as inf Zes téonicas para montagem e operagdo, constituem a
base para o uso pi dido de um guarda-sol da Schirme em dreas
exteriores privadas. As instrugdes apliciveis ao resp guarda-sol
na sua embalagem, nas cOes de e € no préprio produto.

@ In acest document veti gisi toate ile de sig A 3i regl Srile care,
Tmpreund cu Informatille tzhnice pentru si fi fi baza
pentru utilizarea prevazutd a unu parasolar de la Schneider Schieme in zonele

private. Instructiuni P respactiv se gisesc pe
b | acestuia, in i unile de $l funcyy esipep | in

sine.

@ Y opom AokymMenTy FeTe HaiK CBE CHIYDHOCHE YIYTE 1 NPONKCE KOjW, 33iEAH0 Ca

la base para el uso previsto de un parasct de Schnesder Schirme en dreas 33 ¥ 1 ynoTpeby, 4nHE oCHOBY 3a npenauheqy
rivadas. Las instruccis al respectivo parasol se encuentran n su peby cy ider Schirme y [ TPOCTOPUMA,
embalaje, en las instrucciones de montaje y funcionamiento y en el propio producto, YayTarea xof ce oaHoce a oprosapajyfin tyuwﬁpan mory ce Hahw Ha seerosom
NaKOBarLy, y yNyTCTEAMa 33 ny ¥ M HaE Camom
@ Tassa aslakirjassa 1oydat kalkki turvallisuusohjeet ja maariykset, jotka yhdessa
asennus- ja kiyttotietojen kansea d perustan Sch Schirmen varjon @ | det hie dokumentet hittar du alla U uktioner och f fter som
k lle kiytslle yksitylsi koalueilla. Kunkin varjon ohjeet ioytyust tillsammans med teknisk inf fér och dning utgdr i
sen ¥ jak hjeista seka itse for den wsedda anvb\dnlnun av ett parasoll fran Schneider Schirme i privata
2 far ktive parasoll finns pa dess forpadkning,
= leauté w tyypado Ba Ppetre GAeS Tic 0bnylec aopaAElas kat kavoviauous, ot I monterings och beuksanvisningen ach pi sjilva produkten.
onaiol, pall uE TS TEXVIKES TANpad: vt Adynan kai T Ae i
anorehodv Tn Baon yia v B\ rPNanN peg cAag and n S G0V tem dukumnntu bosta natll vee vamostne napotke in pudaua, ki skupaj s
Sdmme CE lwnxolg nmiapmuc Xupous. O obnyieg rou wylouy yua 1y jami 2a 20 in uporabo predstavjajo osnovo 2a p
xn opnpéda ol am la m¢, ot obnyieg suvapuohdyneng uporabo sendnika Schneider Schirme na bnih zunanjih finah. Navodila, ki

Kl AELTOUpYIaE ko aTo (610 To npoidy.

® U ovum dokumemu nadi Cete sve sigurnosne upute | propise koji, zajedno s
w i rad, €ine osnovu za namjenske koristenje

veljajo za ustrezni sencnik, so na embialaz, v navodilih za montaio in uporabo ter na
samem lideku.

@V !omlu dokumante M]dm vietiy bezpetnostné pokyry a predpisy, ktoré spolu s

Schneider Schirme u pri J; prostorima. Upute p
na odgovarapudi suncobran nalaze se na njegovej ambalaki, u t 23
uparabu te na samom prolzvodu.

i informaciami pre monta# a prevadzku tvoria zdklad pre zamyilané
poulitie slne«!nl\a Schneider Schirme v sikromivych vonkajdich priestoroch. Pokyny
platné pre pvmuiny sinefnlk sa nachadezajl na [eho obale, v montanych a

pre y ana produkte.

& Ebben a dok b lalja az dsszes bl Al utasitast és eddirdst,
amelyek a és L miszakl informdcidkkal egyutt (% Bu belgede, Schneider Schirme’dan bir ozel dig
képezik az alapot a Schirme napermny Gh alatd l:ul!amml igin montaj ve kullanim ile dgifi teknik blklleﬂe birfikte ghvenlik lallrmtlan
maganteriieteken. A vonatkozd napernytre kazd i gtaliljaa ve di leri bulacak Wigiti i ait I montaj ve
[: 2 szerelési és (i | it £s magan a kullamm talimatiannda ve driinin kendisinde butunabdir.

@ In guesto documento tutte e i di sicurezza e Je normative che, @ Y ueomy goxymenTl 8n 3saiaete adl (HCTpykul 3 Beanewn Ta npasnna, Al pazom |3
Insieme alle tecniche per il allt c woao Ta € ana
labase per I'uso prevrsto di un ombrefone di Schnelder Schirme In spazl estemnl nepeaGasenoro auuoouctauuﬁ napmwu Schneldel Scrmme Wi DPRBATHHX
privati. Le i i ili al ¥ brell si trovano sulla conferione, BIAKPATIX wo e bCR KM, MOMMNS
nelle istruzioni di ef esul stesso. SIHIATM HO T YNAKODU, & THETRYRLINK 31 CIAAIHHI T3 EXCRAYITANT Ta Ha cCamomy

npagykT!

Schneider Schirme * Obereschring 1 * 88512 Mengen * Germany * info@schneider-schirme.com * www.schnelder-schirme.com




X v

-+

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

4V
SCHNEIDER
'l‘ SCHIRME

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Dieser Sonnenschirm schitzt Sie vor direkter UV-Strahlung. Fir einen umf; d
UV-Strahlung, verwenden Sie bitte zusitzlich ein geeigr k tisch

Schutz, auch vor indirekter
S hutzmittel,

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@ Yieiset 0 [Evike asdalciog @ Opte upute o sigurnosn

\ich i ties G .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

®

@®

®

®

Splodna varnostna navedila &

The parasol provides protection against direct UV radiation. For full sun protection
that includes protection from indirect UY radiation, you should always use a suitable
sunscreen product,

Ce parasol vous protége du rayonnement LUV direct, Pour une protection Intégrale,
et également du rayonnement UV indirect, veulllez utiliser égalemnent une protection
solaire cosmétigue appropride,

Cadra dielll siguron kundér w d UV. Pér mbrojtje té
ploté nga dielll qé pérfshin mbrojtien nga rrezatimi indirekt UV, duhet té pérdorni
giithmon# nj produkt té pérétatshém mbrojtés ndaj dieffit,

MMM 33 no-

Tosn “agep 33 cvvHUe B QT npeknTe
TONRME JUMNTA, KSHTO U OT ¥ meu,
¢ NPOAYKT.

Tento sluneénik Vis chrni pfed pfimym UV zafenim. Pro kompletnd ochranu, také
pred nepfimym UV zafenim, poutijte dodatecna vhodny opalovaci krem,

Parasollen beskytter dig mod direkte uv-strdling. For at opna en omfattende
beskyttelse, ogsd mod indirekte wv-strdling, ber du desuden anwende et egnet
kosmetisk solbeskyttelsesmidded,

Péikesevarju pakub kaitset otsese UV-kilrguse eest. Taiellku paikesekaitse
tagamiseks, mis hdimab ka kaltset kaudse UV-kiirguse eest, peaksite alati kasutama
sobivat paikeseiaitsetoodet.

Este parasol le protege contra |a radiacidn ultravioleta directa. Para una proteccién

completa, también contra la radi | d . utikce ad i
un protector solar cosmético.

> Awrinkovarjo suojaa sworalta UV- lyit: I wvarten, joka
suojas myos ita V- yltd, o0 aina kay soplvaa d

O Auth n ountpeda fAiow cag npootarteda and ty ancullelag axnvofella UV, Na

neparé pw npooraoia, axdpn ka and fppeon axuvofolia UV, ypnoponarjore
nopaxaAin npéoBeta £va rdAANAD KIAAUYTINO avTNAMaKd O KpELL.

Ovaj suncobran $tti vas od izravnog ultrafjubicastog zratenja, Za sveobuhvatny
zastitu | od nelzravnog ultraljubitastog zralenja upotrebljavajte | odgovarajuce
kozmetitko sredstvo 2a zatitu od sunca.

Eza 5 meguédi Ont a
elleni ént hasenalj

len UV-sugdrzas el A kozvetett UV-sugidrzas

Questo ombrellone protegze dall'azione diretts dei raggl UV, Per una protezione

completa, anche doi raggl UV indiretts, vi inviti; 2 utili; anche i solari
idonei.
Skatis apsaugo nuo tiesioginiy UV spi i i i nuo

saulés, jskaitant apsaugq nuo netesioginiy UV spinduliy, visada turétumete naudot
tinkama apsaugos nua saules priemong.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

dred: ibu pret tiefo UV Lai nod pilnigu
alsardzibu pret sauli, kas ietver ari aizsardzibu pret netieso UV starojumu, vienmér
jalieto piemérots saules sissarglidzekiis.

@& Deze parasol bescharmt u tegen directe UV-straling. Gebrulk voor volled|ge
bescharming, ook tegen indirecte UV-straling, b dien een geschikt h
tonnebrandmiddel s.ub.

@ parasollen gir beskyttelse mot direkte UV-strdling. For full sobseskyttelse som ogsd
beskytter mot indirekte UV-strdling, ber du alltid bruke et egnet solkremprodukt

@ Parasol steneczny chrani przed bezposrednim promieniowaniem UV. Dia petne)
ochrony, takze przed posrednim promieniowaniem UV, nalezy chronic skorg
dodatkowo odpowiednim kremem przeciwstonecznym.

& Este guarda-sol protege da exposig3o direta a raics UV Para uma prote¢do
compieta, também da radlagdo UV indireta, deve usar adicionalmente um produto
de protecao cosmetico.

G Aceasts umbreld de soare v protejeazd de radiatia UV directs. Pentru o protectie
avansatd, chiar 5l impotriva radiatiel UV indirecte, va rugam sa utilizati un produs
cosmetic corespunzitor pentru protectie contra soareluj

0 CymunBpar NPYKE IAWTHTY Off AXPERTHO! YB 3paYered. 32 NOTNYHY 3ALTHTY a4
CYHLAR %03 YIRYNYIE JAWTHTY Ol WHAUPEKTHOr Y8 3padeiva, yoex Theba aa
HOPHETHTE 0AFONaPaJYHK NPOMIBOA T7 FAWTHTY OA CYHUA.

G0 Detta parasoll skyddar mot direkt Uv-strdining. For ett omfattande skydd, Sven mot
Indirekt UV strdining, ber vi dig dessutom anvanda ett lsmpligt kosmetiskt
solskyddsmedel.

]

Senénik zagotavlja zaséito prad nep dnim UV- Za popolno zadtito pred
soncem, ki vkijufuje tudl zastno pred pesrednim Uv-sevanjem, morate vecno
uporabljati ustrezen izdelek za 2aiito pred soncem.

@3> Tento inednik vis cheani pred priamym UV Ziarenim. Pre rozsiahlu ochranu, tief
pred nepriamym UV fiarenim, poulivajte dodatoéne vhodny ochranny kozmeticky
prostriedok proti sinku

0@ Bu semsiye sizi dogrudan UV isinlanndan koeur. Dolayh UV wnlan da dahil olmak
uzare daha kapsaml bir keruma igin lUtfen ek ofarak uygun bir kozmetik glnes
koruyucu Grizn kullanm.

&

n G YE 3AXMCT B4 Np /- P Ao
IDCMCTY BIA CONUA, WO 3axmer sl Yo
33EHAN BUKODPHCTORYHTE BIANOBIAHWA COHUEIaXMCHUR 32016,
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& X Allgemeine Sicherheitshinweise
AW
Tk dem Wind, , Regen oder Schneefall muss der Schirm umgehend geschiossen und
—~—— ausrenchend gesichert (Gurtband, Schutzhiille] werden. Andernfalis besteht Bruchgefahr. Die Windfestigkeit
0N des aufgespannten Schirms ist begrenzt.
—~~
@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a #zime té pe sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Didised ohutusjuhised Go Indicaciones generales de seguridad
= Avvertenze di sicurezza generall &2 Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigi drodibas noradijumi & ligh tes G

&9 Altalanos biztonségi efdirdsok

@ Yieiset & [EVikeG mmm @ Opte upute o scgumosh

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@0 1f you expect strong wind, 3 thunderstorm, rain or snow, close the parasol and
secure it [strap, protective cover). Otherwise, there is a risk of damage to the
product. When open, the parasol is exposed to wind.

@5 S| le vent, l'orage, la pluie ou des chutes de neige menacent, le parasol doit étre
formé i et étre suffis 1 sdcurisé (sangle, housse de protaction),
Autrement, il existe un risque de casse. La résistance au went du parasol ouvert est
limitée.

@ Nitse prisni erd té fort@, stuhi, shiose borit, mb i dhe si jeni até
(rripin, mbulesén}. Pérndryshe, ekziston rreziku | demtimit té produktit. Kur hapet,
ombrella ekspozohet ndaj erés,

G Naw norsata Ha wiTsp, Gypn, AbMA HAK OroBRaEN Y3gSPLT TRROES BegHars A3 ce
JaTB0pv W 0besanack Aobpe (Honan, sauwTed aned). B npotHeen cayan
b or Ve T2 1O QAT LD KO GTEOPEHWN AL &
OF P3MANEHA.

i
)

Npe NORSETA HA BATEP, BYNR, LML WK CHECOBANEM VA ALPLT TRROES BEANAIE A3 CE
3370w it 06e3onacu 4oGpe (KOAAH, 33LIMTEH Kanbd). B NpoTHEEH LIywai
ChUECTRYBE ONACHOCT 0T CHYNBaRe. YCTOHYHEOCTTE Ha BATHLY HE OTBOPEHUS “aabLD &
OFPIrNENA,

& HwWs der er udsigt vl blast, tords ir, regn eller sne, skal p Il dend
lukkes og sikres tilstrakkelgt {rem, beskyttelseshylster). Ellers er der fare for at den
gar i stykker. Nir parasollen er sp@ndt ud, har den kun begrnset modstandsewns
over for vind,

(@ Kui octate tugevat tuult, dlkesetormi, vihma vl lund, sulgege paikesevarju ja
kinnitage see {rihm, kate). Vastasel juhul on oht, et toode voib kahjustada. Avatud
asendis on plikesevarju tuulega avatud

G Sl se levanta viento o se prevén tormentas, lluva o nieve, se debe cerrar
inmediatamente el paraso! y asegurario suficlentementa [correa, funda protectora).
De lo contrario existe peligro de rotura, La resistencia al viento del parasol abierto
estd limitada.

@

Jos odotat voimakasta tuulta, ukkosmyrskyd, sadetta tai lunta, sulje aurinkovarjo ja
kilnnita se (hihna, suojus), Muussa tapauksessa tuote saattaa vahingoittua, Auki
ollessaan aurinkovarjo on alttiina tuulelle

% Iy meplrwaon ¢ { avépou, i Broxic N xovd Banpénein
omp:h ayma va khelves xai vo aopadideral enopxug {tavio yévta, kdluppa
¢). Awady & undpyen wivs Bpav H avioxd otov avepo g
uvonxtv)c opmpEhac eival Teplopuopévn

@ U shalaju vietra, nevremena, kise il snijega suncobran <& mora odmah 2atvoritii u
doveljney mjerl osigurati {traks, zadtitni omat), U protivnom pestoji opasnost od
loma. Otpornost otvorenog suncobrana na vietar ograniéena je.

0 Ha szil, vikar, esd vagy havazds hexdﬁd* hal.od&uhnul csukja dssze a napermydt és
afeleléen biztositsa (heved 8 fennall o torés vesadlye, A
kinyitott naparnyd szélallésdga korldtozott.

@ In caso divento, temparale, pioggia o nevicate, l'ombrellone deve essere
i te chiuso e suffic protetto (fascia, fodera protettiva). In
€350 P rompersl. La al vento dell’ aperto &
limitata.

@ Jettikites stipraus vejo, audros, Wetaus ar sniego, uidarykite skat) ir || pritvirunkite
(dikeliu, dangiu). Prielingu atveju kyla pavojus, kad gaminys gali boti sugedintas.
Kal skatis atidarytas, jj veiloa vojas.

Splodna varnostna navedila & pokyny G
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@ Ja gaidams stiprs veiE, negalss, lietus vai snlegs, alzveriet saulessargu un nostipniniet
to (siksna, parvalks), Pretéja gadijuma pastav produkta bojajumu risks, Atvirts
lietussargs it paklauts vitja iedarbiai

& 8ij opkomende wind, onweer, regen of sneeuw moet de parasol onmiddellijk
worden gasl @n vol de worden igd [riem, besch hous). Anders
bestaat er kans op breuk. De windbestendigheid van de gespannen parasol is
beperkt.

@ Hwis du forventer stork vind, tordenvaer, regn eller sng, ma du lukke parasollen og
sikre den (stropp, deksel). Ellers er det fare for skade pa produktet. Nir parasollen
er apen, er den utsatt for vind.

= w ptxvp-dku nadqu,.ha.-go uulru bwzv, opadow deszceu lub dniegu nalety
e i wy T i ¢ parasol (tadmae, pukrow»ec) w
innym ku istnigje nieb f parasols, Of
roztozonego parasola na wiatr jest ograniczona

&0 Em caso de vento, lmvoada. chuva ou queds de neve, o guarda-sol deve ser fechado

de di d gurado (cinto, capa de protegdo), Caso
contsadrio existe perigo de rotura. A resisténcia ao vento do guarda-sol aberto é
limitada,

& Tn cazul in care incepe <& bata vantul, apare furtuni, ploale sau Tncepe 58 ningd
trebuse 53 se inchids imediat umbrels gl 53 se asigwre suficent (cu cordonul, husa de
protectis]. In caz contrar, exista pericol de rupare. Rezitenta la vint a umbrelel
deschise este imitata,

& AxD 09exyjeTe jaK BTap, FIMBABIMY, KMUIY MAK CHEr, JATEOPHTE CYNUOBPIH W
NPUMEPCIUTE ra (Kanw, NOKoNEW). ¥ CynpOTHOM, NOCTORM DRBCHOCT 04 owTehera
NPOMIBOAR, KAl j& OTBOREH, CynuoBpan j& nIrdweEH SeTpy,

a® Vid annalkande vind, dskvader, regn eller snofall miste parasollet aomedelbart filllas
ihop och sakras tillrackiat {rem, dverdrag). Annars finns risk for brott. Det
I d ar

&> Ce pritakujete modan veter, nevibto, de ali sneg, senénik zaprite in ga pritrdite
(trak, pokrov). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe izdelka. Ko je
deinik odprt, je izpostavijen vetru,

@0 Pri narazovom vetre, burke, daidi alebo snefenisa musi sinecnik okamiite uzavrief a
dmuux‘.ne zaistit (poprub, ochranny oial). V onalnum pripade hrozi
vo 2k Odolnast proti vetru je

@0 Rizgar, frtina, yamur veya kar yags olasdifind: fyenin hamen k I ve
uygun sekilde emniyete alinmas: (baglama kayisy, kon-na kilif) gerekmelktedin Aksi
taktirde kinlma tehlikesi vardic. AQlmig emsiyenin riizgar mukaverneti siniddic

@ AK0 B O4IKYETE CrabHMI BiTep, rpody, aow abo cHir, 3akpuiTe napaconkky |
saxpinite i (pemineup, woxan). B inwomy IEHyE prans
oupofy, ¥ BigKpnToMy CTani napacansxi TAGITHCH BrHay BiTRy.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

® @® Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Schirm alleine lassen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen,
Halten Sie auch Haustiere fern, sofern deren Einwirkung die Standfestigkeit des Schirms gefshrden kénnen.

i

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p
& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
@ Yieiset & [EVikeG Self mmm @ Opte upute osugumosh

ligh ties G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

Splodna varnostna navedila &

& Do not leave children unsupervised near the parasol. Never allow children to play with
the product. Keep pets away from the parasol, as they might interfere with the product
and Impair its stabibity.

@) Ne laissez [amais des enfants seuls avec le parasol sans survedllance.
Les enfants ne doivent pas jouar avec le produit, Tenir également les animaux

pokyny 0% G
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@ Nepalikite vaiky be priezidros $alia skiio. Niekada neleiskite vaikams faisti su gaminiu
Laikykite gyvonus atokiau nue skicic, nes je gali trukdyti gaminiui ir pablogint jo
stabiluma.

5 Neatstdjiet bérnus bez vzraudzibas saulessary tuvuma.
No&:d laujiet bé Glatios ar izstrada Nelaujiet pie saul 83 atrasti

domestiques 3 distance; dans Ia mesure ol lewr influence peut altérer ia résist P iU
parasal,

hrell

@ Mos | lini fémijét pa mbikéqyrje prang sé diellit. Asnjehere mos lejoni femijét
té luajné me produktin, Mbajini kafshét shtéplake larg nmbrellés sé diellit, pasi ato

mund t& ndérhyjne né produktin dhe t£ di h et

@ He DCTRRNATE ACLATE CAMN DPK AALRa Ged nagIop.
axo e

il iem, jo tie varmuri‘r iz unp 5]
= Kinderen niet zonder toezicht alleen laten met de parasol.
Kinderen mogen niet met het product spelen, Houd cok huisdieren verwijderd, indien

deze door hun gedrag de stabiliteit van de parasol in gevaar kunnen brengen.

&0 lkke la barn vare uten tilsyn | narheten av parasolien.
Laaldri barn leke med produktet. Hold kjaledyr barte fra parasolien, da de kan forstyrre
og svekke dets stabilitet,

Aegara e rpaGsa 43 wrpant ¢ Npogysta. fobmre saney n A0
MOrET A0 S8CTROWAT YETOMMMBOCTTA NS “AbPA.

@ hdve|te déu se slunelnik € bez dohledu.
Déti si s vjrobkem nesmi hrat. Udriujte sluneénik mimo dosah domécich avifat, pokud
by mehla
ohrozit jeho stabilitu.

3 Lad ikke barn vaere alene med parasolien uden opsyn.
Boam ma kke lege med produktet. Hold ogsd husdyr vk fra parasollen hvis de kan have
en Indvirkning p& den som kan fi den til at std mindre sikkert

@ Argo jatke lapsi pail ju lahed §:
ida. Hoidke i d pai i1
ja selle stabiilsust kahjustada,

. Krge lubago fastel kunagi tootogs
eemal, kuna need viivad toodet hiirida

@ No deje a nifios sin supervision con el parasol.
Los nifios no deben jugar con el producto. Mantenga también alejadas las mascotas s
pueden hacer peligrar la establlicad del parasol.

G0 Ald jata lapsia idman valvontaa aurinkovarjon lahelle. Ali koskean anna lasten leikkia
o, Pid3 ikki poissa plii jon [8heisyydests, silld ne saattavat
hakita tuotetta a heikentda sen vakautta,

& My addvere Ta nadia pdva pe Ty opnpéia, ywple emuApnon.
Tanaibid Sev enitpéneta va nai{ouy pe 1o npoiov. Eriong, xpatnete Ta xatowiba
paxpid eav n emppon Tous Ba uropodoe va Btas ot xivBuvo ) otalzpdtma g
opnpEAag

@ Djecu nikad bez nadzora ne | samu sa b

Djeca se s projzvodom ne smiju igratl. Udaljite | kutne ubimce ako bi moghl ugrozin

stabilnost suncobrana

&= Ne hagyja a gyermekeket felugyelet nélkit az ernydvel,
A termékkel a gyermekek nem jatsehatnak, Tartsa tdvol a hazidllatokat is, ha azok hatdsa
veszélyertetheti o napernyS #lékonysdgit.

<0 Mon lasclare | bambini da soli con I'ombrellone senza sorveglianza.
| bambini non devono giocare con il prodatto, Tenere a distanza anche gl animali
domestici se il loro comportamento pud mettere a rischio la stabilita dell'ombretione.

D Nie pozostawiad dzieci bez nadzoru przy parasolu.
Dzeclom nie walno ste bawic z produktem. Trzymac z dala rownlez zwierzeta domowe,
jedti moglyby one zagrazac stabilnosci parasola.

@0 N3o deixar as criangas soznhas e sem supervisdo juntas do guarda-sol
As criangas niio devem brincar com o produto, Mantenha também os animais
domésticos afastados do guarda-sol se forem capazes de comprometer a sua
establlidade

& Coplil nu trebule Hsati singuri ne tiin 3 Brelel,

Copii nu au voie 3 5@ joace cu produsul. Tineti la distanta animalele de companie, daca

actiunea lor ar putea sd pericliteze stabilitatea umbrelel

-

0 He ocrasmalre aeuy Ge3 Hapsopa y 6, Huxaga He AU
A3 ce nurpajyca npon:avoM Apwnre vyhre n;yﬁmnm Pambe O cyruoBpaHa, jep Sk
MOCAKH DMETETH werosy crab T

& Lamna barn aldrig ensamma utan uppsikt vid parasollet
Barn far inte leka med produkten. Hall ocksa husdjur borta, om deras beteende kan vara
farligt for parasollets stabilitet,

&0 V blizinl senénika ne puSéajte otrok brez nadzora.
Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z lzdelkom. Domade 2ivall naj ne boda v blizini
sencnika, saj lahko ovirajo izdelek in zmanjiajo njegovo stabiinost.

@) Nenechivajte deti samé a bez dohfadu so sinecnikom,
Detf sa nesmil heat so zariadenim. Udrliavajte tie? domice zuieratd v dostatolnej
wvzdialenosti, pokial by mohle ich konande ohroit stabilitu sineZnika.

@ Cocuklan, bag beri olmadan 3 ¥ yaninda yalmiz birakmayin
Gocuklar (irinle oy Semshy g hitkeye atabllecek olan evdll
hayvantan da uzak tutun,

@ He saamwaire given Ges namaay Gina napsconbim.
Hixonm e gozsonritTe AlTAM rparmcs 3 supobom. He nianyxainte 40 napaconskn
BOMAWHIX TE3DHH, OCHINBEH EOHA MOXYTs 3383xamw supaly | nopywwwry Aoro crifixicTs.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Lassen Sie den Schirm nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen,
Kinder kénnen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

(] sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al

@ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

tes G it

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

2

w0

aw

@

&

&

@

Never leave the parasal unattended. Keep the packaging of the parasol away from
chiidren, as the plastic foil can cause suffocation.

Ne laisser jamais le parasel sans surveillance, Ne lnissez pas les enfants jouer avec lo
film demballage, En jouant, les enfants peuvent s¢ prendre dans fe film et
s'asphyxier.

Asnjéhert mos e lini ombrelién pa mt jo. Mbajeni pak ] rellés larg
fémijéve, pasi folia plastike mund te shkaktoje mbytje.

He ocrassiite yaaupa 6e3 Haa3op. He ocTasritre £ewaTa Aa MrPaRT C ONAKOBLHHOTD
HoAno. [euata Morar 4a 08 OMOTIAT B HETO NP WIPa W O3 Ce 3aaywar.

Nenechdvejte slunetnik bez dohledu, Nenechavejte dit, aby si s ballcl f6lli hraly,
D&t by se pii hrani mohly v ni zachytit 3 udusit,

Lad aldrig parasollen vaere uden opsyn. Lad ikiee bern lege med folien fra
embaliagen. Bern kan blive viklet ind | den under legen og blve kvalt | den.

Arge kunagi jatke plikesevarju jireievalveta, Hoidke piikesevarju pakend lastest
eemal, kuna plastkile vbib pGhjustads lambumist.

) No deje el parasol sin supervisidn, No deje que los nifios jueguen con la lamina de

ombalaje. Durante ol juego, los nifios pueden quedar atrapados y asfixiarse.

Ald koskaan jaté aurinkovarjoa lIman valvontaa. Pids aurinkovarjon pakkaus polssa
lasten ulk Ita, sila ifolio vol aih keh

8 Mav edivete tny opnpéia averrd e, Mav adfvete ra rnabik v maifovy pe th

uepfp Ta rawdia Ba
avtiv km v neddavouy ano acpudia

Katd To mawvide vo TeATady e

Suncobran ne ostavfjajte bez nadzors. Djecu ne pultsjte da <& igraju ambalsznom
folijom. Djeca bi s 2a vrijeme igre mogla zaplesti i uguiiti

Ne hagyja feliigyelet nelkal a napernydt, Ne hagyja a gyermekeket a csomagold
falidval
jatszanl. Jaték kozben beleakadh k és

fulladh

Non lascare incustodito Fombrefione, Non lascare che i bambini giochino con la
pellicola di imballaggio. Durante Il gioco | bambini potrebbero restare intrappolat e
soffocare,

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

@ Nickada fikite skicio be priedidros. Saugoh
plastiking plevelé gali sukelti uldusimg

skecio pakuote nuo vaiky, nes

@2 Nekad ajiet bez ur L saulessarga
bérniem negicejama viets, jo plastmasas folija var izraisit nosmakianu.

@0 Laat de parasal niet zonder toezicht. Laat kinderan niet met de verpakkngsfolle
spelen, Kinderen kunnen bij het spelen daarin verstrikt raken en stikken.

@ La aldri parasollen sth uten tilsyn. Hold parasollens emballasje borte fra barn, da
plastfelien kan fordrsake kvelning

@ Nie pozostawiac parasola bez nadzory. Nie porwalac diieciom bawic sig folig
opakowania. Mogq sig one w nig zaplgtad | udusic

&0 Munca delxe o guarda-sol desatendido, Nao delixe as criangas brincar com o material
jplistico da embakagom. As criangas podem ficar presac no filme plastico e morrer de
astixia

&) Nu ldsati niciodati nesupravegheatd umbeela deschisa, Nu |asati copiii 53 se joace cu
folia de ambalare. Dacd se joacd cu ambalajele; cop se pot incurca in acestea §i se
pot astiva,

&2 Huxapa ne octasmajre cynuobpan Hea sapgiopa. dpmunte nakoparse cynuobpana
AANC OA ACKE, P NAACTHYND $ONM[D MOME 43 MIII0BE YWILE.

& Lamna parasollet aldrig utan uppsikt. Lat barn Inte leka med forpackningsfolien
Barn kan trassia In sig under leken och kvévas.

@O Sontnika nikoli ne pudéajte brex nadzora. Embalato sentnika hranite stran od otrok,
53 lahko plastiéna folija poverodl zadulitey.

@ Nikdy nencchivajte sine€nik bez dohfadu, Nedovole defom hraf sa s obalovou
foliou. Deti by sa mohli pri hre zabalif do folie a udusit.

@% Semsiyeyt yalniz birakmayin. Cocuklarin ambalaj folyosuyla oynamasina izin
vermeyin, Cocuklar oyun oynama esnasinda buna kolayca dolanabilir ve
bogulabilirler.

@ Hixonn He Ge3 warnagy. Tpe NIPACOLKM
NopAN Bi AITRR, OCHIABKK NOAILTUASHOBA NNIBKI MOME CORRYUHHTA Jaayxy.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zur Verwendung auf Dachterrassen oder an ahnlich {{ ten $ ten nicht geei {

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

& [EVikeG Self; Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosh
,\hspan‘gl droiibas norddijumi s Al tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

& The parasol 5 not sultable for use on roof terraces or at other locations exposed to
strong wind and gusts!

@ Le parasol n'est pas adapté 3 une utilisation sur des toits en tarrasse ou dans des
lieux tout auss exposés au vent |

@ Cadra dielli nuk 2shté e parehtatshme per t's pardorur ni tarracat e catisll ose né
vende té tera té ekspotuara ndaj erés i forta dhe erécavel

G2 He e NOAXOAALL 33 INONIBINE M3 TEPICH K3 NOKPHBA MAK HA NOKOGHK BETPOBMTA
mectal

@

Nevhodné pro pouditi na stfefnich terasach nebo podobnym mistech vystaverych
vétru!

@ Parasollen er ikke egnet tl
steder!

pa tag eller andre vi

&

Pilikesevari ¢i sobi k iseks k
avatud tugevale tudlele ja puhangutele!

rassidel vBi muudes ades, mis on

&

0[N0 apto para el uso en azoteas y otros lgares con una exposicidn similar al viento!

@ Awrinkovarjo ei sovellu kiytettavaksi kanulems».ellla i muissa palkoissa, jotka ovat
alttiina kkazlle tualelle j3 b

49 Arv eival katddngAn yu tn xpron o Sapara atoas f ot SUDLEG

exteBeipdveg atow dvepo!

@ Nije prikiadno za upr na krovnim ili shitnim mijs
vietrul

@ Tetdteraszon vagy mas, szétnek kitett helyen nem hasznidlhato!

a
9

Nan idoneo all'uso su terrazze a tetto © luoghi simili esposti al vento!

@
1}

Skédio negalima naudot stogo terasose ar kitose vietose, kur pudia stiprus véjas!

) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

@ Saul nav pl 1
spicigam vajam un briemam!

uZ jumia terasem vai citds vietas, kas paklautas

@ Niet geschikt voor gebruik op dakterrassen of op soortgeldjke aan wind
blootgestelde locaties!

@ Parasollen er ikke egnet for bruk pd takterrasser eller andre steder som er utsatt for
sterk vind og vindkast!

@ Parasol nie nadaje sig do uiycia na tarasach na dachu Jub w innych miejscach
narazonych na wiatr!

@ N3o indicado para z utilzagic em terragos de cobartura ou em locais iguzimente
expostos 3o vento

@ Produsul nu este adecvat pentru utilizare pe terasele de pe acoperig sau in alte
locurl similare expuse la vint!

@& C Span Huje ETY poaby wa kp
JaKom eeTpy

WEHM M@ ORY M

@@ Parasollet bér inte anviindas pd takterrasser eller liknande vindexponerade
uppstaliningsplatser!

@ Sentaik ni primeren za uporabo na stresnih terasah ali drugih mestih, ki so
Izpostavijena moénemu vetru in sunkom!

@ Nie je vhodny na poulivanie na streingeh terasach alsbo podobnyeh miestach s
Lastym vyskytom vetral

@& Camy terasiorda veya benzeri ritzgara maruz yerlerde kullanima uygun degildir|

@ NapaconeKy HE MOMHE BIKOPHCTOBYBATH H3 TEPACaX Ha Aaxy a60 B WX MiauRx,
W0 NIAAAITUCR DOAMBY CHALKOTO BITPY Ta nopusls!
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X v Allgemeine Sicherheitshinweise

@® Bitte beachten Sie, dass unser Sonnenschirm ausschlieBlich fur den Gebrauch in den $
Die M und k sind auf die typisch des S b
Um die Langlebigkeit z2u gewahrlel: fehlen wir, ihn wihrend der Wintermonate sicher zu lagern,

kenzipiert ist.

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanwisninger 6o Didised ohutusjuhised G Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & MEVtKEG el mﬂtm( @ Opée upute o scgumosh

&9 Altalanos biztonség: eldirdsok < Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigi drodibas Jumi s

thes 6P

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne zasady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurangaa -'glndncam genwase e securitate & Onwra curypsocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

4D Splodna varnostna navedila & pokyny G

&9 Please note that our parasol is designed exclusively for usa In the summer months.
The materials and construction are adapted to the typical weather conditicas of
summer. To ensure its longevity, we recommend staring it salely during the winter
menths.

4% Vouillez noter que notre parasol est congu exclusivement poyr étre utilisé pendant
les mois d'été, Les matérioux et ls construction sont adaptés aux conditions
climatiques typiques de I'éé. Pour assurer sa langévité, nous recommandons de le
ranger en toute sécurité pendant les molis d'hiver

@& Julutemivini re se ombretl joné éshte projek kskluzivisht pér pé imne
muajt e verés. Matenaket dhe konstruksioni jané pérshtatur me kushtet bipike té
motit té verés. Per té siguruar { Eeti), ju @ ta ruani né

ményre té sigurt giate muajve te dimrit.

D Monr, OUBPHETE BHNMEHWE, Y& HAWAAT Y3ALD & NPEAHaIMANEH 33 N3N0N3BaHE

CANHCTEEHO NPE3 NIBTHATE MECE LM, P " PY cacy

© 33 AATOTO Me KM YCN0BKR, 33 43 M3PAHTHDaTE
T2 MY, Rarocy wa b MACTO NP3
smmuve MECELM.

@@ U, fiujeme, 1e nal ik je uréen vyh pro pouiitf v letnich mésicich
Materialy a k kee jsou ¥ y typickym letnim povétrnostnim
podminkam. Abyste zajistill jeho dlouhou 2votnost, doporudujeme jej v zimnich
mésicich bezpedné skladovat,

% Bemarrk, at vores parasol er designet til brug i 5 ne

Materialerne og konstruktionen ér tlipasset de typisies vejrforhold om sommeren.
3

For atsikre en lang levetid anbefaler i, at den opb sikkert | 3
@ Pange tihele, et mese plik U on 1dud k iseks ainult uude!
Ja konstruk an i
2 . Selle plkaealk Tzl seda
turvaliselt hoiustada
45 Tenga en cuenta que nuestra k estd disefad. . para suusoen

los meses de verano. Los materiales y la construccidn estan adaptados a las
condiciones climaticas tipicas del verano. Para garantizar su fongevidad,
recomendamos guardaria de forma segura durante los meses de mvierno.

@& Huomaa, etta joon V iy
Materiaalit ja rakenne on kesin tyypillisiin $ia iin. Sen
H sen turvallista saibytysta

8

P ¥
talvikuukausina,

& ¥ otn Ehax poeg £xE1 & i XPRon katd Toug
xodoxmpivoig pfvee, Ta uhikd ket n f eival £vix BTG TUmte
kaipiktc ouvBr|neg Tou ko 0. T'uex vee €€ Al m wie e,

aunoToURE va Ty anoBncedete e eod e Komd ToUG XEWEPWO UG HIVES,
Imajte na umu da je nai ljenjen i civo i k
mjesecima. Materijall | konstrukcia peilago suuplcmm
ljeta. Kako biste osigurall njegovu dugotrajnost, preporuujemo da g2 u;qhom
zimskih mjesec| éuvate na sigurnom mjestu.

@

je u ljotnim

@ Felhivjuk figyelmét, hogy napernySnket kizdrdlag a nydri hdaapokban térénd
haszndlatra terveztik. Anyagal €s szerkezete 3 nyarra Jellemad idGjarasi viszonyokhoz

igazodik. Hosszd éfettar 3 biztositisa e ljuk, hogy a teli
honapokban biztonsagosan térolja.

< Si prega di notare che |l nostro & stato prog esc per
I'usa nei mesi estivi, | iali e la sono adatt alle dizi i
tipiche dell'estate. Per la ita, si ia di riporie al sicuro durante

imesi invernali.

@

ir 2 VA0S OrD Salyg: ijo

ilgaamiitkumy, reltcmenduo]ame {f saugial lalkyti Zlemos ménesiais.

Axkrelpkne demes] kad misy skétis skirtas naudoti tik vasaros menesla:s Medilagos

J 103 3aranbl BEATBKK 3 TEXHIKN GEINeHr

@ Lodzu, pemist vera, ka misu saul Ir paredzéts listofanal tkal vasaras
minaios, Materiali un konstrukcifa ir pielagoti vasarai raksturigajiem laikapstakfiem,
Lal nodredindtu 14 iigmiZibu, més iesakim 1o drodi uzglabat ziemas ménelos.

& Houd er rekening mee dat onze parasol uitsluitend Is ontworpen voor gebrulk In de
womermaanden. De materialen on constructie zijn aangepast aan de typische
weertomstandigheden van de zomer. Om een lange levensduur te garanderen,
raden we san om de parasal veilig op te bergen tijdens de wintermaanden

G@ Vaor opp! pdat var uteluk de er designet for bruki
sommermanedene. Materialene og konstruksionen er tilpasset de typiske
varforholdene om sommeren. For & sikre lang levetid anbefaler vi at den

b trygti d

@ Naley pamitat, 2e nasz parasol jest pezeznaczony wylgcznle do uytku w
miesigeach letnich, Materiaty i k keja sg d ane do typowych letnich
wariankéw pogodowych. Aby zapewnié jego trwatodc, zalecamy bezpleczne

przechowywanie go w miesiacach zmowych

> O nosso guarda-sol foi concebld para ser unlizado nos meses de
verdo. Os materials e a construgdo estdo adaptados ds condicdes climatéricas tipicas
doverdo. Para garantir a sua longevidade, recomendamos que o guarde em
seguranca durante 08 meses de invermo,

= Va rugdm sd retineti ¢ umbrela noasvi de soare este prolectatd ex!uw pentre
utikzare in lunile de vard, Materiaiele 5 tia sunt
metearologice tipics ale verii. Pentru a asigura Ir.mngt.wu, v recomandim <a o
depozitati In sigurantd in tnpul lunllor de lama.

@ Mimajie ua ymy i je Hau © am MO 34 v
ACTHHMM MECEUMME. MATEDHIANA ¥ KOHCTRYHUKA NPUABIORENK CY UMY MM
NETHMM BPEMEHTRIM YCN08KMMA. [a Gucre obesbeamnu ayrosevHocT,
NPENoPY+Y|emMo Aa ra 6e36EAHO HyBaTe TOMOM IHMCKIX MECELY

G Observera att virt parasoll Sr utf I de for dning under
sommarmanaderna. Materialen och konstruktionen ar anpassade tifl de typicka
vaderférhillandena under For att dess livsliangd

rekommenderar vi att du forvarar det sikert under vintermdnaderna,

a0 Upoitevajte, da je nat sentnik namenjen izkljutne 2a uporabo v poletnih mesecih.

i in & kcija so pril I znatilnim poletnim vr ki
Da bimuz i dolgo fivijenjsko dobia, prip da ga v zimskih mesecih
varno shranite.

@& Upozoriujeme, fe nal sinednik je urteny vyluéne na pouiivanie v letnyjch mesiacoch,
Matenalv a \Milrukcla s( prisp&sobené typickym letrym poveternostnym

N2 teaie jeho dihej ho odporifame bepeine
skladwﬂ podas rimnych mesiacov.
@@ Semsivemizin sadece yaz aylannda k dmak bzere tasarlanchgini Kitfen

unutmayin. Maliemeler ve yapy, yazin tipik hava kogullanna gére uyarlanmugtin. Uzun

omurld af) Igin kig ay gavenl bir gekilde sakdamanizi oneririz.
@& JaepHiTL yBary, Wo Hawa P Ars L]

ATl sicsui. Marepiani 12 xOHCTPYXUIS 3430 1031 A0 THNOAMX uorwmt ymoo

nira. Wb 326, il A MHicTs, M Ayemo 6 w

NPOTATOM 3MOBMX MiCALE.
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@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiizime té pergjithshme sigurie &
Generelle sikkerhedsanvisninger 6@ Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
&9 Altalanos biztonségi eldirdsol Avvertenze di sicurezza generall &2 Bendriel saugos nurodymal G2 Visparigi drodibas norddijumi s Al ligh i tes Gp il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

OBugM yrasanwa 3a rexmunia wa Geaonacoct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@& Never leave the parasol unattended when open. & Nekad neatsta|let atvertu saulessargu bez wraudzibas.

0% Ne laisser jamais le parasel ouvert sans surveillaince. GO Laat e geopende parasol nooit zonder toezicht

& Asnjehere mos e inl ombrellén e hapur pa mbikeqgyr|e. & Laaldrl en 3pen parasoll sta uten tilsyn

B HHrors HE ocTasmitte oTeopes i Magsp Bed sazsop., @0 Nigdy nie pozostawiad otwartego psrasols bez nadzory,

& Nikdy nenechavejte otevieny shunednik bez dohledu @ Nunca perca o guarda-sol aberto da vista.

& Lad aldrig parasalien vaere uden opsyn nir den er spaendt ud, @ Umbrela deschisa nu trebuie 5a fie lisati niciodatd nesupravegheata,
@& Arge kunagi j3tke avatud paikesevarju jarelevalveta. @ HuKaaa He oCTaB/bajTe oTBOPEM M CyWuobpax Bes Haasopa.

& No deje el parasol abierto nunca sin supervision, G0 Lamna det Sppnade parasollet aldrig utan uppsiit.

@ Ali koskaan jata avointa aurinkovarjoa iiman valvontaa. &> Odprtega senénika nikoli ne pudZajte brez nadzora.

G4 Mny adavete noté Ty avolm) opnpéda avemtipntn Nikdy nenechivajte otvoreny sineénik bez dohfadu,

®

Otvoreni suncobran nikad ne ostavijajte bez nadzora. @ Agk semsiyeyl asla yalnaz birakmayin.

Sose hagyja feligyelet néikil a kinyitott ernyot @ HIKONM HE SANMWARTE BiAPHTY Napiconsky Bes Harngy,

®

Non lasciare mal 'ombrefione incustodito quando & aperto,

&

Niekada nepalikite atidaryto skaéio be prisiiiros.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Funktionen und veranlassen Sie unmittelbar deren fa

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p
& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad

hirm pur in adigtem Zustand, achten Sie auf Beschﬁd-sunsen. lehlemafte

h teeha Beheb

vor

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

@ Yieiset 0 [Evike mmm @ Opte upute o sugumosh

& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al ligh tes G
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&9 Only use the parasol, if it s proper working order. If you detect any damage or
malfunction, have it repaired by a specialist technician,

@ Unl:sez uniquement le parasol dans un état irréprochable. Tenez compts des
3 ot des fi defalllantes, puls confiez di 53
P @ un profe | afin de i a l'utitiser,

@ Pérdornl ombrellén vetdm nése chte né gjendje t& miré pune. Nése :buloni ndonjé
démtim cse mosfunksionim, riparoni até nga njé teknik specialist.

@ War ATR YAZBPA CAMO B MIND: CHCTORMME, CABALTE 33 NODPEAN,
P dy paue U segHara npodec M
ote npeay THWHOTO MY

@@ Poulivejie slunednik pouze v neposkozeném stavu, davejte pozor na poskozen,
vadneé funkee & pled daldim anim si neps & vytadejte jejich odb
opravu

@& Arwend kun parasollen hvis den er helt fri for skader. Tiek om den har nogen skader
eller funktionsfe|l, og f& dem | 53 fald straks repareret faghgt korrekt inden du
begynder at anvende parasollen

G0 Kasutage paikesevarju ainult siis, kul see on tackorras, Kui avastate mingeid
kahjustusi wii rikkeid, laske need spetsialistil parandada.

&

Utlice el parasal unicamente sl se encuentra en perfecto estado. Preste atencién a
eventuales defectos y funcones incorrectas y encargue inmediatamente su
reparacién por un profesional antes de seguir utilizando ¢ articulo.

& K.ma aurinkovarjoa vain, jos se on kunnossa, )os havaitset vaurioita tai
h korjaut se asi ji 2
% Na v £Ma uovo of Katd ) Xwplc pu, npocox oy
Onaptn Lnpuiv, AavBaouéves Az {eg waxe 6 AoyRoTE GuEoa 1

and ebied npty and nepardpw yoenon.

& Suncobran upotrebiavajte samo ako je neoltecen, pazite na oftecenja, nelspravne
funkcije te prije nastavka upotrabe zatraiite struéno otklanjanje.

@b Csak sértetlen dllapotban alja a napernydt, figyvelien a séellé és hibds
azokat hal. 1 favi ki szakemberrel, mialdtt 3 naparnydt
tavabb hasznalng.

GO Ulizzare 'ombrellone solo se & integro, prestare attenzione a eventuali danni e
difert di fi e farli riparare d da un tecnico prima di
usarlo ulteriormente

@ Skéty naudokite tik 1ada, jei jis tinkamai veikia. Jei D kokiy nors pated
ar gedimy, kreipkités | specialisty, kad jj sutaisyty

Splodna varnostna navedila & pokyny G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

Saulessargu |zmamonet vkaitad, jatasir di(ba kamba 1a konstaté|at bojajumus val
darbibas urticiet to il

4% Gebruik de parasal alleen in onbeschadigde toestand, ket op beschadigingen, een
verkeerde werking en zorg er onmiddellijk voor dat de parasol vakkundige wordt
gerepareerd voordat u deze weer gaat gebrulken,

@ Bruk kun parasollen hvis den er | god stand. Hvls du cppdager skader eller
funksjonsfell, md du 1a den reparert av en fagmann.

& Parasola ﬂone:lnqn nalety uzywac tylko w nienaganmym stanie. Zwrocic uwage na
I dh d. 2lecitich fachowe

usunigcle przed dalszym utyclem,

@ Utilize © guarda-sol somente em estado intacto. Zede por eventuais danos, fungdes
defeituosas &, em caso de detetar algurma anomalia, deixe corrigir a falha
imadiatamente por um técnico competente.

& Ulﬂuml vmtu'!la de soam numal n stare tehnicd nedeterioratd, aveti grijd la
3l solicitagl imediat remed lerea profesionald a
acestora inaintea utilizérdl ulterioare.

@B Kopucrure cynudBpan camo aKo je Ncnpasan, Axo oTkpijete GUA0 Kaxeo owrehene
WK KBAR, HEXA 13 NONPAEA CIPYNSIA TEXG MM,

@ Anvind parasollet endast | oskadat skick, var uppmérksam pa skador, folaktiga
funktioner, och 5t omedelbart en fackman Stgirda felet, innan parasollet anvands
igen.

@D Sencnik uparabliajte e, ¢e je ¥ brezhibnem stanju, Ce odkrijete kakrino koi
poskodbo ali okvaro, ga dajte popraviti strokovnjaku

& poutivajte sinetnlk Iba v neposkadenom stave, ddvajte pozor na potkodenia, chybné
funkcie a Inidujte ite ich ogborné od: ie pred daldim poukitim

Semsiyeyi sadece sailam haldeyken kullamin; rarariara, hatall fonksiyonlara dikkat
&% edin ve kullanmaya devam etmeden ance bunlarin, ginin uzmam bir kigi tarafindan
hemen gideriimesini saglayin.

% BHKOPMCTOBYATE NAPACOALKY NHWE 8 HanemHoMmy pofosomy cranl. Akwo su
Gyas-anl abo ul A 40 Ccnewjanicra ANA
CpCyHEN,
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Allgemeine Sicherheitshinweise

s @&
I I ‘ | A ‘ @ Nur fur den privaten Gebrauch im AuBenbereich|
|
e

\ J

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
E Uldised ohutusjuhised o Indicaciones generales de seguridad &

t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
; i

&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh tes G
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

&0 The parasol 5 indented for outdoor and private use oaly!

0B Le parascl est uniguement destinéd & un usage privé en extérieur |

& Gadra dielll eshte e vendosur vetém pér perdorim té Jashtem dhe privat!
B HazupuT 38 CABHUE € CEMO 38 wiHa ynoTpeba Ha oTipuTo|

& Slunednlk je pouze pro soukromé poulitl venku!

@ Parasollen er kun 1l privat anvendelse udendees |

@& P juon ainult valisting ia
40 El parasol solo estd destinado al uso particular en &l exterior!

@ Awrinkovarjo on tarkoitettu vain ulkokiiyttéon ja yksityskiyraon!

G2 H opnpila Aoy civan pdvo ywa my diwtuad Xprian o efwTepio ig xipous!
&% Suncobran |e samo za privatnu upotrebu na otvorenom!

&0 Anapernyd csak magdncdll, kiltéri hasmalatrs szolgsl!

@ L'ombrelione @ destinato solo all'uso privato in amblenti esterni|

@ Sketis skirtas naudoti tik lauke ir privaciail

& Saulessargs Ir paradzéts tkal ara un privatal lietosanall

De parasol is vitsluitend bestemd voor particulier gebruik buitenshuis!

& Parasollen er kun beregnet for utenders og privat brok!

@0 Parasol slonecany jest przeznsczony tylko do ulytku prywatnego na zewngtrz!

& 0 guarda-sol destina-se unicamente & uttizagdo ne exterior & no dominio privado!

@ Umbrela de soare este destinatd numai pentru uz privat in spatil exterioare!

@ Cynuobpax e camo3ac ¥ nnp VY v
GO Parasollet ar endast lampligt €51 privat anvindning utomhus!

@2 Senénik jo namenjen samo za zunanjo in zasebno uporabal

@ Sineénik je urEeny iba na stkromné poudivanie v exteriéril

& Semsiye sadece dig mekanlarda ozel amagla kullanima yoneliktir!

@® M 3 siacrynam npl Nuwe gan T2 NpwbatHOro
BIROPWCTAHHRA!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Benutzen Sie keine Grillgerate (Gas, Kohle, Eiekuo) oder offenes Feuer unter oder neben dem Schirm,

= 4

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & [EVikeG Self mmm @ Opte upute o sugumosh
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al ligh tes G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&

@
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©
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Splodna varnostna navedila &

Never opzrate a barbegue (gas, charcoal or electric) or light a fire under or next 10
the parasol = risk of fire. The parasol might be damaged by flying sparks.

N'allumez jamais ou de feux cuverts en dessous ou @ proximité du parasol : risque
d'Incendie ! Le parasol peut étre endommageé par |a projection d'étincelles.

Asnjéheré mos pérdorni barbeque (gaz, aymyr ose elektrike) ose mes ndizni zjare
poshté ose prané ombrelles - rrezik zjarr. Cadra dielli mund t& démtohet nga
shkéniija fluturuese

Huwora ne Wre [waras, CAENTPUSICNN) WK OTRPHT
OrbH NOA WM A0 Y3A5P3I ~ ONACHOCT OT NOMAP. MaALPLT MOME A3 €2 NDBPESH OT
HAXOR HCKPa.

Nikdy pod stunatnikem neno vedle né| nepoulivejts grily (plynové, na dievind uhli,
elekuricke) ani & Teny ohed - nebezpedi pokaru, Sluneinik by se
maohl podkodit odlctu;klml Jiskrami.

Tand aldrig nogen former for grill {g2s, kul, elektrisk) eller dben ild under eller ved
siden af parasolien ~ brandfare! Parasollen kan blive beskadiget af fiyvende gnister.

Arge kunagi kasutage grilli (gaasi-, sbe- vbi elektrifist) ega sUlidake [Sket pikesevariu
all vai sefle kbrval - tulekahjuoht. Paikesevarju voib kahjustada lendavate ssdemete
161t

No encienda nunca equipos de barbacoa (gas, carbdn, eléctricos) o fuego
descublerto debajo del parasel o junto a éste; existe peligro de incendio. El parasol
puede sufrlr dafios en caso de proyeccion de chispas.

Ald oskaan kayta grilia (kaasu-, hiili- tai sahkogrillia) tai sytyta tulta aurmkovarjon
olla tai vieressii - tulipalon vaara, Kipiniit saattavat vahingoittaa aurinkovarjoa

Na pnv avdBete motég Pnatapied (atpio, xapf AEXTOREC) 1) avouyrrr drdya
Kt A SinAa o vy e~ Kivduvog de H Ba (oE va
unootel Inud and to onwbnpopd.

Roétilje [na plan, uglen, struju) ifi otvorenu vatru nikad ne palite Ispod il pokraj
suncobrana - opasnost od poiara. iskrenje moie oftetiti suncobran.

Sose hasanalion griliberendezést (gazos, faszenes, elektromos) vagy gydjtsen nyiit
I&ngot az ernyd alat vagy mellette - tlzves2élyes. Az emyd a s2dlld szlkrdktdl is
karosodhat,

Nen accendere barbecue (2 gas, a carbone, elestrici) ¢ fiamme libere sotto o accanto
all'ombrelione: pericolo d' dio. L'ombreli pud essere danneggiato dalle
scintifie,

Niekada nekurkite kepsninés (dujines, angliy ar elektrinés) ir nekurkite ugnies po

skediu ar Salia jo - kyla gaisro pavojus. Skraidantios kibirkdtys gall dinti skét.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

@2 Nekad nelietojlet grila (gazes, kokoglu val elekiriska) val nekuriniet uguni zem
saulessarga vai blakus tam - pastav ugunsgrika risks. Spraigas drirkstoles var sabojat
saulessargu.

& Steek noolt barbecues (op gas, kolen of elektrisch] of open vuur onder of naast de
parasol aan — er bestaat dan kans op brand, De parasol kan beschadigd raken door
rondviiegende vonke.

& Bruk aldrl en grill {gass, kull efer elektrisk) eller tenn b under eller ved siden av
parasollen - fare for brann. Parasalien kan bli skadet av gnister,

& Nigdy nie uzywac grilll (gaz, weglel prad) | nie rozniecad otwartego ognia pod
lem lub obok | zeristwo pozary. Sypigce sig iskry moga
uszkodzi parasal

5 Nunca usar grelhadores |gas, carvBo, elétrico) ou chama aberta debaixo ou ao lado
do guarda sol; Perigo de incéndio. O guarda-sol ainda pade ser danificado pelas
fakcas,

@ Nu aprindeti niciodatd aparate de grill sau gratare (cu gaz, cirbune, electrice) sau foc
deschis sub sau pe ldngd umbreld - pericol de incendiu. Umbrela poate fi
deterloratd de schnteile produse,

% HUHAAA HEMO|TE KOPUCTMTH POLITHIL (T3C, YIAA HAWM ENEKTDHUHK ) HUTH NRAWTH
BATPY UCNOR MAN IOPER CYHLOOPaNA — ONACHOCT O NowEPa. CyMuobpan ce Mmome
OITETITH DAPHHLAMA.

a2 Tind aldrig grillar (gas, kol, &) eller Sppen eld under eller bredwid parasoliet -
brandrisk. Parasollet kan skadas av gnlstor.

G Nikoli ne bljajte fara na oglie ali in ne kurijo ognja pod
senénikom all ob njem - nevamost poiara. Letede iskre lahko poskodujejo senénik.

na uhlie, elektrické] alebo otvoreny
Sineénik mble byt poikodeny

& Nep nikdy gr
ohef pod slned
odletujicimi iskrami.

pristroje
alebo vedla

% Hicbir surette 1zgara ve mangal yapan cihazlan (gazh, kdmorlo, elektrikli) veya agik
atesi semsiyenin altinda veya yaninda yakmayin - yangin tehlikes, Semsive, ugusan
kivilomlar sebeblyle zarar gérebili,

@ Hinom we pnvopucrasyate Bapbexio (rasose, syrinaue 360 esoxt prsne) i ne
POINANCEATE BOTOHSL MY NAPACONSHOKD 360 NOPY 3 HEMD - PUINK BUHNUKHE HHIL
nosend, Napacaasna mowe Gyrm ickpamn, wo
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Unter dem Schirm niemals Heizgerdte {Gas, Infrarot) oder Griligerite verwenden — Brandgefahr.

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

t turvallisuusohjeet & evikeé ¢ unodelfe mahtm( @ Opte upute o sigurnosn
2 Visparigl drodibas noradijumi o Al tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

@& Never use heaters {gas or nfrarad) under the parasol - nisk of fira,

@ N'utilisez jamais d'appareils de chauffage (gaz, infrarouge) sous le parasol ; risque
d'incendie |

@ Asnjehere mos perdorni ngrohés (gaz ose infra té kuge) nén ombrelién e dieflit—
rrezik zjarri.

5% Huwora ve
ONACHOCT O NOMAP.

noa Hagepa ypeau (rasoem, widpadepeeri) —

@ Nikdy pod stuneénlkem negoudivejte topidla {plynavé, infraéervené) — nebezpedl
polaru.

4 Arwend aldrig nogen form for varmeapparat (gas, infrargd) under parasollen —
brandfare!

@ Arge kunag! kasut: k

tulekahjuoht,

u all k (gaas: voi infr. )-
% No utilice nunca equipos de calefaccion (gas, infrarrojos) debajo del parasol; existe
peligro de incendlo,

& Ald koskaan kayta lammimmmis (kaasy- tal ) jon alla -
tukpaion vaara

@5 Na pn xproyonoteite aitw and ey ourpila ovorxevis Béppavans (adpo,
undpuBped) - Kivbuvor nupxaylac,

@

Ispod suncobrana nikad ne upotrebljavajte grijalice {plin, IC) - opasnost od poiara

azeryd alatt - tdzvesadlyes.

Sose hasmaljon fitéb (gdz0s, infr:

8

Y Non utilizzare stufette (a gas, a Infrarossi} sotto l'ombrelione: pericoio d'incendio

4D Niekada nenaudokite Sildytuwy (dujiniy arba infraraudonyjy spinduliy) po skediu «
kyla gaisro pavojus.

@ Nekad (gézes val Infrasark ] zem saul 88 - pastav
ugursgraka risks,
@& Gebruik nooit ver i aten (gas, infe d) onder de parasol - er bestaat

dan kans op brand,

@ Bruk aldrl var (gass eller i under llen - &

% Nigdy nie uzywat grze|nikdw {gaz, podczerwien) pod parasolem —
niebezpieczenstwo pozaru,

&9 Nunca usar aparelhos de aquecimento {g4s, infravermethos) debaixo do guarda-sol:
Perigo de incéndio.

@& Nu unlizap niciodatd aparate de incalzit [cu gaz, cu radiati infrarosii] sub umbreid —
pericol de incendiu.

&% Hukana He #opuCTUTe rpejate (FracHe wiu wHd) | wemoa o 6 -
ONACKOCT DA NOKAPA

&0 Anvidnd aldrig v P {gas, infrartd) under llet - brandrisk.

@D Pod p nikali ne up i [plinsk# ali
polara

@ Nepoutivajte nikdy ohrievacie pristroje (plynove, infratervend) pod sineénikom -
nebezpedenstvo potiary,

@@ Semsivenin alonda nigbir surette ismci chazlar (gazly, keilotes) kutlanmayin - yangin
tehlikesi

@ Hikonu He enkopMcTosyiTe obirplsayl (rasoel abo (HdpavepeoHi| nla napaconskow -
prans nowes
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. X v Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Der Schirm darf nicht abgeandert oder mit fremdem Material behdngt werden, da sich Standfestigkeit und
Funktionen verschlechtern kénnen.

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & & [EVikeG Held Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosn
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢ ,Vtspan‘gl droiibas norddijumi s Al tes G il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

& Do not modify the parasol, and do not artach objects to it that might Impalr fts parveid ! un tam pe kas varstu
stability or function pastiktingt ta stabilitati vai darbibu

@@ Le parasal ne doit pas étre modifié ou couvert avec une matiére étrangére, car sa @& De parasol mag niet worden veranderd of met yreemd materiaal worden behangen,
stabilité et ses fonctions pourralent &re altérdes. omdat hierdoor de stabllitelt en de werking kan verslechteren,

@ Mos e modifikoni ombrelign dhe mos | lidhnl objekte g& mund t& démtojné @@ Ikke gior endringer pd parasollen, og ikke fest gjenstander pd den som kan svekke
qéndrueshméring ose funksionn & b dens stabilitet eller funksjon

G0 Yamuput He TPAGEA A3 Co MORMBNUMPE H BLDXY MErO HE TPAGES A3 CO OKAYBa YYMA & Nie wolno d la ani i na nim obcego i gdyi moze
MATEPHIA, JILOTO YCTORUADOCTTE 1 Gy simnTe MY MOTAT 43 GF IOWAT, to pogorszy€ jego stabilnoic i funkgje,

@ Sluneénlk se nesmi upravovat ani na néj zavésovat cizi materialy, protoiz by mohla @n 0 guarda-sof ndc deve ser modificado ou servir como suporte para objetos alheios,
dojit ke zhorseni stability & funkénosti porgque isto pode comprometer 3 estabilidade e a fungao do produte.

@ Man ma kke foretage nogen @ndringer af parasollen eller henge fremmede & Nu este permisd modificarea umbrelei sav d oy iale strdine,
materaier pd den da dette kan f3 den tl at 513 mindre sikkert og forringe dans intrucat stahbilitatea gl functionarea se pot inrdutatl,
funktion

@& He M He npw e Ha wera npegmeTe koju Gu MotaK
@ Arge muutke palkesevarju (a arge kinnitage sellzle esemeld, mis viivad kahjustada HapywuTH Mvosy CTAGMAHOCT HAM SyHKUMY,

selle stabiilsust vdl tolmimist.
& Parasollet fir inte firlindras eller behdngas med frimmande material, eftersom det
@9 Ne se debe modificar el parasol ni colgar materiales ajencs del mismo, va que estos skulle f llet: ilitet och
pueden perjudicar |a estabilidad y 1as funclones.

@D Sentnika ne spceminjajte in nanj ne pritrjujte predmetoy, ki bi lahko poslabiall
@ Ala mupikkaa aurinkovarjoa alika kiinniti silhen esineiti, jotka voivat heikentad sen njegovo stabiinast ali delovanje.
vakautta tai toimintaa.
@ Na sinetnlku sa nesmd vykondvat zmeny alebo vedat nafho cudal matesidl, pretole
& H £\ Sev 0L Ve (e 1 var kpepioOvrat §Eva ulikd Suimt Sa by to mohlo zhor3it jeho stabilitu a funkénost.
POpoUoaY va ENNPEaITOUY Buapeving Artoupyieg kai n) otaBepdrnra,

@5 Semsiyenin modifive edilmemesi veys semsiyveye yabano cisimberin asilmamas
Suncobran se ne smije mijenjati nitl 52 na njega smiju viesat materijala trecth gerekmektadir, cunku denges ve fonksiyonlan kotllesebiir.
prolzvodata |er bl se time mogle pogor$at stabilnost | funkcje.

&

& He moandikedTe Nnapacosoxy | e NPHKPINVIOATE 40 Hel NPEAMETH, FKI MOy TL
&) Nem szabad az ermydt modositani vagy idegen anyaggal leteritenl, mert romomat az noripwwv ii crifinicrs 360 dynxuo.
llékonysiga és a funkadja

G L'ombrelione non pud essere modificato e non deve essere coperto con materiali
estranei, poiche cio coOmpr la stabilita e le fi

@ Nemodifikuckite ske€ia ir nepritvirtinkite prie jo daikty, galinély pakenkt jo
stabumui ar veikimui.
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@ Stellen Sie den Schirm niemals auf weichem, sandigem oder feuchtem Untergrund auf,

\

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & 1 turvallisuusohjeet o Mevike g unobcl&xg m«:nm( @ Opte upute o sugurmsn
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall @ Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparig drodas noradijumi o A tes &
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

& Make sure that the ground under the base Is firm and level. @ Pparliecinletes, ka zeme zem saulessarga pamatnes ir stingra un fidzena.

0% Ce faisant, choisissez un support stable et hosizontal GO Let er daarbij op dat de ondergrond stevig en viak ls.

<& Skgurohuni ge toka nén bazén te jete e forte dhe e niveluar, & Serg for at underlaget under parasolifoten er fast og jevnt

B OGLPHETE BHHMEHWE OCHOBATY A3 & SADABA W XOPUIOHTANHY. @0 Podicte powinno byé twarde | potiome,

& Dbejte pfitom na pevny a vodorovny podklad @ Preste atencdo a que a superficle de suporte estéja firme e nivelada
@ Serg for at den kommer til at std pd ot fast og vandret underlag. @ Aveti grijd ca suprafata de amplasare 5a fie solida §i orizontald,

& Veenduge, 2t maapind aluse all oleks kindel |a tasane @ YpepuTe ce A3 je TA0 Hcrod Ba3e YBPCTC W PABHO.

4D Preste atencidn a que o base sea firme y harizontal GO Var dirvid uppmirksam pd, att underlaget ar fast och vagran.

@ Varmista, ettd aurinkovarjon jalustan alla oleva maa on luja Ja tasainen @2 Prepritajte se, da so tla pod podstavkom sennika trdea in ravaa

@4 Npotyete o unédadog va elvan otépeo kot enineso @ Divajte pritom pozor na pevny a vodorovny podklad.

& Pritom pazite da podioga bude tvrsta | vodoravna. & Zeminin saglam ve dengell dizllkte olmasina dikkat edin.

@D Ugyeljen arra, hogy az alapfelifet silird és vizszintes legyen, @D MEPEROHAATES, WO JEMNA NI OCHOROI NAPACONEXM TBERAA | pisHa.

@ Attenzione: la superficle d'appoggio deve essere stablle e orizzontale.

8

Jsitikinkite, kad fermé po skédio pagrindu yra tvirta i lygi.




@ Halten Sie beim Offnen und Bedi
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&

®

@

Keep a sufficient distance from other objects when opening and operating the
parasol. Otherwise there is a risk of damage.

Gardez une distance suffisante par rapport 2 d'autres objets lors de 'ouverture etde
I'utilisation du parasol. Sinon, vous risquez de 'endommager.

Mbani nji distancé 18 mjaltueshme ngs objektet & tjera kur hapni dhe pérdorni
ombrellén. Pérndryshe ekziston ereziku i démtimit,

CrazeaiiTe AOCTATHHHO PASCTOAKME OT APYIHM NPRAMETH, KOTATO OTBADATE M
MANOAIBATE COMMMKA. B NROTHOEN CAYYIR MMA OIICHOCT OT NOBPEAA.

Pfi otevirdni 3 oviadani sluneéni clony dodriujte dostateény odstup od ostatnich

P étu. Jinak hrozi ip

Hold tilstraekkelig afstand tl andre genstande, ndr du Sbner og betjener solskarmen.
Ellers er der risiko for skader,

Piikesevarju avamisel ja kasutamisel hoidke piisavat kaugust teistest objektidest
Vastasel juhul on oht kahjustada.

Mantenga una distancla suficiente con otros objetos o abeir y accionar ¢l parasol. De
lo contrario, existe riesgo de dahos,

Pida rittiva etaisyys muista esineista, kun avaat ja kaytat aurinkovar|oa, Muuten on
olemassa vaurioitumbsvaara.

A {te enopxr) and da drav avolyers ko xewlleate to
$opeTid, umdpyel Kive Sh [GIRTAVR
Driite dovolj od drugih p kada otvarate i rukujete sjenilom, U

protivnom postoji opasnost od ofteden|a,

ak Sxok foleld "

A napeltenzd kinylitdsakor és tartson ROt Mas
tirgyaktdl. Ellenkezs esetben fenndll a sériidés veszélye.

> Quando st apre e si aziona Il parasole, mantenere una distanza sufficlente da altri

ogaetti, In caso contrario, vl & il rischio & danni.

Avdarydami Ir naudodami sketj lalkykités pakankamo atstumo nuo kity objekty.
Priedingu atveju kyla pavojus || sugadint.

Atverot un darbl I /| i
priekimetiem, Pretéja gadijuma pastav bojdjumu risks

no citem

@ Houd voldoende afstand tot andere voorwerpen wanneer u het zonnescherm opent
en bedlent. Anders bestaat het risico op schade,

@@ Hold tlstrekkelig svstand til andre gjenstander nir parasolien dpnes og brukes. Ellers
er det fare for skade.

2ne naleiy zachowaé

W przeciwnym razie istnieje ryzyko

& Podczas otwierania i obslugi oslony pe
iedniq odieglosc od innych obiekto

p
uszkodzenia,

@ Mantenha uma distancia suficiente de outres objectos quando abrir e operar o para-
sol, Caso contriio, existe o risco de danos.

& Pistrati o distanta suficientd fats de alte obiecte atund cind deschidet 3l folositi
parasolarul, in caz contrar, exsta riscul de deteriorare.

B [psiTe SOBOLHO CACTOJakA D4 APYIVX NPEAMETS KANA OTBIPETE # XOPHCTHTE
CywyoBpas. ¥ CynpoTHOM 10CTOJM 0NACHOCT 0/ owrehersa.

S0 HH tilirackiigt avstind till andra faremdl niir du Sppnar och mandvrerar solskyddet,
Annars finns det risk fée skador.

&0 Pri odpiranju in uporabi senénila bedite dovol) oddaljeni od drugih predmetov. V
nasprotnem prirmeru obstaja nevarnost poskodb.

@ Pri otvdrani a obstuhe sinedne clony dodriiavajte dostatoZny odstup od inych
predmetov. V opacnom pripade hrozi rinko poskodenia,

% Gunesligl acarken ve kullanicken diger nesnelerle aranazda yeterll mesafe brakin,
Akst takdirde hasar riskl vardie

@ Nig vac o, T i ¥

BIACTAMT WA iMwnx NpeaMeTin. B Snuomy Sunaany ICHYE PRrInK NOLIKGAMENHE.
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@ Schirm sicher befestigen, Schirm bei Wind schliefen!

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
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@& Fasten parasol securely, close parasol in windy conditions |

0% Fiser solidement le parasol, Fermer le parasol én cas de vent!

& Nglitnd ambrellen ne menyra 1€ sigurt dhe mbylini ombrelén né kushte me ene!
B akpenere YaALpa JAPABO, 32TLOPETE YAALPS hpK BRTLR|

& Slunednlk bezpelnd upevnéte, PT wiiru sluneénik aviete!

@ Fastgor parasollen sikkert, luk parasollen i blasevejr!

@ Kinnitage pakesevari kindialt, sulgege paikesevari tuulistes tingimustes!

& (Fijar e| parasol con seguridad! | Cerrar el parasol en caso de viento!

@ Kiinnita aurink o tuk , sulje aurinkovarjo tuulisissa

S8 Tupeuwere cahd v opnpéha, KAeivere v opotpéda drav duoded!

®

Cvrsto pricvrstite suncobran | zatvorite ga u vietrowtim uvjetima!

2

Biztosan rogeitse az ernylt, Széiben csukja dssze sz ernydt!

8

Fissare bene 'ombrelionel Chiudere I in caso di vento!

8

Saugiai pritvirtinkite apsauging skydel nuo saulis, esant véjuotam orui uidarykite
apsaugin] skyded) nuo saulés!

& Drodi nostipriniet saulessargu, véjaina lalka saulessargu alzveriet!

#

» Paraplu veilig bevestigen, Paraplu bij wind sluiten!

Fast pi godt, o lukk llen nar det bldser!

&

Parasol zamocowast berpiecenie, Parasol podezas wistru 2amingé!
& Fobar o guarda-sol de forma segura! Fechar o guarda-sol quando levantar vento!

@ Umbrela se fixeazi ferm, Tnchideti umbreda in cazul in care este vant!

% YBpCTO NPUYBPCTUTE CY paK W cy paH y seTp y

a0 Fastp et Igt, stang i blasiga forha

&2 Vaeno pritrdite senénik, v vetroynih razmerah ga zaprite|

G Bezpeéné upevnenie sineénika, Pri veternom podasi wavtite sineénik!
& Semsiyeyl gtivenli bir gekilde sabitleyin, rizgarh havalarda kapatin!

@ Hagiine Y,

¥ sitpany nocagy!



XK\/

o M

y\r

2
SCHNEIDER
l‘ SCHIRME

\

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Damit Sie lange Freude an diesem Sonnenschirm haben, bitten wir Sie, sich einige Minuten Zeit zu nehmen
und die M und Bedi

\CH fmerk zulesen.

\

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

& [EVikeG Self; Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosh
,\hspan‘gl droiibas norddijumi s Al tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@& To get the best use out of your parasci, please take a few minutes to read these
instructions carefully,

@ Afin que vous profitiez longtemps de votre parasol, nous vous invitons 3 prendre
quelques minutes pour lire attentivement cette notice de montage et d'utilisation,

@ Pidr tE péefituar L8 mé mird nga ombrells Jugj, ju lutémi kushtoni diss minuta pér té
lexuar me kujdes kisto udhézime.

G 33 na ce PIRSATE FLIMONMO HAH-QLAFO M3 S3ALPA 33 CABNUL, OTREACTE HAKOAKD
MIMYTH o DpoNeTeTe HHCTRY A3 MOWTIM KW .

& Abyste z tohoto sluneéniku méil dlouho radost, prosime Vas, abyste vénovali nékalik
minut casu pozorneme precteni tohoto navodu k montazi a obshuze,

@) For a1t du kan have glaede af denne parasol | larg tid, beder vldxs bruge nogle
minutter af din tid 1 5t lese denne of bet) gsve) I
omhvegeligt,

@ Etsaaksite oma paikesevarju parimal vilsil kasutada, vitke palun pazar minutit, et
lugeda tihelepanelikult nesd juhiseid

@& Para que pueda disfrutar mucho tiempo de su parasel, le cogamas que dedique unos
minutos a leer atentamente estas instrucciones de montaje y de use,

@ Jotta saat parhaan mahdolisen hyddyn aurink i layts minuutt
aikaa naiden ohjeiden huolelliseen hukemiseen

88 Nava arohavoete oe BaBog xpdwou Ty Eha hov o AOUE Va
OfEpmasTE Pepi Astrd van va Srafagete pE npoaoxn 1g nagovosg Obnyisg
Xpriang ket ouvappoddynone.

9 Kako biste dugo ulivall u ovom suncobranu, uzmite sl nekoliko minuta | padijive
proditajte ovu Uputu za montaiu | upotrebu,

@D Ahkhoz, hogy napernydiében hossri ideig arome telpék, kérjuk szanjon ra ne?umv

percet ennek a Szerelési és kezelés) ot k a figyelmes | 3.

G2 Per poter beneficiare a lungo dei vantaggi offerti dal Suo ombrelione, La invitizmo a
dedicare gqualche minuto a un'attenta lettura di queste istruzionl per l'uso ¢ il
montaggo.

(@ Kad geriausial iSnaudotumeate savo skej, skirkite kefias minutes stid2iai perskaityt
Sias instrukeijas.

) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

Lai saulessargu (zmantotu pec lespéjas labak, veltiet dazas mindtes, lal ripigl izkasitu
Los noradijumus,

@ Wi vragen uom enkele minuten de tijd te nemen en deze montage- en
bedieningshandlelding aandachtig te lezen, zodat u lang plezier zult hebben van
deze parascl

& For § 15 mest mulig ut av parasollen din, ber du bruke neen minutter pi 3 lese disse
instruksjonene naye.

@ Aby mogh Panstwo fak najdluzej cieszys sig tym parasolem slonecznym, prosiny
poswiecic kilka minut na uwazne zapoznanie sk 2 niniejszg instrukcj montazu |
obslugl.

@D Para que possa desfrutar durante muita tempo do guarda-sol, agradecemos que
dedique alguns minutos a leitura atenta das presentes instrugbes de montagem e
uso.

@ Pentru a vd putea bucura cit mai mult timp de aceastd umbreld de soare, va rugdm
si utilizatl cdteva minute pentru a cit cu atentle prezente Instructiunt de montaj §i
de utilizare.

& I3 BUCTE Ha Halb AN <o oy aasojue
MUHYTE 83 NAM/BUE0 NPONUTITE 083 YNYTLTES

@& Fér att du under Bing tid ska ha glidje av detta parasoll ber vi dig att anvinda ndgra
minuter till att uppmirksam! lisa igenom denna monterings: och bruksanvisning.

@D Ce Zelite kar najbolje izkorstit svof senénik, sl vzemite neka| minut in natanéno
preberite ta navodila

@ Aby ste mali diho radost so svojim sinenikom, prosime vds, aby ste si nadli niekolko
minut @ pozorne sl preditad tento navod na montd! a poutivanie,

@ §emsivenizden uzun stre boy mem: le fay igin sizden birkag
dakikanizi ayrmaniz ve bu Montaj ve Kullanma Talimatni dikkatlice okumanizi rica
ediyoruz

@ ob axHaRKpalLe BUKOPUCTOBYSATH Nagaconbiy, Gyan nacka, npuainits kinta
XEM/MH YBARHOMY DPCMHIAHHIO WIEl IHCTPYWI.
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&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

j 8Apolii ei Javitas @ Cura e riparazione GO PrieZidra ir taisymas @ Kopiana un remonts & Onderhoud

5 Pflege und Reparatur

@ Bei starkeren Verschmutzungen kann der Schirm mit lauwarmem Wasser und milder Seifenlauge gereinigt werden.
Verwenden Sie hierzu einen Schwamm oder eine weiche Birste, Der Bezug darf nicht in der Waschmaschine ge-
waschen werden, Zudem kann Relnigen mit heiBem Wasser zum Einlaufen des Stoffes flihren,
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finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

reparacidn @ Hoito ja kerjaus @ N ek A & Njega | 1ji
en = Pleie og jon & Pielggnac)a i &> Conseérvagho er 141
S8 I nacessary, wash the parasol with warm water and a mild detergent, using a sponge or

B

o

o

¢

®

®

soft brush. Do notuse any of the following methods:
Washing canopy In washing machine
Cleaning with hot water, asthiscauses the fabricto shrink

En présence de salissures importantes, le parasol peut étre nettoye avec de I'eau tiede et
une lessive douce. Pour ce faire, utilisez une éponge ou une brosse douce. Attention, Jes

hadead nesont pas adapté

yag!
Lavagedelatode aulave-linge
Nettoyage aleau chaude, peut entrainer un rétrécissement du tissu

Nése Eshté e nevojshme, lani ombredlén me ujé t& ngrohté dhe njé detergient t& buté,

ke pardorur nje sfungjer it tebnte
Mos pérdorni asnjé nga metodat e mép
Kapeld larése nélavatrice

Pastrimi me ujé 1& roehte, pasi kjoben qé pelhura té tkurret

MIpH NO-CHAKD 33MBPCABIHE YBABPLT MOME A3 C8 NOWNCTH C XN3AXK3 BOAZ W Mexa
cany .1 e rvba uu

BraManne, CneamnTe NOMKCTEIN I HE Ca NOAXOANLLM

NPArE HA kaxSGR CNERINHA MALIKHA

NOYMCTBAHE CFOPEILE BOAA, MOKE A3 AOBEAE A0 CBMBAHE HA NNATS

Pf vetsim znetisténi j@ moine slunednik vyéistit viaznou vodou a jemnym mydiovym
roztokemn. Poutijte k tomu houbu nebo mékky kartde. Poror, nastedujici druby éisténi
nejsou vhodng:

Pranipotahuy pradee

Cisténi horkou vodou, mide vist ke sraden latky

Ved gel [ g kan

dette skal d o elier en
Defplgende rengpringsmetoder er ikie egnede:
Vask af betrwkketi en vaskemiskine
Rengering mad varmt vand, kan fastoffet til at krympe

renses med lunkent vand og mild smbe, Til

Vajaduse korral peske piikesevarju scoja vee ja pehme peswahendtga, kasutades selleks

kasnavdipehmet harja. Argek ge Uhtki
Varju nesemme pesumasinas
P veega, kuna see pbh b kanga kokkutdmbumist

Para eliminar suciedad mas fuerte, ol parasol se puede limplar con agua tibia y una lejia
jabonosa suave. Utilice para en: hn una esponjaoun cepillo suave.

Atencidn, los o Nno son apropiados:

Lavado deltoldoenlalavadors

Limpieza con agua caliente, puede encoger el tejido

Pese aurink pimalli vedella ja la ssenalls tai
pehmedalld haqalla Al kiyta mitddn seuraavista menetelmists:
Var]onpesemlnenpesukoneesa

k la vedella, sitlase kankaan
I nepl | brapine 6 Bpouidsn opnpi) unopuvunaacmom e yhapd
vepd s Budkhuga o X npog douyydp
w.uunMxﬂBoupmn
Npoooyr, bev evbel ol Ta Fti elhn
MAdeo KeADpUaTeC ot RALVITNO
KaBapopoq e LeoTd vepd, uropel! A Tou
Usluéaju jateg oneb!(‘.emamncobran semote &lstiti mlakom vodom | blagom sapunskom

luginom, Zato il tetkom,
Pozor, shiedede vrste &iséen]anisu prikladne:
pranjetkanine uperificl

Elstenje wud , mode d d | fala

A durva yezfidéseket langyos, vizzel ithat|a el az ernydrdl. Ehhez
szivacsotvagy puha kefét haszniljon

Figyelem, az alabbi tsztitasi modok nem alkalmazhatok:

Ahuzat mosogéppel torténd mosasa

Tisatitds forro vizzel, az anyag ésszemehat

2 In presema di sporcizia ostinata fombrellone pud essere pulto con acqua tepida ¢ un

spazzola mosbida.

ato. Atale scopo utill una SpUg
Memmne iseguentt tipi di pulizia non sono ionel:
Lavareiltessutoin lmtdm

Puliziacon pud

tessuto

) Jei reikia, skatj plaukite Siltu vandeniu su dvelniv plovikliv, neudodami kemping arba

minkity Sepetély

Nenaudokita né vieno i Sy budy

skalbti dangq skalbimo maSinoje

Valvti karitu vandeniu, nesdal to audimys susitraukia

@ Ja ios
lidzekli, izmantojot S0k val mikstu birsn
nevienu no
mazgat vatu velas mazgajamaja masing
Tirana arkarstu Gdeni, jo 1as izraisa auduma sarasudanos

ar siltu Gdeni un maigu mazgaianas

@ 8ij sterkere vervuiling kan de parasol worden gereinigd met lauw water en een mild
sopje. Gebruik hiervoor een spons of een zachte borstal,
Letop, de volgende reinigingsmethoden zijn niet geschikt:
Parasoldoek in de wasmachine wassen
Reinigen met heet water, kan leiden tot krimpen van de stof

& Vask parasollen med varmt vann og et mildt med en
bgrste hyis det er nadvendig.

Ikke bruk noen av felgende metoder:

Vask avbaldakin lvaskemaskin

Rengjaring med varmt vann, da dette fér stoffet til 4 krympe

pelleren myk

@) W przypadku wiekszych zabrodzen parasol mozna wyczyscic letnig wodg i fagodnymi
dlinami. Usyé do tego celu gabkilub migkkie] szczotkl.

Uwaga, por ianesy
Pramenoszvcla w nulcc
¥ BOrFCq woda, d bis sigmateriatu

@9 Em caso de maior sujidade, o suarda 50| pode ser lavado com agua morna e sabdo
suwee, Utilize para i ponja i,
Atenclo, os it dos de hnp Ao sho indicad
Lavar otecido na maquina delavar
Lavar comdgua quente, pod

oencoher

& In cazud murdariel mal intense umbrels poate si fie curdatd cu api calduld sicu o
solutie slaba de sapun. In acest scop utiliza un burete sau o perie moale.
Atantie, urmatoareletipuri de curdtare nu sunt adecvate
Spilarea panzei umbreleiin magnade spiiat
Curatarea cu apa fierbinte poate 53 conducd laintrarea la apa a tesaturii

@ Axo je norpebuo, onepnre cyHuoBpan TonAom BoAOM » BAarwm AeTEpLENTOM,
ROPUCTEN K CYRIYED MAM MEHY HETHY.
HEMO[Te KOPHCTHTH Hijenak oacnenehue MeToaa:
Hape 3 Nparee y Jnpiree pewa
Huwhesh e TONAOM BCA0M, JER TO YIDOHYE CRYbEE THAHUHE

@@ id kraft 1 ng kan 1l 'l med ljummat vatt Iy milt siplut.
Amdnd dardlenumpellerm mijukborsta.
Se upp, fokande rengaring: derarinte
Tt Bme«dvagel itvattmaskin
d hettvatten, I kan krympa
G0 Po potrebl senénik aperite s toplo vodo In blagim Eistilnim sredstvom ter uporabite
goboali mehko krtaco,
Ne uporabljajte nobene od rasledn|ih metod:
pranjaprevieke v prainem stroju

Cidtenje z vioéo vodo, 53] se tkanina zaraditega skréi
@ Pri silnom mecsteni sa mode vyiistf sineénik vbimu vadou a jemnym mydlovym

Dot 35 ktomuh ik Jah, ik Tk
Pozor, nastedujice druhy Eistenia nle suvhodné:
Pranie pofahu v prathe
Cistenie hortcou vodou, mdie wiestk prieniku tky

@ Yogun kirlenme durumunda semsive ik ve yurmusak sabunlu suyla temizlenebiiir,
Bununiginbir
stngerveya yumusak birfirga kuflanin,
Dikkat, agagidaki temizleme gekilleriuygun degildic:
& ) 2

<

? Y amag
Secak suyla Kumagin g

den olabilir

@ 33 HeoGuaHoCT! BUMmMiTE NapacoNLKy TEN/I0N BOR0I0 3 M'AKAM MUIDHM 3acobom,
RUROPUCTORYIONM Ty By 260 m'Rxy wiThy.
HE BRUOPHCTORYITE MOAHNID 3 HARSIEHUY MW ua cnocobia:
TIPARHA MO A B NDANBH IR PaUIMN]
ONULIEHHS F3PRYOI0 BOADK0, OCKIIENMN UE NPW3A0AATH S0 YCAAXM THAHMHMN




Pflege und Reparatur

Reselméﬂtaes Abspillen mit reichlich kisrem Wasser beugt stirkeren Verschmutzungen vor,
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Ver dung von Hochdruc

sind nicht geeignet.

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

reparacion @ Hoito ja kerjaus @ N wae i & Njega |

j QApolii es Javitas @ Cura e riparazione GO PrieZidra ir taisymas @ Kopiana un remonts & Onderhoud

en = Pleie og & Pielgg) i &> Conseérvagho er

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

@P Rogular nnsing with plenty of water helps prevent dirt deposits.
Caution: da not use any of the following methads:
Cleaning with high-pressure jet cleaner

G Un ringage régulier avec de l'eau claire en abondance évite des salissures tenaces.

les méth de i ne sont pas adapté
unl de yeurs haute-pressio
@ Shpélarja e rregullt me ujd té bollshs h nép o depa 1w
papastartive.
Kujdes: mos pérd asnjé nga 3 ne:

Pastrim me pastrues jet me presion te larte

G NEpUOARIHATO UINNIKBAKE € O6ANNO HONMMELTBO WACTA B0AS NPEANEIBA OF NO-
CHNMM IBMBOCABIHMA,
BHAMIHNE, CHEAHNTE NOMHCTEAHMR HE €3 NOAXDARLS:
WINCAIBANE HI YPOAM 32 NOYNCTEINE C BHCOND HARATINE

@ ideiné oplach id tay etvim disté vody pledchazi vétdimu
znedisténi.
Pogor, nasledujici druhy EiSténi nejsou vhodneé:
Poutiti vysohotlakych Estich

@ fskylning med rigelige der rent vand forbygger kraftigere
tlsmudsning.

Pas pal De folgende rengevingsmetoder er Ikke egnede:
Arverdelse af hojtryksrenser

@@ Regulaarms loputaming rohke veega aitab viltida mustuse ladestumist.
Ei : lirge ge htki jirg
Puhastamine kirgsurvepuhastiga

a9 Al enjuagar e! parasol regularmente con abundante agua limpia se previene un
ensuclamento fuerte,
Atencion, jos siguientas modos de limpieza no son apropiados:
Uso de limpladores de alta presién

@

Saannolknen huuhtelu rursaslla vedells auttaa ehiGisemain lian kortymista.
Varoitus: Al kiiytd mitsdn sevraavista men etelmisti:
Puhdistus kerkeapainesuthkupuhdistimella

8

Taxnxd nhoowio e ddBove waBapd vepd npokapéves tn Snuoupyla
ueyadltepng mnu\vnc

Npoooyy), Gev & ™o drw £06n xob:

Xpdon xabapiotikuv guokeutv vipnAdg nieong

@2 Redowitim ispiranjem velikom £ Liste vode Cave s jace onedidtenje.
Pozor, stiedele vrste LisCenja nisu prikladne:
Ugpotreba visokotlaénih uredaja za &iscenje

@2 A b, tiszta wizzel vald rendszeres lebblités meg Az erds Gdé
Figyelam! Az aldbbl tisztitdsi modok nem alkalmazhatok:
Nagynyomast moso

GO Un lavaggio periodico con abbondante acqua pulita previene la izia pid
ostinata,
Attenzione, | seguenti tipi di pulzia non seno idonel
Uso di pulitori ad alta pressione

@

= Reguliarus skalavimas dideliu kietiu vandens padeda Evengti purvo nuasedy.
Jspéjimas: nenaudokite ne vieno & iy bady:
Valymas aukito slegio sroves valikliv

G2 Regulira skalofana ar kelu udens daud zumu palidz novérst netirumy
nngulmﬁanos

nevienu no
tirana ar augstspiediena striklas tirisanas fidzekli

@ Door regelmatig afspcelen met voldoende helder water voorkomt sterke vervuiling.
Let op: de volgende reinigingsmethaden zijn niet geschike:
Gebrulk van hogedrukreinigers

@@ Regelmessig skylling med rikelig med vann bidrar til 3 forhindre smussaviiringer.
Forsikrig: Ikke bruk noen av falgende metoder:
Rengigring med heytrykksspyler

GO Regularnie spiukiwanie duty llodcig czyste] wody poy i ekszy
2abrudzed.
Uwaga, ponizsze metody czyszczenia nie sg odpowiednie
Uzycie myjek wysokociinieniowych

@ Alavagem regular com abundante dgua impa ajuda a prevenic sujidade mais forte
Atencdo! Os seguintes métodos de limpeza ndo sdo Indicados:
Utilizacio de jatos de alta pressao

& Clatirea periodicl cu multd aps curatp previne murddrirea intensa.
Atentie, urmdtoarele tipuri de curdtare nu sunt adecvate:
Utikizares aparatelor de curidtare cu presiune inaltad

@5 PepOEHO MCNMPaRE (2 NYHO BOJE NOMANE ¢ CNPE y Hacara
ONpes: HEMA|TE KOPHETHTH HWjeAAH O caeaehing meTaaa:
Huhame €3 MAZIHMM HACTFHEM NOA RUCOKAM NP ATACHOM

3% Regelbunden mkounlna med mycket klart vatten forhindrar kraftigare fororening.
Se upp, foljande r arinte liga:
Anvandning av hogtryckstvatt

Rem »zptranje 2 veliko vode pomaga praprecitl nalaganje umazanije,
jajte nobene od metod
c-gcenjo ] v!ml«)tlaér\lm Eistilnikom

@ Pravidelné oplachovanie dostatodnym 2 fistej vody zabrafiuje p
silnejSiemu nedisteniu.
Pozor, nasledujice druhy éstenia nie su vhodne:
Poulivanie vysokotlakovjch &istidov

@® Bol temiz suyla duzenh olarak ylkanmas yogun kirlenmederi onler.
Dikicat, agagdaki temizleme sekilleri uygun degildir:
Yuksek basingh temizieyicilerin kullarm

D PerynfipHe NOOMMBAHHRE BEAMKON XiNLKICTIO BoaM gonomarae sanobirme
sigknageHn Gpyay.
3ac ne TOGYHTE 3 ne HAREe
o LT PRI ™ORY




v i Pflege und Reparatur

@ Losen Schmutz oder Staub mit einer weichen Blrste entfernen. Laub entfernen und
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trockene Vogel- sowie

k abbiirsten (A kt fir mikrobiellen Befall).

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

reparacion @ Hoito ja kerjaus @ N wae i & Njega |

je @ Apolds és javitas @ Cura e riparazione G PrieZidra i taisymas @ Kop3ana un remonts & Onderhoud

en = Pleie og @ Pielggnacja i

& Consérvagho e r

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

@& Remove loose dirt and dust with a soft brush. Regularly brush off leaves as well bird
and insect excrement (to prevent microbial attack),

% Retirez la saleté ou la poussiére 4 'aide d'une brosse souple. Retirez les feullles, st
brosser les excréments ¢'oiseaux et d'insectes séchés (point de départ d'une
infestation microbienne)

@& Higni papastartité dhe pluburin me nje furgs té buté. Lajini reegullisht gjethet, si
dhe jashteqitjet e déve dhe insekteve (pér té daluar sulmmin i

@8 OTCTPAHETE HATRYNAMMTE SAMBOCASIHMA MK NPAX C MEKS YeTK. OTCTpanere

NARHANKTE AUCTE M WIYETRARTE CYXMTE EKCRD Ha NTHUM 1
(np! 3a 6 ¢
@2 Volné nedistoty nebo prach (] listia

vykartitujte suché ptaci | hmyzi exkrementy (vwehozl bod pro mikrobidini
napadeni)

5 Fjern lost snavs of stov med en blad barste. Borst blade og torre fugle- og
insektklatter af {de kan danne grobund for mikrobeangreb).

&= Eemaldage lahtine mustus ja tolm pehme harjaga. Harjake regufaarselt dra nii
lehed kui ka lindude ja heited {mikroobide riinnaku ks).

#9 Elimine la suciedad sueltay & palvo con un cepille suave. Retire las hojas secas y
elimine los excrementos secos de pajaros € insectos con un cepillo [reprasentan
puntos de partida para la proliferacién microbiana)

& Polstairtonainen lka |z pdly pehmealla harjalla. Harjaa lehdet seka lintujen ja

V0 ulosteet s& pois
estamiseksi)

&% AnopaxpUvete o) yaAapd oxdyn fi ok pe pahaxr Podpton. Arojasplvere Ta
UMD KaL OTEYVR novAuuv Bwv RE P (Znueio évaping
Snuwupylag pepopluv),

@ Prijavitinu keja se nije zalijepila ili pradinu ukdonite mekanom &etkom. Uklonite
figco i sasutoni zmet ptica ili insokata {ih 2a razvoj

@D Puba kefével tivolitsa el a laza szennyezddést, port, Tvolitsa el a lombot es kefélje
fe a szdraz madarlirdléket és rovarmaradvinyokat (ezek kilndulé pontjal a
mikrodiolégiai fertdzesnek),

GO Rimuovere | sporcizia e ka polvere con una spazzols morbida. Rimuovere il logliame
@ ripulire 'ombrellone dagll escrement essiccan di uccelll e insett unlizzando una
spazzola [sono Il punto di partenza delle Infeziont micrabiche)

G Minkity Sepetéliu patafinkite liisvus nedvarumus ir dulkes. Regullariai depetéliu
nuvalykite lapus, paukitiy ir vabadiiy ekskrementus (kad Bvengtumeéte mikroby
atakos).

& Armikstu birstits notiriet netirumus un putek|us. Regutari notiriet lapas, ka ari
putnu un kukaitw ekskrementus (lal novérstu mikrobu invazijul,

@ Verwider los vull of stof met een zachte borstel. Verwider loof en borstel droge
vogel- alsmede insectenext eraf (uit; voor microbigle aantasting).

G Fjorn Igst smuss of stev med en myk berste, Barst regelmassig bort lav samt fugle.
og insektekskrementer (for & forhindre mikrobielle angrep).

@ Luzny brud lub pyf usungé migkky szczotky, Usungc liscie | ocrysoc seczotka 2
suchych adchoddw ptakdw | owaddw (1rddlo 2anieczyszczenia mikrobiologicznego)

&% Remover sufidade solta ou poeira com uma escova macia. Remover folhas e
eXCTemENntos secos de passaros e insetos com uma escova [ponto de partida da
profiferacio microbiana),

& Murdiria neaderenti sau praful se indepirteazd cu o perie moale. Se indepidrieazd
frunzele si se curdta prin periere excremantele uscate de pasdri precum ¢ de insecte
(punct de plecare pentru infestare microbiand),

@ Yrnowne nabasy NO/LABLTHHY M NPAWMKHY MEKOM “ETHOM. PEACEHO YeTHa[TE
2vrhia, K30 M MIMET T W MHCexaTa (a3 BUcTe cpesum wanag muxpoba),

@& Tabort I0s smuts och damm med en mjuk borste. Ta bort 10w och borsta av torra
exkrementer frén figlar och Insekter (b&rjan til mikrobiella angrepp).

&0 Z mehko krtalo edstranite sproideno umazanijo in prah. Redno krtatite listje ter
iztrebke ptic in 2ulelk (da preprecite napad mikrobov),

G0 Odstrafite volnd nedistotu alebo prach mikkou kefkou, Odstrafite listie 3 suche
vticie exk y a tiez y hmyzu odstrante p kefy {vychodisko
pre napadnutie mikroorganizmami).

S Yapig 5 kir veya tozu bir firgayla

kurumusg kug voya bocek paliklerini firgalaym {

yin. Dakillen ve
&tila igin bagl noktasi).

& Buaaaadte nyKKAR SpYR | A M AKOO WITKOK. PEFYARPHO SNMUWAHTE AMCTA, 3 TAXOK
enckpemenTh nTaxis | somax (wob 3anobinm paewTry mkpobie).
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@ Defekte Teile kdbnnen

For Informati 2u verfligh Ersatzteilen, wenden Sie sich bitte

X3
Lﬁ%a [

an den Handler bei dem Sie diesen Schirm gekauft haben. Ver
um Gewahr fir Sicherhelt und elnwandfrele Funktion zu erhalten,

Sie nur Originalzubehdr und -ersatzteile,

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

reparacidn @ Hoito ja korjaus @ N e i & Njega |

j SApolii es javitas @ Cura e riparazione G0 Prieidra ir talsymas @ Kopfana un remonts & Onderhoud

en = Pleie og jon & Plelgg i &> Conseérvagho er

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

&d Defective parts can be replaced, To more i spare parts, please
contact the retaller where you purchased the parasol. To ensure the safety and
proper operation of your parasel, use anly original accessorles and spare parts.

T Les pidces défe peuvent étre r Pour obtenir des informations sur
les pieces de rechange, veuillez vous edresser au revendeur aupres duquel vous svez
acheté ce parasol. Utilisez des €t pléces de rechang
d'origine, afin de bénéficier d'une garantie de sécurité et d'assurer un
fonctionnement irréprochable,

@ pjeset me defekt mund té zévendeschen, PEr mé shumé Informacion né lidhje me
pjesét e kémbimit, ju lutemi kontaktoni shitésin ku keni bleré ombrellén. Pér 12
garantuar siguring dhe 4 i in e dubur 1@ sudj, pérdorni vetim
aksesoré dhe pjesé kémbimi origjinale,

A9 NoppegexmTe 43CTH MOFAT A3 €& CMEHAT. 33 MHDOPMALMA 33 NPEASBTaMATE
PEICPBHI YFCTH 08 OBBPHETE KUM TLHFOBRUA, OT NOKTO CTE JANYNMAK HAALPS

e Camo " WICTM, 33 2 co
cnaam za e " ¢
&5 Vadné dily lze vyménit. Pro i e0 ich dilech se obratte na

prodejce, U kterého jste tento sluneénik li. Pro zajiténi by Enost 4
bezchybne funkce pousivejte pouze origindini pfislusenstvi a nahradni dily.

& Defekte dele kan udskiftes. For at fa oplysninger om hvilke reservedele der fas, skal
du henvende dig til den forhandler hvor du har kpbt denne parasol. Anvende
udeluickende originalt tilbehgr og originale reservedele far at opretholde en sikker
og fejifri funktion.

G Defektsed osad saab asendada, Lisateavet varuosade kohta mte jaemuaujalt, kuu
ostsite paik Ju. Paik ju ohutuse ja
kasutage ainult odsnialurvltmd |2 -varuosi.

G2 Los elementos defectuosos se pueden sustituir. Para mas informacion sobre las
piezas de recambio disponibles, sirvase consultar al disttibuidor al cual adaulnd este
parasal, Unlice Unicamente accasorios y piezas de recambio orlginakes para gue
estén garantizados la seguridad y el funclonamiento correcto.

@ Vialliset osat voldaan vaihtaa. Jos hakiat lisitieto)a varaosista, ota yhteytts
jalleenmyyjaan, jolta ostit aurinkovarjon. Kayta vain aikuperaﬂa llsavamstelta 3

varaosia var aurinkovarjon tur den ja k
@0 EAaTTwpankd efapripnta pnopel va i noa leq oyetd pe
1 SiaBeoyduia twy aviodl R Ouvbelie A otoy Eunopd oag,
anou Beutry nv Aa. No e ite pdvo ywiowx af LTS
A 1, wotk va Siaodadilera n {
@ Nelspravni dijelovi mogu se 23 Infe ije o pnim rezervnim

digeiovima obratite se trgovcu kod kojeg ste kupili ovaj suncobran. Upotrebljavajte
sama originalni pribor | originalne rezervne dijelove kako biste osigurali sigumost i

ispravnost.

& A hibds alkatrészek lu:wrﬂbﬂo& Az elérhetd po ¢ I b
forduljon a 1y Czak eredeti tar [
péralk & k h 1 hqv Kol atermék b .'. &
mikbddképességét.

| oompumnh difettosi possono essere sostituiti, Per informazioni sul ricambi
fvolgersi alr presso il quale & stato acquistato guasto
Utilizzare esc accessori e ricambi originall per garantire I3
sicurezza e un corretto funzionamento,

E reservedeler.

& Sugedusias datts galima pakelsti. Noredami gauti daugiau informacijos apie
atsargines dalis, kreipkités j pardavejy, kuriame fsigijote skéti. Norédami ubtikrinti
skecio sauguma ir tinkamg vekimg, naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis

@@ Bojatas detalas var nomainit, Lal iegltu nlrﬂk Informacijas par rezerves daldm,

ar fju, kurd iegddajal Lai nodrodinity
saulessarga droibu un parelzu darbibu, jiet tkai otiginalos pied. un
rezerves dalas
& Defecte onderdelen kunnen worden wen. Neem voor inf over

beschikbare reserveonderdelen contact op met de speciaalzaak, waar u deze parasol
hebt gekocht. Gebruik uitsluitend originele accessoires en reserveonderdelen om de
veiligheid en een probleemioze werking te kunnen garanderen,

®

Defeicte deler kan byttes ut. For mer informasjon om reservedeler, vennligst kontakt
forhand der du kjepte p. For & sikre at parasollen er sikker og fungerer
som den skal, ma du kun bruke originalt tilthahar og reservedaler

?

Uszkodzone c2esci mozna wymienit. Odnosnie nformaci na temat dosteprych
czescl zamiennych prosimy zwrdci€ sie do punluu sprzedazy, w ktdrym parasol zostat
zakupiony, u:vwat wvhcr me orygi i cagici zami , aby

i ni dzisdarie.

& Pegas i podem ser sub idas. Dirlja-se por favor ao estabelecimento
comemal onde comprou o guarda-sol se precisar de informagdo sobre a
il de pegas sob i No sentido de garantis 8 segumm;a ea
fungdo impecivel do produto, utilize pecas e brlos ge

&2 Piesele defecte pot fi inlocuite, Pentru informatil despre piesele de schimb
disponibile v rugdm si va adresati comerciantului de la care afi cumpirat aceasta
umbreld. Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale, pentru a se mentine
garantia secuntat §i funcyonaril ireprosablie.

&5 Hencnpanh aesosn ce mory 3n nnwe 99 © P
P ce KOG HOjer CTe Hymmak cynuobpan. fa Sucre
obazfennm Ga3begHoct v np Pan Bawer cy HOPHCTUTE CaMO
AONATHE W Apnose.
@0 Defekta delar kan bytas ut. For information om tiligangh delar ber vi dig att
kontakta handlaren, dir du har kipt detta parasoll Anvand endast tillbehor och
reservdelar i originalutf de for att s Al s siikerhet och felfria

funktion.

&0 Okvarjene dele je mogote zamenjati, Za vet informaci| o nadomestnih delih se
obenite na prodajalca, pri katerem ste kupili senénik, Za zagotovitev varnosti in
pravilnega defovanja vadega sencnika uporabljajte samo orginalne dodatno opremo
in rezervne dele.

39 Defektne diely sa mazu vymenit, Pre informacee k disponinym nahradnym dielom
sa obrifte na predajcy, v ktorého ste kipili sinegnik. Poukivajte origindine
prislusenstvo a ndhradné diely, aby ste zschovall narok na zaruku na bezpednest a
bexchybni funkinost

@ Anzal pargalar dedigtirilebilirler. Meveut yedek pargalara llikin bilgi igin Kitfen bu
semsipeyi satn aldiginiz sabeiniza dansgin, Givenlik garantisini ve kusursuz
fonksiyonu saglamak igin sadece orijinal donanim ve orijinal yedek pargalan kullamin.

@ Hecnpae AeTani MOssa Jasiety, iR apaa I il npo
3anacHl “acThM, Byak NBCK3, IBEPHITHEN 40 A Bw 6
Anz 335 Besnern T2 POSOTH NAPACONBLRN

e ANCECYIPM Tl Sanachi YacTimm.
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Aufbewahrung und Transport

2ung Schirm s¢

Den geschlossenen Schirm mit dem Gurtband sichern.

& Storage and transport @ Stockage et transport G0 M. imi dhe ®C

@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus o Oatn wa peradopd
@ Uzglabatana un transportésana @ Opslag en transport & Lagring og transport & Przec

&

W Tpancnopr ¢ Uloleni a pleprava @ Opbevaring og ransport oo Ladustamine ja transport
# Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds 6o Conservazione e trasporto 6o Sandékavimas I transportavimas

an A e transporte & Depozitare §i transport & Quraamuwmene n

Tpanchopt & Forvaring och transport & je in prevor &

When it is not In use, always close the parasol. Secure the closed parasol with the
strap.

Fermez le parasal, méme en cas ¢'inutilisation de courte durée.
Protégez le parasol fermé a I'aide de la sangle,

Kur nuk &shté né p&rdorim, mbylleni gji Siguroni e
mbyllur me mip.

3aTBAPKITE YAALPA M NP NO-KPITHO HeWsnonIname. 08eIonaceTe JATEOPENHS
YAABP € nonani

| pfi kratkodobém nepouiivand slunednik zavfete. Zavfeny slunednik zajistéta
popruhem.

Luk parasollen selv om den kun skal vaere ubenyttet | kort tid. Nar parasolien er
lukket, skal du sikre den med remmen,

Kui piikesevarju ei kasutata, sulgege see alati, Kinnitage suletud piiikesevarju
nhmaga.

Cierre of parasol cuando no lo utilice, incluso durante un corto empo. Asegure el
parasal cerrado con la correa.

Sulje aurinkovario aina, kun sitd el kdyteta. Kilnnitd suljettu avrinkovarjo hihnalla.

Na xkheivete ty opnpéha axdun kac orav Sev ) XproqioNouite yia pixpo ypovied
Surarnpa. Aohaklote my Khewsth opnpéia e Tov wdvra tovie,

Suncobran zatvorite €ak i ako ga krace vrijeme necete upotrebljavati. Zatvoreni
suncobran osigurajte trakom,

Ha csak ravid Idelg nem hasznilja az ernydt, csukja Ossze. Az Dsszecsukott ernydt
biztositsa a hevederrel

Chiudere 'ombrellone anche nei brevi periodi di inutikzzo. Bloccare |'ombrellone
chiusa con la fascla,

Kal skecio nenaudojate, visada jj udarykite. Uzdarytq sket) pritvirtinkite dirzeliu

o)

@

@

@

8

&

Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epiranmn Ta Tpancnopryanms

Kad tas netiek lietots, saulessargu vienmeér azveriet. Alzvértu saulessargu
nostipriniet ar sksnu.

Skuit de parasol ook als u deze korte tijd niet gebruike. Borg de gesfoten parasol met
de riem.

Lukk alitid parasollen ndr den Ikke e | bruk, Fest den lukkede parasolien med
stroppen

Parasol nieutywany nawet przez krétiki okres czasu naleiy zamknaé. Zamknigty
parasol zabezpieczyé tasmy.

Fechar o guarda-sol mesmo que a periodo de tempo de n&o utilizac3o seja curto.
Prender o guarda-sof com o cinto

Chiar i in cazul unei perioade scurte de neutilizare umbrela trebuie sa fie inchisa.
Umbrela inchis3 se asigurd cu cordonul,

Kana uwje y YooK ¥ NipuspcTHTE 33TB0PE KM
CyHLCBpas Tpasom.

Fall thop parasoliet, Sven om det endast under kort tid inte ska anvlndas. Siikra det
liet med
P

Kadar sentnika ne uporabljate, ga vedno zapnte. Zaprti senénik pritrdite s trakom,

Tiek pri kriathom nepoutivani musite wavrief sineénik. Zaberpedte uzavrety sineénik
poprubam

Kisa suref de olsa, kullanmad\giniz durumiarda semsiyeyi kapatin, Kapali semsiyeyi
baglama kaygyla emnivete akn,

KO/H BOHB HE BEHOPWCTOBYETLOR, 33BN 3IKPABIHTE NAPacoNLKy. JanpwTy
NAIPaconsxy 3axpinite peminugm,
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Aufbewahrung und Transport

o @ Zum Schutz vor vorzeitigem Ausbleichen oder Verschmutzung jeglicher Art den
geschlossenen Schirm mit der Schutzhiille versehen.

W Tpancnopr ¢ Uloleni a pleprava @ Opbevaring og ransport oo Ladustamine ja transport

# Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds 6o Conservazione e trasporto 6o Sandékavimas I transportavimas

@ Uzglabatana un transportésana @ Opslag en transport & Lagring og transport & Przec i an A e transporte & Depozitare §i transport & Quaguwrene »
rpanchopt & Forvaring och transport & Skdadil¢enje in prevor © aprep Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epiranmn Ta Tpancnopryanms
To prevent p fading and place the cover over the & Lal no pr balés val jebk etiribas, alvérto
parasol, 1 parklajiet ar aizsargparkiaj
Afin de le protéger d'une ceécoloration précoce ou de salissures de toutes sortes, @ Breng de beschermhoes over de gesloten parasol aan om te voorkomen dat deze

@

@&

&

®

couvrez le parasoi fermé avec la housse de protection,

Pér 18 parandaluar zbehjen dhe ndotjen e vl buless:
mbrojtése mbi ombrellen e disllnt,
3a sawwra ot 6 Hn MR nospuiTe
FATHOPEHAN AP CHT SAUMTHIN KR,

) Pro ochranu pred nebo nasadte na

zavieny slunelnik ochranné pouzdro.

For at beskytte parasollen mod at faime for tidiigt og mod enhver form for
lsmudsning skal du saette besky yl pa den nér du har lukket den

E 8! hi ja altimiseks asetage pai u peale
kaitsekate,
Para la contra la o pr yha de toda dase,
cologue la fundas protectora en el parasel cerrado.

" haal o iksant B Yuor!
aurinkovarjon paalle.
T np: and npowpo 00 1 pu ) &y elboug

e£onALoTE TNV KAELOTT) OUMPEAT KE TO FPOTTATEUTING KAA U,

Za raltity od preranog 2bljedivania ik svakog prijan]a zatvoreni suncobran radtitite
zastitnim omotom,

Az idd eldtti kifakulds &5 fél S é
véddhuzatot az Gsszecsukatt ernybre.

etlen) hizzard a

Per proteggere 'ombrellone da un precoce scolorimento @ dalla sporazia di ogni
tipo, applicare la fodera protettiva sull'ombrellone chiuso

blukima Ir 3 uldekite

Bvengti anksty dangtalj ant

vroeghjdig verbleekt of vervuld raakt,

@ For & forhindre for tidig falming og for ing, plasser y delselet over
parasolien.
& W celv ochrony praed snym wyblaknigeiem lub
b naloiyc na gty parasol pokrowiec.
@0 Para proteger o guarda-sol fechado de 30 ou forma de supd

colocar a capa de protecde,

& Pentru p tie contra d l sau murdiririi de orice fel trebuie ca
umbrela inchisa si fie acoperitd cu husa de protectia

@& fa bucre cnpe & " necraswre

npexo cynuod

@B Som skydd maot urblekning | fortid och al sorts faroreningar bar dverdraget dras pd
det hopfiitlda parasolier.

&0 Za zadiito pred prezgodnjim bledenjem ¥ kakino koll umazanijo 2aprt sendnik
pokrijte 7 238 itnim pokrovom

G2 Na ochranu pred predéasngm vyblednutim alebo znetistenim akéhokolek druhu
musite vybavit uzavrety sineénik achrannym obalom,

@

% Kisa sirede solmasing veya her thrden kitlenr
koruma kilini takin.

i k igin kapah i

o6 23n06irmi nepeayac oMy B L] .
NAPACONEKY SNXREHWM HOXNOM




v

T
SCHNEIDER
q‘ SCHIRME

Aufbewahrung und Transport

@® Fir eine Nichtbenutzung Gber einen ldngeren Zeitraum (2.8, wimerhalbjahr) den
Plattenstander und Schirm in einem

P

und en.

Wihrend der Aufbewahrung Te
zur Bildung von Kondensat kommen {Gefahr der Bildung von Stackflecken und Schimmel).

h vermelden, Hierdurch kann es

Der Temperaturbereich solite -20 *C bis 470 °C nicht uberschreiten.

& Storage and transport @ Stockage et transport &0 i dhe rtl 5% C “ = Uloleni a piept = Opbevaring og transport w L.adustamme Jja transport
@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus 4o Oatn wa peradopd & Cwmle i mmpoﬂ@ Tarolds és szallitds cn Conservazione e trasp D I
@ Uzglabatana un transportésana & Opslag en transport & Lagring og transport & Przech i port & e transporte & Depozitare §i transport & Quaguwrene »
Tpanchopt & Forvaring och transport & ¢enje in prevor & aprep Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epirannn T TpaHCNOpTYHANNA

=

@

®

Bl

If the parascl is not to be used for 2 prelonged period of tme {e.g. during winter
season), place the cross base and the parasol In a dry, dust-free room. During storage,
protect the parasol against high temperature fluctuations, as these could cause
condensation (risk of miidew or mould stains). The parasol should be stored ata
temperatura batween -20 *C and 470 *C.

En cas d'inutilisation pendant une période prolongée {par ex. péricde hivernale), range:
le pled en crodx et le parasol dans un endrolt sec et sans poussiere, Durant le stockage,
évitez les varlations de température. Elles peuvent pi quer fa f de cand

{rsque de formation de pigures d'h ¢ etde }. La plage de pd e
doit se situer entre -20°C et +70°C.
Nése ombreiia nuk dubet t& perd per njé dhé t& gjate kohore [p.sh. gjats stinés

sé dimrit), vendoseni bazén kryq dhe ombreflén né njé dhomé té thaté dhe pa pluhur.
Gjata ruajtjes, mbroni ombrellen nga luhatjet @ temperaturés sé larta, pasi kéto mund ta
shkakrojne kondensim (rrezikun e njollave t& mykut ose mykut). Cadra dielll duhet t&
ruhet né nje temperaturé ndérmjet <20 °C dhe <70 °C.

@ Jelsketio nesirucdiama naudcm llges'\] latkg (pvz., Zremos sezonu), kryimin| pagrinda ir
skét) padekite sausoje, ned Ipoje. Laikymo metu saugokite sket) nuo dideliy
temperatGros svyravimy, nes jie gall sukeiti kondensaci)3 (pelesio ar pelesio cémiy

atsiradimo rizika), Sketuvq reikety lalkyt nuo -20 *C Ikl 70 °C temperatUroje,

@@ Ja saulessargs netiks lietots ilgaku laiku [pleméram, ziemas sezond), novietojiet krusta
pamatnl un saulessargu sausd, no putekliem briva telpa. Uzglabdsanas lalkd pasargdjiet
gu no belam o tas var izraisit kondensaclju {peléjuma

val peléjuma traipu risks). I ES P no-20 *Clidz +70 °C.

& Als u de parasol langere tijd niet gebruikt (bv, gedurende de winter}, sla dan de
plaatstandaard en de parasol op in een droge en stofvrije ruimte,
Voorkom temperatuurschommelingen vjdens de cpslag. Hierdcor kan zich condens
vormen (waardoor vochtviekken en schimmel kan Het p lk
dient -20 °C 1ot +70 *C niet te overschrijden.

& Hvis parasollen ikke skal brukes i en lengre pericde (f.eks, i vintersesongen), md du
plassere kryssfot og parasoll | et tget, stoviritt rom. Under oppbevaring mi parasolien

Mpw [Hanp. npe3 cry, MECEUM) Cx
CTOMKATE 33 NAOKM W H3ABRE B CYXO NoMeLueHne Be3 npax. MPU ChxpaneHuA nsbarsante
HONBOIHWA H3 TEMNEPATYRATE. T3KA MOME A3 8 CTHIHE 40 00PIIYRAHE Ha HOHEHAT
(onacHOCT 07 OBpPasYBaKE Ha NETHA OT NABCEH M MyXbA).
He tpafea pa ce YPHM

or-20°Cao +70°C.

Pli deldim nepoutivéni (napf, v pllrotnim obdobi zimy) ulokte deskovy stojan a slunednik
do suché a bazpradné mistnostl. 8&hem uloZeni se vyvarujte kolisani teplot. To mife
zphisobit vznik kondenzétu {rizike vaniku plisni a skvrn), Rozsah tepliot by nemé! p

beskyttes mot store P gninger, da disse kan fordrsake kondens (fare for
mugg eller muggflekker). P llen bar opp! veden mellom -20 °C og

+70°C.

F0 W pezypadku nieutywania pezez diuiszy okres trasu (np. w okresie jesienno-zimowym)
stojak do plyt | parasol naledy praechowywad w suchym | niezakurzonym pomieszczeniu
Podezas prrechawywania unikad wahah y. Mogg ene p dowat tworzenie
sl skrophin {niebezpieczenstwo powstania plam | plednl). Zakres temperatury nie

pr -20°C g0 +70°C.

-20°Cai+70°C

Hvis parasollen ikke skal beryttes i lengere tid (feks, | vinterhalviret), skal den og
krydsfoden apbavares i et 1prt og stevieit rum. Temperatursvingninger under
opbevaringen skal undgds. Disse kan ford d. af kond d (og dermed
fare for og sk 1). ma ikke ligge uden for -20°C 1l
+70°C.

Kul pikesevarju ei kasutata pikema aja jooksul [nt talvepericodil], asetage ristipdhi ja
A | kuiva Ja tol ruuml. Saili sjal hluh jusuurte
lempelaluunkbukumme eest, kuna need viivad pih ist (halll

& Se o perfodo de ndo utlizacdo for mals demorado {p.ex., durante o inverno), guardara
base porta-placas e o guarda-sol num espago seco e isento de po. Evitar oscilagdes
térmicas durante o ar Oscilagbes podem originar a formagio de
condensado (risco de manchas e bolor). A faixa térmica admissivel & de -20 “Ca +70°C,

33 Pentru perioadele mai lungl de neutlizare (de ex. sezonul de (arni) suportul cu placi sl
umbrela se vor depozita la un loc uscat si ferit de praf Tn impul depozit3ni trebuie 3 se
evite variatiile de temperaturd. Prin aceasta se poate sjunge la !om\arca de condens
(pericol de formare de pete i ). D | de 5 nu trebule 53
depa: & intervalul -20 °C pdna la +70°C

vl ant). Ju tuleks hoida 11-20 °C kuni
+70°C,

Si no los utileara durante un periodo de tiempo prolongado (p. e) ., el semestre de
invierno), guarde |2 base para losetas y el parasol en un local seco v libre de palvo. Evite
varlaciones de durante el al En este caso se puede formar
condensacion (peligro de formacon de manchas de humedad y moho). El rango de
temperatura no deberia exceder -20°Ca +70 C.

G5 ANO ce CyHLoBPaH HETE KOPWCTMTI AN BPEMENCEK NEPHOL (KNP, TOKOM IMMIKE
23012}, NOCTABHTE NONDPEYHY OCHOSY W CYKLOGDAH v CYBY NPOCTopH|y Ge3 npawwke.
Toxom cH LaY BpaH 0/, BRCONAX TEMNEPITYPHUX BNyKTYauw)a,
JEp OHE MOry M3a38aTH KOHAEHIUM]Y (ONACHOLT 0a NNeck wik dueka). Cynuobpan
Tpeba uyBami Ha Temneparypu nimely -20 U n 470 “U.

a0 Om parasollet inte ska anvandas under an langre tid {1 ex vinterhalviret) bor stativer fée
viktplattor th parasollet férvaras | ett tarrt och dammfritt rum. Undvik

Jos aurinkovarjoa ei alota kaytds pikaan aikaan (esim, aseta
Ic) jo kuivaan, paly tilzan, in aikana suojaa aurinkovarjo
suuriita lampdtilan vaihteluilts, silld ne volvat aiheuttas kondenssia {home- tal

vaara). A o on -20°Cin ja 470 *Cin valisessa

lampotilassa.

Na xpAon ya peyaAUTepo xpovied Siaotrpa (), xewuepwd eSaunve) durdtte m Baon
nddka koL TNV OPNPEAG 0€ Eva oTEYVO Ko EAEVEEPO and oxdvn XWpo, Atodlyets kara
m ¢uM£r| Saxupdvoen Bapuomulag And autée uropel va SnoupynSel

{KivBuvor & P Aextbwv ki pobyhag). H Beppokpacio neployds
S BanpénsLva uruepﬂulv:l ToU¢-20 "Cewg +70 °C.

Ako ga necete upotrebljavat duie vrijeme {npe tijekom zime), postalje za ploée |
suncobran €uvajte u suhoj prostoriji bez prasine. Tijekom Cuvanja izbjegavajte promjene
temperature. Na taj natin meie doéi do od

mrija od viage i plijesnl). Temperaturno podrutje treba bitt zmedu -20°C1 470 *C.

Hosszan hasznalaton kivul helyezés esetén |pl. télen) a lapos talpat és az ernydt térelja

szaraz, pormenles helyen. A tarolds knzben kerulje az erfs homérséklet-ingadozast. Ett6l
|ez pené Brhat}, A

laﬂomany legyen -20 - 70 °C kizott

Se I periodo di inutilizzo & prolungato (ad esempio nel semestre inwermale), conservare
1a base & l'ombrellone In un luogo asciutto e privo di pofvere, Evitare gl sbalzi termici
durante |2 conservazione, Potrabbero causare la lonedi¢ lo di
formazione di macchie e mufia). Non si ds bb: P da-20'Ca
+70°C,

under fér gen. Det kan fora, att kond bildas (risk
for bildning av blanad och mogel). Te bor inte overskrida -20°C vl

+70°C

@» Ce sentnika ne boste uporabliak dije Lasa {npr. v 2imski sezonl), postavite krlino podiago
in sendnik v sub in prostor. Med skiadi3é 2aétitite senénik pred vellkimi
temperaturnimi nihanji, saj lahke ta povzrofijo kondenzacijo (nevarnost pojava plesni ali
madeiev plesni), Temperaturno cbmotje ne sme presegati -20 °C do +70 °C.

$9 Pri nepoulivani podas dihiieho obdobis (napr. v zimnom obdobl) uschovajte panelevy
stojan a sinednlk v suche; misstnost bez prachu, Podas dschovy zabrafte kolisaniu
teploty. MaZe tym déjst k vzniku kondenzdtu (riziko vaniku stuchling a plesne).
Teplotry rozsah by nemal prekroiif-20°C a2 +70 °C.

@ Uzun sdreli bir zaman zarhnda ( Bin kiy dd ) kel durumunda plaka
standine ve gemsiyeyi kuru ve tozdan arindinilmig bir yerde muhalan edin.
Muhafaza etme da sicakhk [ . Bu gekilde su

olusumu 56z konusu olabilir (kif lekeler! ve kof olusumu tehllkesl) Sicaklik araliffy -20 °C
Ite 470 *C'yi agmamalider.

@ ﬁ-uun AAPACcONLRY HE NNAHYETECN y 0 Neplogy Yacy
23nmuy ), i yi B Cy»e, 8ig nnmy
Mg vac s6epi Bepirai Ky Bl BUCONMX TEMNLPATYPHUX

HONKMBAHS, OCRIALKN LE MONE NPWIBECTH 40 YTBOPEHHA ROHAEHCATY (PUIKH noRew uainl
360 NAICHABUX NARM). cnia 36epl npw ypi 8la-20°C go +70 °C.
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Aufbewahrung und Transport

o, S : @ Eine Person darf nur 23 kg heben und transportieren, Flr das Heben und Transportieren
vom Schirm oder einer Wegeplatte sind zwei Personen oder geeignetes Hebezeug
erforderlich,
@ Storage and (ransport & Stockage €1 transport &0 M. imi dhe ®C HIp: pr o Uloteni a pleps = Opbevaring og ransport oo Ladustamine ja transport

@@ Almacanamients y transporte G Varastoin® ja kuljatus 69 OAafn wa peradopd & Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds (o Conservazione e trasporto 6o Sandekavimas I transportavimas
G Uzglabatana un transportésana @ Opslag en transport & Lagring ©g transport @& Przec ie i

®»

=

» Une doit

i an e transporte & Depozitare §i transport & Quraamuwmene n

Tpanchopt & Forvaring och transport & je in prevor &

1 Persons must never lift loads of more 23 kg on their own. To lift and carry the

parasol, or the paving slabs welighing around 25 kg each, zlways work in teams of
two, or use suitable lifting gear.

lever et P 23 kg. Pour lever et transparter be
parasol ou une dalle, deux parsonnes ou un engin de fevage adapté sont
nécessaires.

Personat kurré nuk dubet té ngrené ngarkesa mé shumé se 23 kg vete. Péir té ngritur
dhe mbajtur ombreflén, ose pliakat e shtrimit me peshé rreth 25 kg secila, punoni
giithmoné né ekipe prej dy vetash ose pérdorni pajisje té pérshtatshme ngritése.

EAIMH MOBEK MOME A3 N0AAMIA W TPAKCNDPTHPA CaMo 23 wr. 33 NOBANIEHETO 1
TRAHLHOPTHPEHETO HA 4ALALEA AN NACHE C3 HEOTIOLAMN ABAMA JYLIK WN
NAAXIARI, NOARMEH MEXIHHILM,

Jedna osoba smi rvedat a pfepravovat pouze 23 kg Pro avedini a pfepravu
sluneéniku nebo dlatdice jsou potfeba dvé osoby nebo vhodny zvedak.

En person md kun lpfté og transportere 23 kg Til at lpfte og transportese parasollen
elier en ballastglade kramves der 10 personer eller egnet [ghtegre),

Isikud el tohi kunagl iseselsvalt tdsta Ole 23 kg raskus|. Palkesevar ju vBl umbes 25 kg
plaatide ja i tuleb alati téStada kahelitkmaelises
: Vi kasutada sobivaid hendeid

* Una persona no debe levantar y transportar mas de 23 kg. Para levantar y

transportar el parasol o una loseta se requieren dos personas o un equipo elevador
adecuada

Henkiot eivat saa koskaan nostaa yksin yli 23 kg:n painoisia taakkoja. Nostettaessa
ja kannettaessa aurinkovarjoa tal noin 25 kgin kappalepainossia laattoja on aina
tydskenneltiv kshden hengen ryhmisss tal kiiytettdvi sopivia nostolaitteita,

‘Evix ITOp0 EMTPETE TN Y O <UwvEL K va uetadeper povo 23 kg. Na v avibwon
i eradopd Tng ounpEAac f Mdwag anarodval S0c droua f katéAAnAo uEco
avupuons.

Jedna osoba smije podizati | transportirati samo 23 kg. Za dizanje | transpart
suncobrana il podne ploce potrebne su dvije osobe ili prikladni uredaj za dizanje.

Egy szermély nem emelhet s mozgathat 23 kg-nal tobbet. Az ermyd vagy egy jardalap
emeléséhez és szillitasahoz két személy vagy megfeleld emelSberendezés
sziksoges

Una persona pud sollevare e wrasportare solo 23 kg. Per (I sollevamento e | trasporto
dell‘ombeelione o di una plastra sono necessane due persone o un apparecchio di
sollevaments idoneo

Etme ve Nakliye o 36epiranun Ta tpancnopTyianme

aprep

@ Asmenys niekada negali patys kel didesniy nel 23 kg krovinly, Noredami pakelti it
perneit skeyf arba grindinio plokStes, kurly kiekviena sverla aple 25 kg, visada
dirbkite dviese arba nzudokite tinkama kelimo jranga.

@ Cilveki nedrikst vieni paii pacelt smagumus, kas parsniedz 23 kg. Lai paceltu un
nestu saulessargu vai bruga plaksnes, kas katra sver aptuveni 25 kg, vienmér
d divata val jiet pi u celianas aprik

@ Een persoon mag slechts 23 kg tillen en transporteren. Voor het tillen en
transporteren van de parasol of een inlegplaat 2ijn twee personen of een geschike
hijsmidde! nodig.

@ Personer ma aldri kfte laster pa mer enn 23 kg alene, Ved Bfting og baring av
(¢ eller Bningsp , 50m veler ca. 25 kg hver, ma man alltd arbeide
o 0f 1o, eller bruke egnet lpfteutstyr.

@ lednaj nie osobie nie wolno diwigac i transportowat cigzaru powyiej 23 kg. Do
unoszenia i transporty parasola lub obeignika wymagany jest udzial dwach osdb lub
uiycie odpowledniego podnosnika.

&b Uma pessoa s6 ndo deve levantar em peso ou transportar mais de 23 kg, Para
levantar e transportar 0 guarda-sol ou um Boco de pedra 30 necessarias duas
pessoas ou melos de elevacio adequados.

& O persoand are voie 53 ridice # 53 transporte numai 23 kg. Pentru ridicarea i
transportarea umbrelei sau a unel placi de pavaj este nevoie de dou3 persoane sau
de utilaj de ridicat adecvat

@ Ocobe HUKAAA He CME)y CIMOCTANNO Noagusam repere nehe oa 23 wr, 33 nogwsarne
" 6 MW NAONE 33 TENGLHE ONO 25 KI CAaRM, YBEN
PagATe ¥ THMOBHMS O NO A80J@ MM KOPKCTHTE DArosapalyhy onpesy 3a
noaw3ae

@ En person far endast lyfta och transportera ca 23 kg. For lyft och transport av
parasoliet eller &n viktplatta bahdvs tvd personer eller et lampligt hyftdon.

&2 Osebe ne smejo same dvigovati bremen, tefjih od 23 kg, Za dvigovanje in prenasanje
sentnika ali tlakoveey, ki viak tehta pribbino 25 kg, vedno delajte v skupinah po dva
ali uporabite ustrezno dviZno opremao

39 Jedna nsoba moze advihat a prepravovaf iba 23 kg. Na zdvihanie a prepravu
sinetnika alebo diadic s potrebné dve osoby aleba vhodny 2dvihaci nastroj.

&% Bir kig sadece 23 kg yiik kaldwmali ve tagamalidw, Semsiyenin veya bir zemin
I Il va tag iin iki ki voya uygun bir kaldirma arac

gerekiidin

4% 3360 pOHAETLOR CAMOCTIRHO NiAMIMaTH BaHTHI Bar010 NoHags 23 kr. Ans nigdomy ra
NepeHeceHir NapaconLkn 360 TPOTYAPHOI M¥TKK BArCI0 SAKILXO 25 K KemHa,
Jaman YABOX 36O yiATe Biancelas niga i




& |n this decument you will find ail safety instructions and regulations which, together
with the technical information for assembly and operation, form the basis for the
intended use of & parasol from Schneider Schirme in peivate outdoor areas. The
Instructions applicable !o tho respactive parasol can be found on its packaging, In
the y and ope g and on the praoduct itself

®

Dans ce document, vous trouverez toutes les instructions de sécurite et les

] qui, avec les inf techniques pour |'assemblage et le
12 base de I' prévue d'un parasol de
Schneider Schirme dans des espaces extérleurs privés. Les instructions applicables

fonc [\
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< In diesem Dokument finden Sie samtliche Sicherheitshinweise und -vorschriften, welche zusammen mit den technischen Informationen
fir Mentage und Bedienung die Grundlage zum b

iRen Gebrauch eines A Ischirms von Schneider Schirme fir den

privaten Gebrauch im AuBenbereich bilden. Sie finden die, fur den ligen Ampelschirm, geltend ise, auf dessen Verpackung,
in der Montage- und Bedienungsanleitung und auf dem Produkt selbst.

@ Siame dokumente rasite visas saugos instrukcijas ir taisykies, kurios kartu su

technine informacija apie surinkimyg ir eksploatavimg sudare find

LSchreider Schirme” skétio naudojimul pﬂvM!DsE lauko erdvese. Atitinkamo skédio
Instrukcijas galite rasti ant jo pak ir ekspl kel bai
padiame produkte.

@ Saja do i jos visus drofbas un I kas kopad
ar tehnisko inf fju par un eks veido pamatu Schneider
Schirme privatds ara teritorijas. Noram]uml kas
amer.as ul attiecigo saul ir fuztal un

au paraseol respectif se trouvent sur son dans les i de Bt
et de fonctionnement, ainsi que sur te produit lui-méme,

& Né kéte dokument do té genite gjitha udhézimet e sux\mse dhe rregulloret gé, se
bashku me wknik pér in dhe i formojné bazén
pér pérdorimin e synuar t& nje gadre nga Schnelder Schirme né amblente lé ,ishtme

instrukcifis un uz paia produkta.

& In dit d vindt u alle tes en voorschriften die, samen met
de technische informatie voor montage en gebruik, de basis vormen voor het
becogde gebruik van een parasol van der Schirme in pri i uimtes. De
instructies die van toepassing zijn op de betreffende parasol zijn te vinden op de

private. Udhazimet gé | pérkasin cadrés perkatése mund té gienden né p.
£aj, nd udhdzimet per montim dha f dhe né weta produks:

5 B Y03 AOKYMEHT WE HAMEPWMTE BOHYKM RHCTRYRIMK 33 Beaonackoct W pasnopealiv,
KOMTO JDEAND € TEXNMYLCKITE MHDODMIUMA 50 MOHTIN U EXCRADITALWA doprmMpaT
3a nps e Ha vaanp or Schneider Schirme & yactm
BEHIWHN NPOCTPIHCTEA. MHCTPY 3 33 C HELP, MOFAT A5
Gupar Ha B MHC 33 MONTEM W
 aLpXy Camun ¥

@& Vtomto dokumentu najdete viechny bezpeénostni pokyny a pfedplisy, které spolu s
technickymi informacemi pro montaia provw tvofi uilad pro @amyileng poutiti
sluneniku Schirme v s0uk torach. Pokyny platné
pro pfistuéng slunednik naleznete na mho obalu, v mon(ﬁnkh a provoznich
pokynech a na samotném vyrobku

pakking, in de e en g k ties en op het product zelf,

& | dette dokumentet finner du alle sikkerhetsinstruksjoner og forskrifter som,
sammen med teknisk informasjon om montering og bruk, utger grunniaget for
tienkt bruk av en parased! fra Schneider Schirme | private uteomrider.
Instruksjonene som gjelder for den aktuelie parasollen, finnes pi emballagien, |
monterings- og bruksanvisningen og pa selve produktet,

@w jszym dok d instrukeje b | przepisy,
ktdre wraz2 Informacjami lethmcznwnl do(yqucvml momazu | eksploatacji
¢ do i ¥ hneid Schwmc na

prywatnych przumzmxh 2ewngtrzoych,
parasola znajdujq sig na jego opakowaniu, w |nsmim]ad\ monvam »eksolualaqc oraz
nasamym produkcie.

&9 Neste documento, encontrard todas as instrugbes de seguranca e regulamentos que,

& | dette dokument finder du alle sikkerhedsinstruktioner of ft fter, som
med de tekniske oplysninger om samiing og drift danner grundlaget for den
tisigtede brug af en parasol fra Schneider Schirme i private udendges omrdder
lnsuukuoneme, der gasider for den pagaldende parasol, findes pd dens emballage, |

o drift of pi selve produktet.
T Sellestdok dist leiate kBlk ol hised ja eeskirfad, mis koos tehnili
teabega ku ja k kohta d d aluse Schneider Schirme

paikesavarju etteniihtud lzwuurmuks eradues. Vastava paikesevarju jubised lelate
selle Kok ja ning tootelt endalt.

& En este documento encontrard todas las instrucciones de seguridad y narmativas
que, junto con la informacidn técnica para el montaje y funcionamiento, constituyen

com as inf Zes téonicas para montagem e operagdo, constituem a
base para o uso pi dido de um guarda-sol da Schirme em dreas
exteriores privadas. As instrugdes apliciveis ao resp guarda-sol
na sua embalagem, nas cOes de e € no préprio produto.

@ In acest document veti gisi toate ile de sig A 3i regl Srile care,
Tmpreund cu Informatille tzhnice pentru si fi fi baza
pentru utilizarea prevazutd a unu parasolar de la Schneider Schieme in zonele

private. Instructiuni P respactiv se gisesc pe
b | acestuia, in i unile de $l funcyy esipep | in

sine.

@ Y opom AokymMenTy FeTe HaiK CBE CHIYDHOCHE YIYTE 1 NPONKCE KOjW, 33iEAH0 Ca

la base para el uso previsto de un parasct de Schnesder Schirme en dreas 33 ¥ 1 ynoTpeby, 4nHE oCHOBY 3a npenauheqy
rivadas. Las instruccis al respectivo parasol se encuentran n su peby cy ider Schirme y [ TPOCTOPUMA,
embalaje, en las instrucciones de montaje y funcionamiento y en el propio producto, YayTarea xof ce oaHoce a oprosapajyfin tyuwﬁpan mory ce Hahw Ha seerosom
NaKOBarLy, y yNyTCTEAMa 33 ny ¥ M HaE Camom
@ Tassa aslakirjassa 1oydat kalkki turvallisuusohjeet ja maariykset, jotka yhdessa
asennus- ja kiyttotietojen kansea d perustan Sch Schirmen varjon @ | det hie dokumentet hittar du alla U uktioner och f fter som
k lle kiytslle yksitylsi koalueilla. Kunkin varjon ohjeet ioytyust tillsammans med teknisk inf fér och dning utgdr i
sen ¥ jak hjeista seka itse for den wsedda anvb\dnlnun av ett parasoll fran Schneider Schirme i privata
2 far ktive parasoll finns pa dess forpadkning,
= leauté w tyypado Ba Ppetre GAeS Tic 0bnylec aopaAElas kat kavoviauous, ot I monterings och beuksanvisningen ach pi sjilva produkten.
onaiol, pall uE TS TEXVIKES TANpad: vt Adynan kai T Ae i
anorehodv Tn Baon yia v B\ rPNanN peg cAag and n S G0V tem dukumnntu bosta natll vee vamostne napotke in pudaua, ki skupaj s
Sdmme CE lwnxolg nmiapmuc Xupous. O obnyieg rou wylouy yua 1y jami 2a 20 in uporabo predstavjajo osnovo 2a p
xn opnpéda ol am la m¢, ot obnyieg suvapuohdyneng uporabo sendnika Schneider Schirme na bnih zunanjih finah. Navodila, ki

Kl AELTOUpYIaE ko aTo (610 To npoidy.

® U ovum dokumemu nadi Cete sve sigurnosne upute | propise koji, zajedno s
w i rad, €ine osnovu za namjenske koristenje

veljajo za ustrezni sencnik, so na embialaz, v navodilih za montaio in uporabo ter na
samem lideku.

@V !omlu dokumante M]dm vietiy bezpetnostné pokyry a predpisy, ktoré spolu s

Schneider Schirme u pri J; prostorima. Upute p
na odgovarapudi suncobran nalaze se na njegovej ambalaki, u t 23
uparabu te na samom prolzvodu.

i informaciami pre monta# a prevadzku tvoria zdklad pre zamyilané
poulitie slne«!nl\a Schneider Schirme v sikromivych vonkajdich priestoroch. Pokyny
platné pre pvmuiny sinefnlk sa nachadezajl na [eho obale, v montanych a

pre y ana produkte.

& Ebben a dok b lalja az dsszes bl Al utasitast és eddirdst,
amelyek a és L miszakl informdcidkkal egyutt (% Bu belgede, Schneider Schirme’dan bir ozel dig
képezik az alapot a Schirme napermny Gh alatd l:ul!amml igin montaj ve kullanim ile dgifi teknik blklleﬂe birfikte ghvenlik lallrmtlan
maganteriieteken. A vonatkozd napernytre kazd i gtaliljaa ve di leri bulacak Wigiti i ait I montaj ve
[: 2 szerelési és (i | it £s magan a kullamm talimatiannda ve driinin kendisinde butunabdir.

@ In guesto documento tutte e i di sicurezza e Je normative che, @ Y ueomy goxymenTl 8n 3saiaete adl (HCTpykul 3 Beanewn Ta npasnna, Al pazom |3
Insieme alle tecniche per il allt c woao Ta € ana
labase per I'uso prevrsto di un ombrefone di Schnelder Schirme In spazl estemnl nepeaGasenoro auuoouctauuﬁ napmwu Schneldel Scrmme Wi DPRBATHHX
privati. Le i i ili al ¥ brell si trovano sulla conferione, BIAKPATIX wo e bCR KM, MOMMNS
nelle istruzioni di ef esul stesso. SIHIATM HO T YNAKODU, & THETRYRLINK 31 CIAAIHHI T3 EXCRAYITANT Ta Ha cCamomy

npagykT!

Schneider Schirme * Obereschring 1 * 88512 Mengen * Germany * info@schneider-schirme.com * www.schnelder-schirme.com
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Mauer geeignet ist.

ial fiir die Art der Mauer.

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p
& Generelle sikkerhedsanvisninger o

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
@ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

tes G it

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

 Make sure that your wall is suitable,
Use suitable mounting material for the type of wall,

@) Assurez-vous que votre mur est adapte.
Utilisez un matérief de fixation adapté au type de mur.

@ Sigurohuni qif muri juaj 1@ jeté | pérshtatshim
Pérdorni material montimi té pésshtatshém pér llciin e murit,

B Yaepere ce, N CTEHATA 8K € NOAXGANLA,
M3nonasaTe NOAXOAAL MOKTANEH MATEPHAN 33 THIA CTEHA.

& Ujistéte se, 3¢ je vase sténa vhodng,
Poutijte montdzni materidl vihoday pro dany typ stény.

1B Sgeg for, at din vaeg er egnet.
Brug passende monteringsmatersale til den pgaeldende vaegtype.

& Veenduge, et teie sein on sobiv.
i sobivat

fall,

) Asegirese de que su pared es adecuada,
Utilice material de montaje adecuado para el tipo de pared.

@ Varmista, ettd seinasi on sopiva,
Kiyta yypille sopivaa kiinni iaa

i Befawdeine o110 roixoc oag riva xatdAAnhog

O XQTAAMAL UAKS ¥Ia 1OV TOTo TOU Yoixou,

@ Provjerite je |l val zid prikladan.
Koristite prikladan materljal za ugradnju za vrstu zida

@ Gytladdjon meg réla, hogy a fal megfeleld.
k mexfelels roezits

sljon o fal ti

0 Assicurarsi che la parete sia adatta
Utilizzare il materiate & montaggio adatte al tipo di parete

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

@@ Jsitikinkite, kad jOsy siena yra tinkama
Naudokite sienos tipui tinkami montavimo medziagy

G Parflecinieties, ka Jusu slena ir plemérota.
Izmantojiet sienas tipam piemérotu montaias materialu,
= Zorg ervoor dat je muur geschikt is,

Gebruik geschikt bevestigingsmateriaal voer het type muur.

i Serg for at vepgen din er egnet.
Bruk egnet monteringsmateriale for den aktuelle veggtypen.

= Upewnij sig, 2e dciana jest odpowlednia
Naezy ubyd materialu montaiowego cdpowiedniego do rodzaju scdany.

& Certifique-se de que @ sua parede é adeguada,
unlize 1de d do 30 vpo de parade.

&) Asigurati-vi cd peretele dvs. este potrivit.
Folositi materialul de montare adecvat pentru tipul de perete.

B Yerpure C& Ad j& Bau M4 DPUKAIRAN,
KopucTHTe DAroBapajyhs MaTephjan 33 MOHTaMY 33 THN 33,

® Se till att din vagg ar limplig
Anvand lampligt monteringsmaterial for den aktuella viggtypen.

GD Prepricajte se, da je vaia stena primerna,
L b inl ial 2a vrsto stene,

0 Uistite sa, e je vasa stena vhodna,
Poutite vnodny montainy material pre dany typ steny.

@ Duvaninusn uygun oldugundan emin olun.

Duvar tipine uygun monta) malzemesi kullanm.

() leperoHARTECA, WO BAWA CTIHA NIAXOAWTL.
BUHOPUCTORYRTE BIANOCRIAHKWA 4,0 THIY CTIHW MOHTAMHWA MaTepian
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W ) X v" | Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Sicheren Halt im Erdreich Uberprifen,

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh i tes & il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

@0 Check secure hold in the ground, & Parbaudiet drofu nosoprinasanu zeme.
0% Vérifier la fixation dans le sol, & Controleer of hij stevig in de grond zit
& Kontrolloni mbajtjen e sigort né toke, @ Kontroller sikkert feste | bakken

& n CHRYPHOTO 3851 B3emnTa Sprawd: bezpiecene macowanie w podiozu
& Zkontrolujte bezpeiné uchyceni v zeml % Verificar 3 fixagio segura no sola

& Kontroller, at den sidder godt fast i jorden @ Verificati ancorarea sigurd in sol

@& Kontrollige kindlat pidamist maapinnal, Ga Mpoeepure A06p0 ADKAHE Y IEMBN.
&0 Compruebe la sujecién sepura en el suelo. &= Kontrollera sakert faste | marken.

@ Tarkista turvallinen kiinnitys maahan, 0 Preverite, all se vamo driiv teh.

B EAfyEre 1o axdadic xpdrnpa oo ébados. @& Skontrolujte bezpeénd uchytenie v zemi.
& provierite sigurno drianje u thu. @@ Zeminde glvenli tutusu kantral edin

® Ellenérizze abiztonsagos tartast a talajban. Lo Nepenipte HagisduicTs dikcaui 8 fpyx,
@ verificare la tenuta nel terreno,

8

Patikrinkite, ar patikimal laikosi Zemeéje.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Sicheren Halt im Erdreich Uberprifen,

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh i tes & il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

@0 Check secure hold in the ground, & Parbaudiet drofu nosoprinasanu zeme.
0% Vérifier la fixation dans le sol, & Controleer of hij stevig in de grond zit
& Kontrolloni mbajtjen e sigort né toke, @ Kontroller sikkert feste | bakken

& n CHRYPHOTO 3851 B3emnTa Sprawd: bezpiecene macowanie w podiozu
& Zkontrolujte bezpeiné uchyceni v zeml % Verificar 3 fixagio segura no sola

& Kontroller, at den sidder godt fast i jorden @ Verificati ancorarea sigurd in sol

@& Kontrollige kindlat pidamist maapinnal, Ga Mpoeepure A06p0 ADKAHE Y IEMBN.
&0 Compruebe la sujecién sepura en el suelo. &= Kontrollera sakert faste | marken.

@ Tarkista turvallinen kiinnitys maahan, 0 Preverite, all se vamo driiv teh.

B EAfyEre 1o axdadic xpdrnpa oo ébados. @& Skontrolujte bezpeénd uchytenie v zemi.
& provierite sigurno drianje u thu. @@ Zeminde glvenli tutusu kantral edin

® Ellenérizze abiztonsagos tartast a talajban. Lo Nepenipte HagisduicTs dikcaui 8 fpyx,
@ verificare la tenuta nel terreno,

8

Patikrinkite, ar patikimal laikosi Zemeéje.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Sicheren Halt im Erdreich Uberprifen,

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny

Generelle sikkerhedsanvisninger
&9 Altalanos biztonségi eldirdsol

Uldised ohutusjuhised @ Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset turvaliisuusohjeet & Mevike ¢ unodelfei asdaleiog @ Opie upute o sigurnost
Avvertenze di sicurezza generall &2 Bendriel saugos nurodymal G2 Visparigi drodibas norddijumi s Al ligh i thes G il

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

@0 Check secure hold in the ground,
8 Vérifier la fixation dans le sol,
& Kontrollon mbajtjen & sigurt né toke.

&

P € CAMYPHOTO Sa8p B3emnTa

& Zkontrolujte bezpeiné uchyceni v zeml

Kontroller, at den sidder godt fast i jorden
& Kontrollige kindlat pidamist maapinnal,
45 Compruebe la sujecion sepura en el suelo.
= Tarkista turvallinen kiinnitys maahan,

B EAfykre 0 andadéc kpdtnpa oto édados

®

Provjente sigurno drianje u tiu.

P

Ellendnizze a biztonsagos tartast a talajban,

®

Verificare la tenuta nel terreno,

&

Patikrinkite, ar patikimal laikosi Zeméje.

@ Parbaudiet drofu nosoprindsanu zemé.
@ Controleer of hij stevig in de grond it
@5 Kontroller sikiert feste | bakken

& Sprawdz bezpieczne macowanie w podiozu
% Verificar 3 fixagio segura no sola

@ Verificati ancorarea sigurd in sol

= Npoeepure A06po ADKAHE Y IEMBN.
& Kontrollera sakert faste | marken.

0 Preverite, all se vamo driiv teh.

@& Skontrolujte bezpeénd uchytenie v zemi.
@ Zeminde glvenli tutusu kantrol edin

Lo Nepenipte HagisduicTs dikcaui 8 fpyx,
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Sicheren Halt im Erdreich Uberprifen,

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a erime té pergji sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger o

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al

@ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

tes G it

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@& Check secure hold in the ground,

8 Vérifier la foation dans le sol,

)

Kantrolloni mbajtjen € sigurt né toke,

& n CArypHOTO BaeMnTe
& Zkontrolujte bezpeiné uchyceni v zeml

& Kontroller, at den sidder godt fast i jorden
& Kontrollige kindlat pidamist maapinnal,
40 Compruebe |a sujecién sepura en el suelo.
@ Tarkista turvallinen kiinnitys maahan.

B EAfykre 0 andadéc kpdtnpa oto édados

& Pprovjerite sigurno drianje u thu.
&

Ellendrizze a biztonsagos tartast a talajban,

8

Verificare la tenuta nel terreno,

8

Patikrinkite, ar patikimal laikosi Zemeéje.

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

& Parbaudiet drofu nosoprinasanu zeme.
& Controleer of hij stevig in de grond zit.

@ Kontroller sikiert feste | bakken

Sprawd: bezpiecene macowanie w podiozu
% Verificar 3 fixagio segura no sola

@ Verificati ancorarea sigurd in sol

G Npoeepure A06po ADIKAHE Y IEMLI.

&= Kontrollera sakert faste | marken.

3 Preverite, ali se vamo drdi v veh

@& Skontrolujte bezpeénd uchytenie v zemi.
@ Zeminde glvenli tutusu kantral edin

& Nepenipte HaaRKICTL ikcalil 8 fpyHT,




Gefahr des Strangulierens,
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Halten Sie die Gurte der Ampelschirm-Windsicherung fern von Kindern —

@ General safety instructions @ Consignes de securité générales @ Udhiezime té pergjithshme sigurie & Oﬁmu yHasanwA 33 TeXMniG Ha Geaonacioct & Vicobeone bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

@ MEVIKER Self
,Vtspan‘gl droiibas norddijumi s Al

Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosn

ties &b .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@5 Keep the straps of the parasol wind safety device away from chiédren - Danger of
strangulation,

5

i Tenir les sangles du disposinf de sécurité de 'enrouleur du paraso! hors de portée des
enfants - Risque de strangulation.

G2 Mbani rripat @ pajisjes ]| nga e e és larg ifiive - Rrazik mhytjej:
& fpnwre " 13 BATHRA HY YAABDS AANEY OF AL -
ONacHocT OF sapywaBane.

G0 Udriujte popruhy vétrné pojistky sluneéniku mime dosah déti - Nebezpaéi uskreenl.

@

Hold stropperne p& parasollens vindsikring vaek fra barn - fare for kvaelning

P
&

%) Hoidke pa ju tuuleoh dme rihmad lastest eemal - lambumisoht,

@

Mantenga las correas del dispositvo de seguridad contra el viento del parasol fusra del
alcance de los niflos - Peligro de estrangulamiento.

8

3 Pida aurinkovarjon tuulisucjalaitteen hihnat poissa lasten ulottuviita - Kurstumisvaara.

D Kpatiote ToUg avies T ¢ aohaieiag avipou T 2
naubied - KivSuvor atpayyahapod.

paxpid ano ta

@

= Driite trake suncobrana od vjetrs padalje od djece - opasnost od davljenja.
[ A napernyd s2élbiztositd pantjait tartsa tivol a gyermekektdl - Fojtogatis vesiélye

@D Tenere le cinghie del dispositivo di sicurezza per Il vento dell'ombeellone lontano dai
bambini - Pericolo di strangolamento.

) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

a0 Saugokite skédio véjo apsaugos jtaiso diriefius nuo valky - gresia ulspringimo pavojus.

W) Uzglabajiet saulessarga vé|a drotibas ierices siksnas talu no bérniem - pastav

rosmakEanas risks.

2

&0 Houd de riemen van de parasolwindbeveiliging uit de buurt van kinderen - Gevaar voor
WUTEINE.

@5 Hold stroppene til parasollens vindsikring borte fra barn - fare for kvelning.

(<}

V Trzymaj paski zabezpieczenia przed wiatrem parasola 2 dala od dziecl -
niebezpleczedstwo uduszenia.

@ Manter as correias do dispositivo de proteclo contra o venta do guarda-sol afastadas das
criangas - Perigo de estrangulamento.

& Tirell curelele di itivulul de

Pericol de strangulare.

lavantal

| de soare departe de copll -

®

Apwwre Tpake crypHocHor ypehala 3a cyHuofpas 04 seTpa Aane o4 AeUe - ONacKoCT
O AL,

@

Hall remmarna ph parasollets vindsakeing borta frin barm - risk for strypning.

> Trakove naprave za zablito pred vetrom sendnika driite stran o¢ otrok « Nevarnost
zadusitve.

& Popruhy vetrace] poistky sineénika drite mimo dosahu deti - nebezpeéenstvo ulkrtenia
0% Semsiye rilzgar emniyet cihazinin kayiglarim ¢ocukiardan uzak tutun - Bogulma tehlikesi

= T
yAywersA

pemen ai

HOFO NPRCTROO NAPACOALKN NOJANI BIA AITER - HeBesnera
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@ Zusatzliche Fixierung am Balkongelander erforderlich!

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
2 Visparigl drodibas noradijumi o Al ligheidsi tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

& Additional fixing to the bakony railing required!
@& Une fixation supplémentaire de la balustrade du baicon est nécessaire!

& Kérkohet rregullim shtese né kangjeliat e ballkonit!

£

@ pon P KoM napaneTa Ha Bankawal

z.

& Nutné dodateéné upevnéni na halkonové zibradlit

& " 8 ol altanrah p: !

@ Rédupiirdele on vaja lisak 1

@ Se reguiere una fijacién adicional & la barandilla del balcon.

® kekal tarvitaan lisdkiinnitys!

@8 Anauceltal npoaBetn otepéwar oo xpAibwpa Tou prakkovion!
& Potrebno dodatno pricvricivanje na balkonsku ogradu!
@D Az erkélykorkithoz tovibbi rogzités siikséges!

@ & necessario un ulteriore fissagglo alla ringhiera del balcone!

(]

> Reikalingas papildomas tvirtinimas prie balkono turéidy!

@

» Nepieciedama papildu piestiprinadana pie balkona margam!

]

Extra bevestiging aan de balkonreling nadig!

i@ Flstra feste til

ar iz

& Wymagane k ie do b y balk it

&2 £ necesséria uma fixagdo adidonal na grade da varanda!

#® Este necesara fixarea suplimentara fa balustrada balconului!

(M P a6 xy ofpaay!

& Ra; f av baikong kravs!

&0 Potrebna je dodatna pritrditev na balkonsko ograjo!

balk & v ol

& Potrebné d < P iena

G= Balkon korkuluguna ek sabitieme gereklil

& Norpi6 a0 6 nepwal
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( X v’ Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Stellen Sie den Schirmstinder niemals auf weichem, sandigem oder feuchtem Untergrund auf,

X

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger & Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad & t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh i tes & il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

& Make sure that the ground under the base Is firm and level. @ Pparliecinletes, ka zeme zem saulessarga pamatnes ir stingra un fidzena.
0% Ce faisant, choisissez un support stable et hosizontal GO Let er daarbij op dat de ondergrond stevig en viak ls.

<& Skgurohuni ge toka nén bazén te jete e forte dhe e niveluar, & Serg for at underlaget under parasolifoten er fast og jevnt

B OGLPHETE BHHMEHWE OCHOBATY A3 & SADABA W XOPUIOHTANHY. @0 Podicte powinno byé twarde | potiome,

& Dbejte pfitom na pevny a vodorovny podklad @ Preste atencdo a que a superficle de suporte estéja firme e nivelada
@ Serg for at den kommer til at std pd ot fast og vandret underlag. @ Aveti grijd ca suprafata de amplasare 5a fie solida §i orizontald,

& Veenduge, 2t maapind aluse all oleks kindel |a tasane @ YpepuTe ce A3 je TA0 Hcrod Ba3e YBPCTC W PABHO.

4D Preste atencidn a que o base sea firme y harizontal GO Var dirvid uppmirksam pd, att underlaget ar fast och vagran.

@ Varmista, ettd aurinkovarjon jalustan alla oleva maa on luja Ja tasainen @2 Prepritajte se, da so tla pod podstavkom sennika trdea in ravaa

@4 Npotyete o unédadog va elvan otépeo kot enineso @ Divajte pritom pozor na pevny a vodorovny podklad.

& Pritom pazite da podioga bude tvrsta | vodoravna. & Zeminin saglam ve dengell dizllkte olmasina dikkat edin.

@D Ugyeljen arra, hogy az alapfelifet silird és vizszintes legyen, @D MEPEROHAATES, WO JEMNA NI OCHOROI NAPACONEXM TBERAA | pisHa.

@ Attenzione: la superficle d'appoggio deve essere stablle e orizzontale.

8

Jsitikinkite, kad fermé po skédio pagrindu yra tvirta i lygi.
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I mit einer GroRe von 40 x 40 x 5 cm und einem Mindestgewicht von 20 kg

80 kg ist zwi d erforderlich.

<80kg |280kg

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@ Yieiset 0 [Evike asdalciog @ Opte upute o sigurnosn

\ich i ties G .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
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&
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Splodna varnostna navedila &

Always secure the parasol with 4 paving slabs measuning 40 x40x 5 cmand 3
minimurm weight of 20 kg per slab. The parasol must be stabilised with a total
counterweight of minimum 80 kg.

Unlisez impérativement 4 dalles d'une tallle de 40 x40 x 5 om et d'un polds minimal
de 20 kg par dalle. Un poids minimal de 80 kg au total estimpérativement requis.

Ombrella duhat t& mbahet me peshié me katsr pllakéza (sacls 40 x 40 x 5 em) me njé
peshé totale prej te pakten 80 kg Pliakat nuk pérfshihen.

3 #1e 4 nagur ¢ A0 % 80 X 5 CM M MHNIMAANO TRING
07 20 K 13 NACHE. MUHEUMANHOTO Terno oT 0BIR0 80 K & 3aLANHTENHD
HeoBxoanmo.

Bezpodminelné poulifte 4 dialdice s rozmérem 40 x 40 x 5 cm & minimalni
hmotnosti 20 kg na dlaldici. & nutna je alni 80 kg,

Det er absolut nedvendigt at de 4 med en padlx40x5
©m og en minimumvacgt pa 20 kg pr. plade. En minimumvaegt pdi alt 80 kg er
absolut nadvendig.

Varikatus tuleb kinnitada nelja plasdiga (igadks 40 x 40 x 5 cm), milie kogukaal on
vahemalt 80 kg. Plaadid ei kuulu komplekti,

Esabsolutamente necesario utilizar 4 losetas con un tamafio de 40 x 40 x 5 om cada
unay un peso minimo de 20 kg por loseta, Es obligatorio aplicar un peso minimo de
un total e 80 kg

) Awrinkovarjo on painotettava neljdll3 |aattalla (jokainen 40 x 40 x 5 am), joiden

kokanaispaino on vahintaan B0 kg. Laatat eivat wsally toimitukseen,

Na ypnowonosite anapaitnTa 4 mdxeq ue wéyeBog 40 x 40 x 5 om kat eMyLoto
Popoc avik mAaxa 20 kg, A Eva eddyioto fdpog Twy Ak 80 kg
Anapalrnte.

Obaverno upotrebljavajte 4 podne plode veli€ine 40 x 20 x 5 em | minimaine tefine
od 20 kg po ploci. Nuina e minimalna teZina od ukupno 80 kg

Feltétienu! 4 db 40 x 40 x 5 cm méretil jdrdatapot hasznaljon, egyenként legalibb 20
kg sllyal. KotelezBen legatibb 80 kg sdilyal terhelje le.

Utilizzare obbligatoriamente 4 piastre con una dimensione di 40 x 40 x 5 cm e un
peso minimo di 20 kg Gascuna. £ assolutaments necessario un peso minimo totale
i 80 kg,

Sketis tun biiti p k s plok 40 x40x 5 em), kuriy
bendras svoris yra ne malesnis kaip 80 kg. Ploldtés nejtrauktos.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

ar fetram
vismaz B0 kg. Plaksnes nav iekjautas.

[katra 40 x 40 x 5 cm) ar kopéjo svaru

@ Gebruik altijd 4 Inlegtegels van 40 x 40 x 5 om en een minimaal gewicht van 20 kg
per tegel, Een minimaal gewicht van In totaal 80 kg Is dringend noodzakehjk.

&

Parasollen mi vektlegpes med fire heller (hver 40 x 40 x 5 em ) med en totalvekt pd
minst BO kg. Heller er ikke inkludert

& Utywaé b
katdego ¢ nich min, 20 kg, Obowigzuy

ie czterech obgi owy

40 % 40 x 5 cm i cigzarze
cigzar fyczny ot ikow 80 kg.

@0 Utilize sem falta 4 blocos de pedra de tamanho 40 x 40 x 5 cm & um pesa minimo de
20 kg por placa. Um peso minimo total de 80 kg @ obrigatono.

& Utilizati obligateriu 4 placi de pavaj cu dimensiunea de 40 x 40 x 5 cm §i 0 grevtate
minima de 20 kg pe placa. Este obligatoriu necesard o greutate minima de B0 kg In
total,

@& Yeek OCHrypajTe CyRuoBpaH €a 4 nACUE 33 NONACHABAME AnMen3n)a 40 X 40 X 5 um
W mnHUaMmanse Temene oa 20 ke no nao4u. CynuoBpan mopa B crabuaniosad ca
P o najs 80 wr.

@& Anviind evilikorligen 4 viktplattor med en storiek av 40 x 40 xS cm och en minimivikt
av 20 kg per platta, En minimivikt av totalt 80 kg ar absolut nbdvindig.

@D Sencnik mora biti obteien < Stirimi ploféami {veaka 40 x 40 x 5 cm) ¢ skupno teko
namanj 80 ky. Plodle niso vkiulene

@ Poutivajte bezp ine 4 dlaidice s
hmotnosfou 20 kg na dlakdicu. Je vh ™
celkom B0 kg.

40 % 40 x 5 cm a minimalnoy

@ Mutlak surette 40 x 40 x 5 cm ebath ve plaka bagna asgan afihg 25 kg olan 4 zemin
plakasi kultanin, Toplamda 80 kg sekEndeki bir asgari agirhk zorunlu olarak gereldidir,

¢

& Mapaconexa By pma nauTas (wowea 40 x40 x 5 cm) i3
IFTAMHOI0 B30I WoHaRMerue 80 kr. MANTH He BXOGRTS Y KOMNARKT.
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mit einer GroBe von 50 x 50 x 5 cm und einem Mindestgewicht von 25 kg

Allgemeine Sicherheitshinweise

28 50 x 50 cm

- 50)(50 cm

pro Platte, Ein Mind:

<100 kg

>100 kg

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al

100 kg ist zwingend erforderlich.

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@ Yieiset 0 [Evike asdalciog @ Opte upute o sigurnosn
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Splodna varnostna navedila &

Always secure the parasol with 4 paving slabs measuning 50 x 50x 5 cmand 3
minimurm weight of 25 kg per slab, The parasol must be stabilised with a total
counterweight of minimum 100 kg

Unlisez impérativement 4 dalles d'une tallle de 50 x 50 x 5 am et d'un polds minimal
de 25 kg par dalle. Un poids minimal de 100 kg au total est impérativement requis

Ombrella duhat t& mbahet me peshié me katsr pllakéza (sacils 50 x 50 x 5 cm) me njé
peshé totale prej té pakten 100 &g. Pllakat nuk pérfshihen,

3 #1e 4 nagur ¢ 50 50 % 5 ca1 4 MMHIMANHE TG
0T 25 K 13 NACHE. MUHEUMIHOTO Temne o1 0Bk 100 ki e 33 bamuTento
HeoBxoanmo.

Bezpodminelné poulifte 4 diakdice s rozmérem 50x 50 x 5 cm a minimalni
hmotnosti 25 kg na dlaldici. bytné nutna je Ini 100 kg.

Det er absolut nedvendigt at de 4 med en pasSOxS0x5S
©m og en minimumvacgt pa 25 kg pr. plade. En minimumviegt pdi alt 100 kg or
absolut nadvendig.

Varikatus tuleb kinnitada nelja plasdiga (igadks 50 x 50 x 5 cm), milie kogukaal on
vahemalt 100 kg, Plaacid e kuuly komplekt,

Esabsolutamente necesario utilizar 4 losetas con un tamafio de 50 x 50 x 5 om cada
unay un peso minimo de 25 kg por loseta, Es obligatorio aplicar un peso minimo de
un total de 100 kg.

1 Awrinkovarjo on painotettava neljdll3 Iaattalla (jokainen 50 50 x 5 am), joiden

kokanaispaino on vahintaan 100 kg, Laatat eivat sisally toimitukseen

Na ypnowonesite anapaltnta 4 midxeg ue uéyeBog 50 x 50X 5 om kat eENdyLoto
Ppoc avik mAaxa 25 kg, A Eva eEhdyuoto Adpog Twy Ak 100 kg
Anapalrnta.

Obaverno upotrebljavajte 4 podne plode veli€ine 50 x 50 x 5 em | minimaine tefine
od 25 kg po ploci. Nuina je minimalna teina od ukupno 100 kg,

Feltétienu! 4 db SO x 50 x 5 cm méretil jdrdatapot haszniljon, egyenkent legalibb 25
kg sllyal. Kotelez8en legaiibb 100 kg sdliyal terhelje fe

Utilizzare obbligatoriamente 4 piastre con una dimensione di S0 x 50 x 5 cm e un
peso minimeo di 25 kg Gascuna. £ assolutaments necessario un peso minimo totale
di 100 kg

Sketis tun biti pi k s plok 50 x 50x 5 cml, kuriy
bendras svoris yra ne malesnis kaip 100 kg, Plokités nejtrauktos.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

ar fetram
vismaz 100 kg. Plaksnes nav iekjautas

[katra 50 x 50 x 5 cm) ar kopéjo svaru

@ Gebruik altijd 4 Inlegtegels van 50 x 50 x 5 om en een minimaal gewicht van 25 kg
per tegel, Een minimaal gewicht van In totaal 100 kg s dringend noodzakelijk.

&

Parasollen mi vektlegpes med fire heller (hver 50 x 50x 5 em ) med en totalvekt pd
minst 100 k. Heller er ikke inkludert.

& Utywaé b
katdego ¢ nich min, 25 kg. Obowigzuy

ie czterech obgi owy

50 % 50 x 5 ¢m i cigzarze
cigzar fyczny ot ikow 100 kg.

@0 Utilize sem falta 4 blocos de pedra de tamanho 50 x 50 x 5 cm & um pesa minimo de
25 kg por placa. Um peso minimo total de 100 kg € obrigatono.

& Utlizati obligateriu 4 placi de pavaj cu dimensiunea de 50 x 50 x 5 cm §i 0 grevtate
minima de 25 kg pe placa. Este abligatoriu necesard o greutate minimd de 100 kg in
total,

@& Yeek OCHrypajTe CynuoBpan €a 4 nAoue 33 NONACHABAME AnMen3n)a 50 K 50 x5 wn
W MHHUAMANHE Temwune oA 25 rr no Nao4u. CynuoBpan mopa B crabuauaosau ca
P on Haj 100 wr.

@& Anviind evilikorligen 4 viktplattor med en storiek av 50 x 50 x S cm och en minimivikt
av 25 kg per platta, En minimivikt av totalt 100 kg ar absolut nddvindig

G0 Sencnik mora biti obteien < Stirimi ploféami {veaka 50 x 50 x 5 em} € skupno teko
namanj 100 kg. Plodte niso vkljulene

@ Poutivajte bezp ine 4 dlaidice s
hmotnosfou 25 kg na dladicu. Je vh ™
celkom 100 kg.

50 % 50 x 5 cm a minimalnay

@ Mutlak surette 50 x 50 x 5 cm ebath ve plaks bagna asgan afirlg 25 kg olan 4 zemin
plakasi kultanin, Toplamda 100 kg yeklindeki bir asgari afirlik zorunly olarak
gereklidie

¢

@& N Bymh i i [xoma 50 x50 x 5 cm) i3
A AMHOI0 831010 1R0HaAMMLe 100 Kr. TTATH He BXOAHTE ¥ KOMAABKT,
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Generelle sikkerhedsanvisninger

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
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sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

&P Foe the secure fastening of the parasol with plate supports in natural topsoil.
Not suitable for gravelly, stony sails!

» Pour 1a fixation slre du parasol avec des supports de plagues dans la terre végetale
naturelie.
Ne convient pas aux sois graveleux et caillouteyx |

@ Per fiksimin e sigurt té pliakash ne e
sipérme natyrale

Jo | pérshtatshém pér toka me zhavorr, guré!

56 diellit me

B2 33 CUIYPHO J3KPENEAHE Ha YANEPA C ONDPK OT NN B ECTECTBEH NOMSEH CAOH,
HO € NOAXOANU 33 SJKNABCTH, KAMENHCTH NaNEM |

€ Pro bezpelné upevnénl siunedniky s deskovymi podpérami v piirodni ornicl.
Nevhedné pro dtérkovité, kamenné phdy!

& Til sikker 7 Ise af dlen med plad
licke egnet til grusede, stenade jorde!

I naturlig muldjord.

= t ok i i loodulik

B pinnases,

u
£i sobi kruusasel, kivisel pinnased!

&% Para la fijacion segura de la sombrilla con soportes de chapa en tierra vegetal natural
No apto para suelos pedregosos o con grava,

G0 Varma kiinnitys aurinkovarjon kinnittamiseen levytukien kansss luonnon pintamaahan
Fi sovellu soralseen, kiviseen maaperdin!

% Na v aodalr otepdwon e opnpélag pe rdxes ompiéng o duoted Yo

Bev evBelxvutat yia yakkas Sn edadn!

% 23 sIgurno pricvrscivanje 5 ploéastm upr povrsinskom
stoju tla,
Nije pogodno za dljunéana, kamenita tla!

&0 A napernyd O 2il hez lemezes kala felsd talajban.

Kavicsos, ktwes talajokhoz nem alkalmas!

G5 Per il hssaggio sicuro dell'ombrelione con supportia piastra in terreni naturall
Non adatto a terreni ghialosi e sassosil

G Skirtas saugiam skéio su plokitiy atramomis tvirtinimui natiralioje dirvoje
Nutinka Zvyruotame, akmenuotame dirvoZemyje!

& Drosa: ar ptak 0abga augsnes virskarta.
Naw pl grants, ak nal gsném !
G55 Voor een stavige bevestiging van de parasol met in matuurlijke £

Niet geschikt voor kiezelachtige. steenachtige bodems)

@D For sikker festing av pacasollen med platestatter i naturlig matjord.
Ikke egnet for grusholdig, stemnete jord!

& Do bazpiecznego
podiotu
Nie nadaje sig do twirowych, kamienistych glebl

ap la za pomocq wipornikow plytowych w

=P Para a fixaglo segura do guarda-sol com suportes de placa em solo natural,
Nio é adequado para solos pedregosos e de cascalho!

&b Pentry fixarea sigurd a umbrele! de soare cu suporturi pentru pléci in solul natural.
Nu este potrivit pentru soluri cu pietriy, pietroase!

W 33 cnrypHo NPHUBPWHNERISE CYHUOBPINS £ HOCINHUMS NJICHA ¥ DPMPOAMOM TODIEM
chojy 3emme
Hnje NOrORHo 33 W/oyHKoBNTa, KaMeHuTa Tial

@ Ear saker fastsattning av parasoliat med plattstod | naturlig matjord.
Inte limplig far grusiga, steniga jordar!

&0 Za vamne pritrditev senénika s pledéatimi nosild v narawnl vrhnjl plasti zemije.
Niprimemo 2a prodnata In kamnita tla!

@ Na bezpetné upevnenie sinetnika s doskovymi podperami v prircdne) ornicl.
Nevhodné pre Strkovité, kamenisté pddy!

0 Semsiyenin dofial st toprakta plaka destekleriyle glivenli bir ekilde sabitlenmesi igin.
Cakilh, tagh topraklar icin uygun degildir!

@ A 53RIAHOTO «pINNeHHA NADACONLKM 3 NNICTHHYICTUMK ONOPAMH B NPHPOAHOMY
BEPXHLOMY Wapl FPYHTY.
He niaxoauts 4nr roasifmx, nam auactux rpywris |
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ander in gewach Muttarboden.

Nicht geeignet fur sand:ge Baden!
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&9 Altalanos biztonség: eldirdsok < Avvertenze di sicurezza generall & Bendrlejl saugos nurodymal G ,\hspan‘gl droiibas noradijumi s A

@ l’mxeg Self; Ma)t(m( @ Opte upute o sigurnosh

ties &b .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&P Foe the secure fastening of the parasols with panel supports in natural topsoil
Not suitable for sandy soils!

% Pour la fixahon sOre du parasol avec les supports de panneaux dans a terre végétale
naturelie.
Ne convient pas aux sois sablonneux |

@ Pér fiksimin e sigurt té cadrave te diellit me
sipérme natyrale
Jo | pérshtatshém pér tokat ranore!

panetesh ne e

35 33 CUIYDHO 33KPENEAHE Ka 4ALEP3 C ONDPK 33 NAHENHTE 8 BCTECTEEH NOMBEH CAOH.
He € NoAXoAUY 33 NECHURHEN nausy|

€ Pro bezpelné upevnénl siunelniky s podpérami paneld v piirodnl omici.
Nevhedne pro piscité pady!

& Til sikker 7 lse af len med 1 naturlig muldjord.
licke egnet til sandjord!
@ Piik ju turvalivek Koosp fide to " P

£i sobi lilvase pinnase puhull

&% Para la fijacion segura de la sombrilla con soportes de paneles en tierra vegetal natural
No apto para suelos arenosos,

G2 Varma kiinnitys il jon jap
Fi soveliu hiekkamaille)

luennon

% Ma v aodalr otepdwan mg opnpéhag e ompiypota nduel oe duoid xope,
Bev evbelovutat yua apisdn edadn!

% Za sigurno pricvricivanie suncobrana s nosa¢ima ploa u prirodnom povrsinskom sloju
tla.
Nije pogodno za pjeskavits tial

&0 A napernys biztonsdgos rogzitéséhez a paneltartokkal egyutt természetes lelss talajban
Homokos talajokhoz nem atkalmas!

&% Per il hssaggio sicuro dell’ombrelione con | supporti dei pannelli in terreni naturali
Non adatto a terreni sabbiosil

) Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpetnostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINem

@ Skirtas saugial pritvirtinti skédivs su plokiEiy s natd dirvod
Netinka smélétame dirvoemyje!

@ 5, g2 drofal ] ar panelu
Nav plemérots smiliaindm augsném!

dabiga augsnes Virskarta.

& Voor een stevign bevestiging van de parasol met paneelsteunen in natuurlijke
bovengrond,
Niet geschikt voor 2andbodems!

@3 For sikker festing av parasollen med panelstatter | naturlig matjord.
Ikke egnet for sandholdig jora!

@ Do bezpi -
Nie nadaje sig do gleb plasmynvcm

paneli w n podiotu

& Para a fixagdo segura do guarda-sol com suportes de painéis em solo natural.
N2o é adequado para solos arenoses!

0 Pentru fixarea sigurd a umbrelel de soare cu suporturi pentru panouri in sol vegetal
natural,
Nu este potrivit pentru solurile nisipoase!

G0 33 cIypHOo NpHaBpLhMEathe CyHUOBPEsa (3 HOCEHAME NAHENE Y NPHPOAHOM TODHEM
chojy 3emme
Huje noroamo 3a neckoawTa Tal

@) Far siker fastsdttning av parasoliet med panelstdd | naturlig matjord,
Ej lamplig for sandiga jordar|

GP Za varno pritrditev sentnika 2 nosilel plodé v naravni vrhnjl plast 2emije.
Ni primerno 2a pestena tia!

@ For saker f. & av parasolk I

£j lamplig far sandiga jordar!

med d | naturfig matjord,

@0 Semsiyenin panel destekleri ile dofial (st toprakta govenh bir sekilde sabitlenmesi igin,
Kumlu topraklar igin uygun degildie!

W8 [LAR HaRiANOTO KPIIASHHA N3PACco/LHM 3
BOPXHLONMY WaRI TPYNTY.
He nigxogus 4n8 nikaswnx rpydtiol
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Kinder nicht unbeaufsichtigt mit dem Schirm alleine lassen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen,
Halten Sie auch Haustiere fern, sofern deren Einwirkung die Standfestigkeit des Schirms gefihrden kdnnen.

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
@ Yieiset & [EVikeG Self mmm @ Opte upute os«gumosh

ligh ties G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

Splodna varnostna navedila &

& Do not leave children unsupervised near the parasol. Never allow children to play with
the product. Keep pets away from the parasol, as they might interfere with the product
and Impair its stabibity.

@) Ne laissez [amais des enfants seuls avec le parasol sans survedllance.
Les enfants ne doivent pas jouar avec le produit, Tenir également les animaux

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: 0o 3aranbHi 8xa3BKK 3 TEXHIKK Geanexmr

@0 Nepalikite vaiky be priezidros $akia skétio. Nickada neleiskite vaikams faisti su gaminiu,
Laikykite gyvonus atokiau nue skicic, nes je gali trukdyti gaminiui ir pablogint jo
stabiluma.

5 Neatstdjiet bérnus bez vzraudzibas saulessarga tuvuma,
Nnhd laujiet bé spalatios ar izstradaj Nalaujiet pie saul 83 atrast

domestiques 3 distance; dans Ia mesure ol lewr influence peut altérer ia résist P iU
parasal,

hrell

@ Mos | lini fémijét pa mbikéqyrje prang sé diellit, Asnjeheré mos lejoni femijet
té luajné me produktin, Mbajini kafshét shtéplake larg nmbrellés sé diellit, pasi ato

mund t& ndérhyjne né produktin dhe t£ di h et

5 He OCTARNIATE AGLATE CAMN DPK “BALPE GE HBZIOP.
axo e

il iem, jo tie varmuti‘r iz unp 5]
= Kinderen niet zonder toezicht alleen laten met de parasol.
Kinderen mogen niet met het product spelen, Houd cok huisdieren verwijderd, indien

deze door hun gedrag de stabiliteit van de parasol in gevaar kunnen brengen.

&0 lkke la barn vare uten tilsyn | narheten av parasolien.
Laaldri barn leke med produktet. Hold kjaledyr barte fra parasolien, da de kan forstyrre
og svekke dets stabilitet,

Aegara e rpaGsa 43 wrpant ¢ Npogysta. fobmre saney n A0
MOrET A0 S8CTROWAT YETOMMMBOCTTA NS “AbPA.

@ hdve|te déu se slunelnik € bez dohledu.
Déti si s vjrobkem nesmi hrat. Udriujte sluneénik mimo dosah domécich avifat, pokud
by mehla
ohrozit jeho stabilitu.

3 Lad ikke barn vaere alene med parasolien uden opsyn.
Boam ma kke lege med produktet. Hold ogsd husdyr vk fra parasollen hvis de kan have
en Indvirkning p& den som kan fi den til at std mindre sikkert

@ Arge jatks lapsi pai ju lihedusse
ida. Hoidke i d pai i1
ja selle stabiilsust kahjustada,

. Krge lubago fastel kunagi tootogs
eemal, kuna need viivad toodet hiirida

@ No deje a nifios sin supervision con el parasol.
Los nifios no deben jugar con el producto. Mantenga también alejadas las mascotas s
pueden hacer peligrar la establlicad del parasol.

G0 Ald jata lapsia idman valvontaa aurinkovarjon lahelle. Ali koskean anna lasten leikkia
Iba. Pida ikki poissa plii jon [Eheisyyd: <illd ne saattavat
hakita tuotetta a heikentda sen vakautta,

& M addvete Ta naudla pdva ue Ty cunpéia, ywels emipnon,
Tanaibid Sev enitpéneta va nai{ouy pe 1o npoiov. Eriong, xpatnete Ta xatowiba
paxpid eav n emippon Tous Ba uropodoe va Btos ot xiviuvo T otalzpdtta g
opnpEAag

@ Djecu nikad bez nadzora ne | samu sa b

Djeca se s projzvodom ne smiju igratl. Udaljite | kutne ubimce ako bi moghl ugrozin

stabilnost suncobrana.

&= Ne hagyja a gyermekeket felugyelet nélkil az ernydvel,
A termékkel a gyermekek nem jatsehatnak, Tartsa tdvol o haziallatokat is, ha azok hatdsa
veszélyertetheti o napernyS #lékonysdgit.

<0 Mon lasclare | bambini da soli con I'ombrellone senza sorveglianza.
| bambini non devono giocare con il prodatto, Tenere a distanza anche gl animali
domestici se il loro comportamento pud mettere a rischio la stabilita dell'ombretione.

ED Nie pozostawiad dzieci bez nadzeru prezy parasolu.
Dzeclom nie walno ste bawic z produktem. Trzymac z dala rownlez zwierzeta domowe,
jedti moglyby one zagrazac stabilnosci parasola.

@0 N3o deixar as criangas soznhas e sem supervisdo juntas do guarda-sol
As criangas niio devem brincar com o produto, Mantenha também os animais
domésticos afastados do guarda-sol se forem capazes de comprometer a sua
establlidade

3 Brelol

& Coplil nu trebule Hsati singuri ne gheati in
Copii nu au voie 3 5@ joace cu produsul. Tineti la distanta animalele de companie, daca
actiunea lor ar putea sd pericliteze stabilitatea umbrelei.

0 He ocrasmalre aeuy Ge3 Hapsopa y 6, Huxana He AEuM
A3 ce nurpajyca npon:nqqom Apwnre vyhre hyﬁumm Pambe O cyruoBpaHa, jep Sk
MOCAK DR werosy crab T

& Lamna barn aldrig ensamma utan uppsikt vid parasollet
Barn far inte leka med produkten. Hall ocksa husdjur borta, om deras beteende kan vara
farligt for parasollets stabilitet,

&0 V blizinl senénika ne puSéajte otrok brez nadzora.
Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo z lzdelkom. Domade 2ivall naj ne boda v blizini
sencnika, saj lahko ovirajo izdelek in zmanjiajo njegovo stabiinost.

@) Nenechivajte deti samé a bez dohfadu so sinecnikom,
Detf sa nesmil heat so zariadenim. Udrliavajte tie? domice zuieratd v dostatolnej
vadialenosti, pokial by mohlo ich konande ohrozit stabilitu sineZnika.

@ Cocuklan, bag beri olmadan 3 ¥ yaninda yalmiz birakmayin
Gocuklar (irinle oy Semsty g hitkeye atabllecek olan evdll
hayvantan da uzak tutun,

@ He saamwaire given Ges namaay Gina napsconbim.
Hixonm e gozsonritTe AlTAM rparmcs 3 supobom. He nianyxainte 40 napaconskn
BOMIAWHIX TEIPHH, OCHINEXH BOHK MOXYTs 33B3aT 8npoly | nopyluwms Horo cTifixicTs.
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@& Never leave the parasol unattended when open.

0% Ne laisser jamais le parasel ouvert sans surveillaince.
& Asnjehere mos e inl ombrellen e hapur pa mbikegyrje.
B HHrors HE ocTasmitte oTeopes i Magsp Bed sazsop.,

& Nikdy nenechavejte otevieny shunednik bez dohledu

@0 Arge kunagi jstke avatud paikesevarjy jarelevalveta.
40 No deje el parasol abierto nunca sin supervision,
@ Ald koskaan jata avointa aurinkovarjoa iiman valvontaa,

S5 Mny adAvete notd Ty avom) oppEda avemtipntn

®

Otvoreni suncobran nikad ne ostavijajte bez nadzora.

Sose hagyja feligyelet néikil a kinyitott ernyot

8

Non lasciare mal 'ombrefione incustodito quando & aperto,

8

Niekada nepalikite atidaryto skaéio be prisiiiros.

& Lad aldrig parasalien vaere uden opsyn nir den er spaendt ud,

& Nekad neatsta|let atvertu saulessargu bez wraudzibas.

G Laat ce geopende parasol nooit zonder toezicht

& Laaldrl en 3pen parasoll sta uten tilsyn

@0 Nigdy nie pozostawiad otwartego psrasols bez nadzory,

@ Nunca perca o guarda-sol aberto da vista.

@ Umbrela deschisa nu trebuie 53 fie lasata niciodatd nesupravegheata,
% HuKaas He oCTaa/bajTe OTBOPEHM CyWuoDpax Bes Haasopa.
GO Lamna det Spprade parasollet aldrig utan uppsikt

&2 Odprtega senénika nikoli ne pudZajte brez nadzora.

@ Nikdy nenechivajte otvoreny sineénik bez dohfadu,

@ Agk semsiyeyl asla yalnaz birakmayin.

@ HIKONM HE SANMWARTE BiAPHTY Napiconsky Bes Harngy,



® Bei aufh dem Wind,
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Allgemeine Sicherheitshinweise

, Regen oder Schneefall muss der Schirm umgehend geschiessen und

ausreichend gesichert (Gurtband, Schutzhiille) werden. Andernfalis besteht Bruchgefahr. Die Windfestigkeit
des aufgespannten Schirms ist begrenzt.

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

@ Yieiset & [EVikeG mmm @ Opte upute o scgumosh

& Altalanos biztonségi eldirasok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendrieji saugos nurodymal G2 Visparigl drodibas noradijumi s ligh tes G
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@0 1f you expect strong wind, 3 thunderstorm, rain or snow, close the parasol and
secure it [strap, protective cover). Otherwise, there is a risk of damage to the
product. When open, the parasol is exposed to wind.

@5 S| le vent, l'orage, la pluie ou des chutes de neige menacent, le parasol doit étre
formé i et étre suffis 1 sdcurisé (sangle, housse de protaction),
Autrement, il existe un risque de casse. La résistance au went du parasol ouvert est
limitée.

@ Nitse prisni erd té fort@, stuhi, shiose borit, mb i dhe si jeni até
(rripin, mbulesén}. Pérndryshe, ekziston rreziku | demtimit té produktit. Kur hapet,
ombrella ekspozohet ndaj erés,

G Naw norsata Ha wiTsp, Gypn, AbMA HAK OroBRaEN Y3gSPLT TRROES BegHars A3 ce
JaTB0pv W 0besanack Aobpe (Honan, sauwTed aned). B npotHeen cayan
b or Ve T2 1O QAT LD KO GTEOPEHWN AL &
OF P3MANEHA.

i
)

Npe NORSETA HA BATEP, BYNR, LML WK CHECOBANEM VA ALPLT TRROES BEANAIE A3 CE
3370w it 06e3onacu 4oGpe (KOAAH, 33LIMTEH Kanbd). B NpoTHEEH LIywai
ChUECTRYBE ONACHOCT 0T CHYNBaRe. YCTOHYHEOCTTE Ha BATHLY HE OTBOPEHUS “aabLD &
OFPIrNENA,

& HwWs der er udsigt vl blast, tords ir, regn eller sne, skal p Il dend
lukkes og sikres tilstrakkelgt {rem, beskyttelseshylster). Ellers er der fare for at den
gar i stykker. Nir parasollen er sp@ndt ud, har den kun begrnset modstandsewns
over for vind,

(@ Kui octate tugevat tuult, dlkesetormi, vihma vl lund, sulgege paikesevarju ja
kinnitage see {rihm, kate). Vastasel juhul on oht, et toode voib kahjustada. Avatud
asendis on plikesevarju tuulega avatud

G Sl se levanta viento o se prevén tormentas, lluva o nieve, se debe cerrar
inmediatamente el paraso! y asegurario suficlentementa [correa, funda protectora).
De lo contrario existe peligro de rotura, La resistencia al viento del parasol abierto
estd limitada.

@

Jos odotat voimakasta tuulta, ukkosmyrskyd, sadetta tai lunta, sulje aurinkovarjo ja
kilnnita se (hihna, suojus), Muussa tapauksessa tuote saattaa vahingoittua, Auki
ollessaan aurinkovarjo on alttiina tuulelle

% Iy meplrwaon ¢ { avépou, i Broxic N xovd Banpénein
omp:h ayma va khelves xai vo aopadideral enopxug {tavio yévta, kdluppa
¢). Awady & undpyen wivs Bpav H avioxd otov avepo g
uvonxtv)c opmpEhac eival Teplopuopévn

@ U shalaju vietra, nevremena, kise il snijega suncobran <& mora odmah 2atvoritii u
doveljney mjerl osigurati {traks, zadtitni omat), U protivnom pestoji opasnost od
loma. Otpornost otvorenog suncobrana na vietar ograniéena je.

0 Ha szil, vikar, esd vagy havazds hexdﬁd* hal.od&uhnul csukja dssze a napermydt és
afeleléen biztositsa (heved 8 fennall o torés vesadlye, A
kinyitott naparnyd szélallésdga korldtozott.

@ In caso divento, temparale, pioggia o nevicate, l'ombrellone deve essere
i te chiuso e suffic protetto (fascia, fodera protettiva). In
€350 P rompersl. La al vento dell’ aperto &
limitata.

@ Jettikites stipraus vejo, audros, Wetaus ar sniego, uidarykite skat) ir || pritvirunkite
(dikeliu, dangiu). Prielingu atveju kyla pavojus, kad gaminys gali boti sugedintas.
Kal skatis atidarytas, jj veiloa vojas.

Splodna varnostna navedila & pokyny G
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@ Ja gaidams stiprs veiE, negalss, lietus vai snlegs, alzveriet saulessargu un nostipniniet
to (siksna, parvalks), Pretéja gadijuma pastav produkta bojajumu risks, Atvirts
lietussargs it paklauts vitja iedarbiai

& 8ij opkomende wind, onweer, regen of sneeuw moet de parasol onmiddellijk
worden gasl @n vol de worden igd [riem, besch hous). Anders
bestaat er kans op breuk. De windbestendigheid van de gespannen parasol is
beperkt.

@ Hwis du forventer stork vind, tordenvaer, regn eller sng, ma du lukke parasollen og
sikre den (stropp, deksel). Ellers er det fare for skade pa produktet. Nir parasollen
er apen, er den utsatt for vind.

= w ptxvp-dku nadqu,.ha.-go uulru bwzv, opadow deszceu lub dniegu nalety
e i wy T i ¢ parasol (tadmae, pukrow»ec) w
innym ku istnigje nieb f parasols, Of
roztozonego parasola na wiatr jest ograniczona

&0 Em caso de vento, lmvoada. chuva ou queds de neve, o guarda-sol deve ser fechado

de di d gurado (cinto, capa de protegdo), Caso
contsadrio existe perigo de rotura. A resisténcia ao vento do guarda-sol aberto é
limitada,

& Tn cazul in care incepe <& bata vantul, apare furtuni, ploale sau Tncepe 58 ningd
trebuse 53 se inchids imediat umbrels gl 53 se asigwre suficent (cu cordonul, husa de
protectis]. In caz contrar, exista pericol de rupare. Rezitenta la vint a umbrelel
deschise este imitata,

& AxD 09exyjeTe jaK BTap, FIMBABIMY, KMUIY MAK CHEr, JATEOPHTE CYNUOBPIH W
NPUMEPCIUTE ra (Kanw, NOKoNEW). ¥ CynpOTHOM, NOCTORM DRBCHOCT 04 owTehera
NPOMIBOAR, KAl j& OTBOREH, CynuoBpan j& nIrdweEH SeTpy,

a® Vid annalkande vind, dskvader, regn eller snofall miste parasollet aomedelbart filllas
ihop och sakras tillrackiat {rem, dverdrag). Annars finns risk for brott. Det
I d ar

&> Ce pritakujete modan veter, nevibto, de ali sneg, senénik zaprite in ga pritrdite
(trak, pokrov). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe izdelka. Ko je
deinik odprt, je izpostavijen vetru,

@0 Pri narazovom vetre, burke, daidi alebo snefenisa musi sinecnik okamiite uzavrief a
dmuux‘.ne zaistit (poprub, ochranny oial). V onalnum pripade hrozi
vo 2k Odolnast proti vetru je

@0 Rizgar, frtina, yamur veya kar yags olasdifind: fyenin hamen k I ve
uygun sekilde emniyete alinmas: (baglama kayisy, kon-na kilif) gerekmelktedin Aksi
taktirde kinlma tehlikesi vardic. AQlmig emsiyenin riizgar mukaverneti siniddic

@ AK0 B O4IKYETE CrabHMI BiTep, rpody, aow abo cHir, 3akpuiTe napaconkky |
saxpinite i (pemineup, woxan). B inwomy IEHyE prans
oupofy, ¥ BigKpnToMy CTani napacansxi TAGITHCH BrHay BiTRy.
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= f‘ @ Stellen Sie den Schirm niemals auf weichem, sandigem oder feuchtem Untergrund auf,
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®

& Make sure that the ground under the base Is firm and level. Parliecinletes, ka zeme zem saulessarga pamatnes Ir stingra un fidzena.

B Ce faisant, cholsissez un support stable et horizontal GO Let er daarbij op dat de ondergrond stevig en viak ls.

<& Skgurohuni ge toka nén bazén te jete e forte dhe e niveluar, & Serg for at underlaget under parasolifoten er fast og jevnt

B OGLPHETE BHHMEHWE OCHOBATY A3 & SADABA W XOPUIOHTANHY. D Podioke powinno by twarde | potiome,

& Dbejte pfitom na pevny a vodarovny podklad @ Preste atencdo a que a superficle de suporte estéja firme e nivelada
@ Serg for at den kommer til at st pd et fast og vandret underlag. @ Avetigrijica fatade I, sa fie solida yi orizont;

& Veenduge, 2t maapind aluse all oleks kindel |a tasane @ YpepuTe ce A3 je TA0 Hcrod Ba3e YBPCTC W PABHO.

a0 Preste atencidn a que o base sea firme y harizontal GO Var darvid uppmirksam pd, att underlaget ar fast och vagran.

@ Varmista, ettd aurinkovarjon jalustan alla oleva maa on luja Ja tasainen @2 Prepritajte se, da so tla pod podstavkom sennika trdea in ravaa
@ Npotyere vo unidadog va elvay otépeo xat eninedo @ Divajte pritom pozor na pevny a vodorovny podklad.

& Pritom pazite da podioga bude tvrsta | vodoravna. & Zeminin saglam ve dengell dizllkte olmasina dikkat edin.

& Ugyeljen arra, hogy az alapfelifet siilird és vizszintes legyen, @D MEPEROHAATES, WO JEMNA NI OCHOROI NAPACONEXM TBERAA | pisHa.
@ Attenzione: la superficle d'appoggio deve essere stablle e orizzontale.

8

Jsitikinkite, kad fermé po skedio pagrindu yra tvirta ir lygi.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Der Schirmsténder darf nur in der abgesenkten Position verwendet werden,
Die angehobene Fahrpasition dient ausschlieRlich dem Wechsel des Standortes, baw. zum Transport.

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny

@ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

\ich i ties G .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
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Splodna varnostna navedila &

The parasol stand may only be usad in the lowered position,
The raised position for moving is only intended for changing the location or for
transportation

Le pled du parasol ne peut &tre utiisé qu'en position abalssée,
La position relevée pour le déplacoment n'est prévue que pour le changement
d'emplacement ou le transport,

Mbesh e ombrellés mund té pérd, vetém né poai € ulur.
Pozicioni i ngritur pér vizie 8shté menduar votém pér ndryshimin ¢ vendndodhjes
ose pér transpart.

CroikaTa 33 YagLp Mome 4a ce €aMa B Y
NOBANNEITOTO NONDIMEHHE 33 NPEMECTBAHE € NPEAHAIHAYEHO CIMO 33 CMAHA Ha
MACTOTO AN 38 TPIHCNOPTAPAME.

Stojan na slunednik ze pouiivat pouze ve spusténé paloze,
2vyiend poloha pro pfesun je uréena pouze pro zmeny umisténi nebo pro prepravu.

Parasolstativet md kun bruges | senket position.
Den havede position til flytning er kun beregnet til at @ndre placering eller til
transport,

F ju tohib ainuit langs o asendis.
Tostetud asend on ette nahtud ainult asukoha muutmiseks vi transpordiks.

D El soporte del parasol solo puede utilizarse en posicion bajada.

La posicidn elevada para desplazarse sdlo estd prevista para cambiar de ubicacion o
para el transporte,

Awrinkevarjon jalustaa sas kiiyttis vain lasketussa asennossa,
Siirtamista varten nostettu asento on valn palkan tal
kuljetusta varten,

wropel va L Bel pdvo om Awutvn Déon,
H avupugdvy Blan yia peraxivnon rpoopiletal pbve yia alkayr 8ong f yua
petadopa.

Stalak 2a suncobran smije se koristiti samo u spustenom poloZaju,
Podignuti poloZaf 2a sebdbu namijenjen je samo 2a promjenu mjesta 1§ za transport.

Anapernydaivany csak leeresztet hasznithatd
Afalemeit helyzetben 15et4nd mo2gatas csak helyvaltoztatisa vagy szailitssen
szolgdl,

I supporto dell llone puo essere salo in abbassata
La i per lo & prevista solo per cambisre la posizione o
per il trasporto.

Skecko stovy galima naudoti tik nuleistoje padétyie,
Pakelta padeétis, skirta judit, skirta tik vietal pakeisti arba transportuoti,

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

@5 stativy drikst tikal nolalsta stavokll.
Pacelta stavokli parvietosanai ir paredzits tikai vietas mainal val transportésanai.

@& De parasolvoet mag alleen in de neergelaten stand worden gebruikt
De goe stand voor | & Is alleen bedoeld voor het veranderen van
locatie of voor transport.

@b Parasolistativet md kun brukes | nadsenket posisjon.
Den hevede posisjonen for fiytting er kun beregnet for & endre plassering eller for
transport.

@ Stojak na parasal moze byt uzywany wylgcznie w pozycjl opuszcaone).
Pozycia do ia jest wylacznie do zmiany
Iokalzacji lub transportu.

&b 0 suporte do guarda-sol s6 pode ser utikzado na posico descida.
A posigio efevada para deslocagdo destina-se apenas 3 mudanga de local ou ac
transporte

@ Suportul umbrelel de soare poate fi unlizat numai in pozitta cobordtd.

Pazitia ridicatd pentru deplasare este numai pentru sc locaiel
$i4 pentru transport,

0 CTanak 31 CyHUOBPAH CB CME HOPUETHTIA CAMO i CITYLUTEHOM (0N0MajY.
Noanrsy™ Nonowal 3a xp Je Camo 33 " sa
TPAHCNOPT.

@ parasolistativet fir endast anviindas i nedfallt lige.
Det uppfalida 13get for forflyttning ar endast avsert for byte av plats eller for
transport

& Stojato za senénik se lahko uporablja le v spudZenem polctaju.

Dvignjen poloda) za p! e |e jen samo za spr lokaclje ali =
prevoz,

@ Stojan na sinednik sa méte poulivat len v spustene) polohe.
Zdvihnuta poloha na f ie je uréend len na zmemu miesta alebo na
prepravu,

0% Semsiye standi yalnizca algalbim g konumda kullanilabilic
Hareket Igin yukseltimis konum yalnzca yer degistirme veya naldiye icin
tasarfanmigtir,

G MigCrasky QM NAPSCONBOK MOKHE Tinewe 8 ony y
NOROHEHH).
Nigysnte R P FULUE ANS INIHK MICUA

o6o ana YEIHHA.

p ¥



v Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Bel der Verwendung von Wasser, empfehien wir die Tanks bei langerem Nichtgebrauch zu entieeren,

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p
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When using water, we recommend emptying the tanks if they are not usad for a
longer period of ume.

> Lors de l'utifsation de l'eay, i est recommandé de vider les réservoirs s'ils ne sont

pas utilisés pendant une période prolongée.

Kur pérdornl uje, ne rekomandojme zbrazien e rezervuaréve nése nuk pérdoren pér
njé periudhé mié té gjatd kohore.

Korato BOA3, NPENOp £a wanpa , 840 HE T

“anNoN3aaTe 33 NO-AvAW NEPHOA OT Bpeme.

PP pouZivani vody doporulujeme nadrle vyprazdnit, pokud se deldi dobu
nepoulivaji.

Nar du bruger vand, anbefaler viat temme tankene, hvis de ikie bruges | lengere
tid

Vee k

paagid tuhj , kui ned pikemat aega e kasutata

Cuando se utilice agua, se recomienda vaciar |os depdsites si no se van a utilizac
durante un largo periodo de tempo.

Kun ldytat votta, suosittolemme tyhjentamaan siiliot, jos niitd o kaytetd
pidempian

Otav fte vepd, Ope vex abendd
APNOYUONOIEUVTAL Y10 UEYaAO XPOVIKd S1aatnua.

g ek £C av Sev.

Kod korlStenia vode preporu€amo isprazniti spremnike ako se ne koriste dulje
vrijeme.

Vizhasznilat esetén javascljuk a tartdlyok kiritdsét, ha hosszabb idelg nem
hasznilja dket.

Quande si utilizza I'acqua, si consiglia di svuotare i serbatoi se non vengono utilizzati
per un pericdo di tompo prolungato,

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

@ d vandenj,
ligesnj laika.

wk i jos

@D Lietojot Gdeni, més iesakam iztuksot tvertnes, ja tas netiek lietotas ilgaku laiku,

@ Bij gebruik van water raden we aan de tonks te legen als 2e langere tijd niet worden
gedrulkt

@ Ved bruk av vann anbefaler vi & temme tankene hvis de ikke skal brukes over lengre
ud,

& W przypadku ia 2 wody Pl
uiywane przez duiszy cas.

ie zhiornikdw, jedli nie 53 one

F0 Quando se utiliza dgua, rec d o dos depositos se ndo forem

utilizados durante um longao periodo de tempo.

@0 Chnd utilizay aph, vd recomandam <3 golit rezervoarele dacl acestes nu sunt
utilizate pentru o perioadd mal lungd de timp.

PYSYT KO €O HEe KOopscTe

@ Kana xopnemTe 60ay, np
Ayme Bpeme.

@@ Vid d ay vatten
under en langre tid,

Vi att toms om de inte anvands

&0 Pri uporabl vode priporotame, da rezervoarie Izpraznite, ¢e jih dije tasa ne
uporabljate.

& Prl vody (it nidrie wpra ak sa dihdl 2as nepoukivajd

@B Su kulanirken, vzun siire oneririz.

depolan bos

@ Npu Hi B0aM Mn Ay Banw, SO B0NI HE

YIOTRCA Npy

nepioay wacy.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Eine Fillung mit Sand ergibt ein Gesamtgewicht von ca. 110kg und erhoht die Standsicherheit erheblich.
Unbedingt alle fnf Tanks komplett befillen!

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al ligheidsi tes G il
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
Splodna varnostna navedila & pokyny = Genel Givenlik Agklamalar: 12 3aranbHi 8238KK 3 TEXHIKN Geanen
@ Filling with sand results in a total welght of approx. 110 kg and considerably @ Aizplldot ar smiltim, kopéjals svars Ir 110 kg, un tas it hall

®

&

@

s

increases the stability,
Be sure to fill all five tanks completely

Le remplissage avec du sable permet d"obtenir un poids total d'environ 110 kg et
auvgmente considérablement la stabilité,
Veillez & remplir complétement les cing réservoirs |

Mbushja me réré rezulton né njéé peshd totale prej péraférsisht. 110 kg dhe rrit
ndjeshém qéndrueshmériné
Sigurchuni qé t& mbushni plotissht té pese rezervuaret!

33MLI83HETO € NACHK BOAM 40 0BLIO TEMO OT 0K0AO 110 Kr W 3KawnTen0
yeenvHaEa crabuanocTTa
YREPETE 08, e CTE HANBAHKAN HANbAKD BCINKMTE NET pelepsoapal

Viypinénim piskem se dosahne celkové hmatnosti ptibkzné 110 kg a vjrazné se 2wydi
stabilita
Ujistéte se, ie jste 2cela naplnili viech pét nadriil

Fyldning med sand giver en samlet vagt pa ca. 110 kg og eger stablliteten betydedigt.
Serg for at fylde alle fem tanke helt op

Taltmine liivaga toob kaasa umbes 110 kg kogukaalu ja suureéndab olutiselt
stabulsust.
Tiitke kindlasti kbik viis mahutit tilelkult!

El llenado con arena da come resultado un peso total de aprox. 110 kg y aumenta
| s dad
Asegu de llenar pls los cineo o

Hiekalla tayton seurauksena kokonalspaine on noin 110 kg ja se lisaé huomattavast
vakautta.
Varmista, ettd kalkki visi sailiota taytetadn kokonaan!

H mfpwon pe dupo odnyei oe ouvolud Bapog nepinou 110 kg ko auédver
onuavtkt ™ otaBepotnra
BeBawBeite ot éxete yewioe: mAnpwe ko g mEvTe Sefapevic!

Punjfenje pijeskom rezuitira ukupnem tefinom od cca. 110 kg i znadajno povecava
stabilnost,
Obavezno nagunite svih pet spremnika do krajal

néveli s

Ahomokkal vald feldités kb. 110 kg s €3 jeentds
stabilitdst
Ugyelien arra, hogy mind az ot tartaly tefjesen tele legyen!

" i con sabbia
notevoimente |a stabilita,
Assicurassi & riempire completamente tutti e cingue i serbatoil

un peso totale dicirca 110 kg & aumenta

UZpiid2ius smeliu, bendras sworls yra aple 110 kg, o tal gerokal padidina stabliumg.
Bltinai visidkal ulpidykite visus penkis rezervuarus!

®

®

G

@

a

stabilitati,
Nateikti piepildiet visas piecas tvertnes Bdz galam|

Vullen met zand
stabiliteit aanzienijk
Zoeg ervoor dat Je alle vijf de tunks volledig vult!

1in een icht van ong: 110 kg en gt de

Fyller du med sand, blir totalvekten ca. 110 kg, noe som oker stabiliteten betraktelig
Serg for § fylle alle fem tankene helt opp!

Y P 2 waga wyriosi okofo 110 kg ) znacznie
zwigksza stabiinost.
Nalezy tac o call pel ich pigciu zbi
0 enchimento com areia resulta num peso total de cerca de 110 kg e aumenta

N3o se esqueca de encher ¢ 05 once di

Umnplerea cu nisip duce la o greutate totals de aprox. 110 kg 5i creste considerabil
stabilitatea.
Asigurati-vd cd umpleti complet toate cele cinci rezervoare!

Myrbesue NECKOM ASJE YKYNHY TEXMHY 04 Una. 110X # 3HaYajHO nogehasa
crabmakocr.
O63n03H0 HANYHHTR COMX NET PRICPNOAPS ¥ NOTYHOCTH!

Fyllning med sand ger en totalvikt pd ea 110 kg och dkar stabiliteten avseviirt.
Var noga med att fylla alla fem tankarna helt!

e ga napolnite s peskom, je skupna tela priblifno 110 kg, kar znatno povets
stabilnost.
Prepritajte se, da ste popoinoma napolnill vseh pet rezervoarjev!

Vypinenim pieskom sa d celkova b
rvisi stabilita.
Ulstite sa, 2e ste dplne napinil vietkych paf nadrzl!

pribliine 110 kg a wyrszne sa

Kumla dotdurmak toplamda yaklagk 110 kg agirliga neden olur ve dengeyi dnemli
olclide artine.
Beg tanks da tamamen doldurdugunuzdan emin olun!

nickosm pge Bacy 6nu3ska 110 k1 i SHAYHO NIABMULYE CTIRKICTL,
NepexoHairec, wo ed n'ars Gakia sanosHen nosnicno!
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Eine FOllung mit Wasser ergibt ein Gesamtgewicht von ca, S0kg. Unbedingt alfe funf Tanks komplett beflllen!

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
@ Yieiset

& [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

tes G it
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@

®
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®
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One filling with water results i a total weight of approx. 90 kg. Be sure to fill all five
tanks completely!

Un seul remplissage d'eau entraine un poids total d'environ 90 kg. Velllez 3 remplir
complétement les cing réservolrs |

Njé mbushje me ujé rezulton né njé peshé totale prej péraférsisht. 90 kg. Sigurohuni
qéte mb i ph fsht te pesa 1

EaMeo sapemgime € BoA 802K A0 06wio rerso ot okono 30 kg Yeepere ce, ue cre
ner

Pfi jednom napinéni vodou je celkova hmotnost pfibliing 90 kg. Ujistéte se, 2e jste
zoela naplnili viech pét nadrzil

En fyldning med vand giver en samlet vasgt pa ca. 90 kg. Sorg for at fylde alle fem
tanke helt opl

Uhe veega titmise tulemuseks on kogukaal v 90 kg, Taitke kindlasti ki viis paaki
taielikult!

Un llenado con agua di como resultado un peso total de aprox. 90 kg, Asegurese de
lenar ! los dnco dep

Yhden vesitdyton kekonaispaino on noin 90 kg. Muista tayttad kaikki viisi sdiliota
kokanaan!

M mifipwan g vepd Exer we anoréhecpa ouvolxd Bépog nepinou 90 kg.
BeBawBeite ot éyete yeplos Mfpwe ko Tig névee Sefapevic!

Jedno punjenje vodom daje ukupau tefinu od cca, 30 kg. Obavemo napunite svih
pet spremnika do krajal

Egy vizzel vald feltoltés kb, 90 kg Ossztomeget eredményez. Ugyelien arra, hogy
mind az 8t tartdly teljesen tede legyen!

Un riempémento con acqua comporta un peso totale di circa 90 kg, Assicurars: di
riempire tutti e cinque |

Vieng kartg pripildiiis vandeniu, bendras svorks yra apie 90 kg. 84tinal visiSkal
ulplldykite visus penkis rezeryuarus!

@

@

®
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Viena Udens uzpllditanas reizé kopéjals svars Ir aptuven| 90 kg. Parllecinenes, ka
visas piecas tvertnes ir pilniba piepilditas!

Eén keer vullen met water tineen
ervoor dat je alle vijf de tanks volledig vult!

ht van ong

90kg. Zorg

En fyBing med vann gir en totalvekt pl ca. 90 kg, Sorg for & fylle slle ferm tankene
helt!

Jedno wodg je, ie
Nalezy pamigtac o i pe

Waga ur ia wynosi ok. 50 kg
iu wszystkich pigeiy zbiornikow |

Um enchimento de dgua resulta num peso total de cerca de 90 kg, Nac se esqueca
de encher compl as cinco deposi

0 umplere cu apa duce la o greutate totald de aprox, 90 kg. Asigurali-vi c3 umpleti
complet toate cele cinc rezervoare |

JEAHS DYILEIE BOAOM PEIYATHDE YHYNHOM TERMMOM 0 Ua. 50 kr. OGasesno
e NeT ¥ nornywocTh!

En fylining med vatten ger en totalvikt pd ca 90 kg, Var noga med att fylla alla fem
tankarna helt!

Pri enem polnjenju z vodo je skupna tela prblidne 90 kg Prepritajte se, da ste
popoinoma napolnili vseh pet rezervoarjev!

Pri Jednom naplnent vedou je celkovd hmotnost priblilne 90 kg Uistite sa, le ste
Uplne naplnii vistkyjch pat nadriil

Bir su dolumu yaldagik 90 kg toplam agirk@ia neden olur. Beg tanks da tamamen
doldurduiunuzdan emin olun!
Dape 33N0BHEHHA 0040 AdE y bary G 90 wr, M CH, WO

oci n'ars Banin 3ancenesi noanicno!



@ General safety instructions @ Consignes de securité géne @ Brime té p

& Generelle sikkerhedsanvisninger o

Uldised ohutusjuhised 5 Indicaciones generales de seguridad
& Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al

4V
SCHNEIDER
(l‘ SCHIRME

Allgemeine Sicherheitshinweise

@> Tanks z2um Fullen mit Sand und/oder Wasser, Unbedingt alle funf Tanks komplett befillen!

sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
@ Yieiset

& [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

tes G it

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

®

B ® ® @

@

-

Tanks for filling with sand and/or water. Be sure to fill all five tanks completely!

Rééservoirs & remplir de sable etfou deau. Veillez & remplir complétement les cing
réservoirs |

Depozita pér mbushje me rére dhe/ose ujé. Sigul
pesE rezervuarit|

qe té ip isht té

PEIEPA0EPK 33 NBIHEHE C IACEY /AW 80aa. He 2alpanaliTe 43 HamuHuTe
net

Nadrie na plsek a/nebo vodu. Ujistéte se, Ze jste zcela naplnil viech pét nadrdi!
Tanke til at fylde med sand ogfeller vand. Sarg for at fylde alie fem tanke healt op!

Mahutid liiva ja/vOi veega tiitmiseks. Taitke kindiast k3ik viis mahutit taielikult!

Depositos para rellenar con arena y/o agua, Asegurese de llenar comp los

cinco depdsitos.

Sailiot hiekalla ja/tai vedella tdyttamista varten. Mulsta tayttda kaikki vilsi sailiotd
kokonaan!

AstapEvEC yio nAGPWen PE duno f(/kas vepd. BepmwBeite o £gete yeploe nAfpu
a1 révee Sefapevec!

Spremnici za punjenje pijeskom ifili vodom. O
do krajal

wih pet sp
Homokkal és/vagy vizze! taltatt tartalyok. Ogyeljen arra, hogy mind az 6t tartaly
teliesen tele legyen!

Serbatol da rlempire con sabbla e/o acqua. Assicuratevi di rlempire completamente
tutti e cinque | serbatol!

Smelio ir (arba) vandens talpykios. Batinal visidkal ulpidykite visus penkis
rezervuarus!

8

@

&

Splodna varnostna navedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny o Genel Glvenlit Agklamalar: i@ 3aranbHi 85a38KK 3 TeXHIKK GEINEm

Clstemnas smitiu un/val Gdens vzpildizanal. Noteikt plepildiet visas plecas tvertnes
lide galam!

Tanks om te vullen met zand en/cf water. Zorg ervoor dat je alle vijf de tanks
volledig vult!

Tanker for fylling med sand og/eller vann. Seeg for § fylle alle fem tankene helt opp!

Zbiornlki do 1 ki
wszystkie piec zbiomikdw]

Iflubs woda. P i, aby catkowlcie napednic

Tanques para encher com areia e/ou agua. N&o se esgueca de encher
completamente os cinco tangues!

Rezervoare pentru umplere cu nisip sifsau &pd. Asigurati-va ca umpleti compiet
toate cele cinci rezervoarel

Pe3epacaph 3a Nyweke Neckom n/unK aoaom, O6aseIHo HanysuTe caux nev
peaepuoapa y notnysoctvl

Tankar for fylining med sand ach/feller vatten. Se till att fidla alla fem tankama helt
och hillet|

U Rezervoarji za polnjenje s peskam injali vodo, Preprilajte se, da ste popalnoma

napolnili vseh pet rezervoarjev!

Nadrie na pioenie pieskom afalebo vodou. Nezabudnite Gplne naplnif vietkych pat
nédrzil

Nadrée na plnenie pieskom a/alebo vodou.
nadril

uplne naplnif vietkych pat

EmHoCT| 405 3anoBsess:s Nickom Ta/a60 pogoI0, OSDE'AKOBO 2aN0aHITH BO) N'ATL
ErmmocTeRd nosmicTol
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X v Allgemeine Sicherheitshinweise

@® Bitte beachten Sie, dass unser Sonnenschirm ausschlieBlich fur den Gebrauch in den $
Die M und k sind auf die typisch des S b
Um die Langlebigkeit z2u gewahrlel: fehlen wir, ihn wihrend der Wintermonate sicher zu lagern,

kenzipiert ist.

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanwisninger 6o Didised ohutusjuhised G Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & MEVtKEG el mﬂtm( @ Opée upute o scgumosh

&9 Altalanos biztonség: eldirdsok < Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigi drodibas Jumi s

thes 6P

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne zasady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurangaa -'glndncam genwase e securitate & Onwra curypsocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

4D Splodna varnostna navedila & pokyny G

&9 Please note that our parasol is designed exclusively for usa In the summer months.
The materials and construction are adapted to the typical weather conditicas of
summer. To ensure its longevity, we recommend staring it salely during the winter
menths.

4% Vouillez noter que notre parasol est congu exclusivement poyr étre utilisé pendant
les mois d'été, Les matérioux et ls construction sont adaptés aux conditions
climatiques typiques de I'éé. Pour assurer sa langévité, nous recommandons de le
ranger en toute sécurité pendant les molis d'hiver

@& Julutemivini re se ombretl joné éshte projek kskluzivisht pér pé imne
muajt e verés. Matenaket dhe konstruksioni jané pérshtatur me kushtet bipike té
motit té verés. Per té siguruar { Eeti), ju @ ta ruani né

ményre té sigurt giate muajve te dimrit.

D Monr, OUBPHETE BHNMEHWE, Y& HAWAAT Y3ALD & NPEAHaIMANEH 33 N3N0N3BaHE

CANHCTEEHO NPE3 NIBTHATE MECE LM, P " PY cacy

© 33 AATOTO Me KM YCN0BKR, 33 43 M3PAHTHDaTE
T2 MY, Rarocy wa b MACTO NP3
smmuve MECELM.

@@ U, fiujeme, 1e nal ik je uréen vyh pro pouiitf v letnich mésicich
Materialy a k kee jsou ¥ y typickym letnim povétrnostnim
podminkam. Abyste zajistill jeho dlouhou 2votnost, doporudujeme jej v zimnich
mésicich bezpedné skladovat,

% Bemarrk, at vores parasol er designet til brug i 5 ne

Materialerne og konstruktionen ér tlipasset de typisies vejrforhold om sommeren.
3

For atsikre en lang levetid anbefaler i, at den opb sikkert | 3
@ Pange tihele, et mese plik U on 1dud k iseks ainult uude!
Ja konstruk an i
2 . Selle plkaealk Tzl seda
turvaliselt hoiustada
45 Tenga en cuenta que nuestra k estd disefad. . para suusoen

los meses de verano. Los materiales y la construccidn estan adaptados a las
condiciones climaticas tipicas del verano. Para garantizar su fongevidad,
recomendamos guardaria de forma segura durante los meses de mvierno.

@& Huomaa, etta joon V iy
Materiaalit ja rakenne on kesin tyypillisiin $ia iin. Sen
H sen turvallista saibytysta

8

P ¥
talvikuukausina,

& ¥ otn Ehax poeg £xE1 & i XPRon katd Toug
xodoxmpivoig pfvee, Ta uhikd ket n f eival £vix BTG TUmte
kaipiktc ouvBr|neg Tou ko 0. T'uex vee €€ Al m wie e,

aunoToURE va Ty anoBncedete e eod e Komd ToUG XEWEPWO UG HIVES,
Imajte na umu da je nai ljenjen i civo i k
mjesecima. Materijall | konstrukcia peilago suuplcmm
ljeta. Kako biste osigurall njegovu dugotrajnost, preporuujemo da g2 u;qhom
zimskih mjesec| éuvate na sigurnom mjestu.

@

je u ljotnim

@ Felhivjuk figyelmét, hogy napernySnket kizdrdlag a nydri hdaapokban térénd
haszndlatra terveztik. Anyagal €s szerkezete 3 nyarra Jellemad idGjarasi viszonyokhoz

igazodik. Hosszd éfettar 3 biztositisa e ljuk, hogy a teli
honapokban biztonsagosan térolja.

< Si prega di notare che |l nostro & stato prog esc per
I'usa nei mesi estivi, | iali e la sono adatt alle dizi i
tipiche dell'estate. Per la ita, si ia di riporie al sicuro durante

imesi invernali.

@

ir 2 VA0S OrD Salyg: ijo

ilgaamiitkumy, reltcmenduo]ame {f saugial lalkyti Zlemos ménesiais.

Axkrelpkne demes] kad misy skétis skirtas naudoti tik vasaros menesla:s Medilagos

J 103 3aranbl BEATBKK 3 TEXHIKN GEINeHr

@ Lodzu, pemist vera, ka misu saul Ir paredzéts listofanal tkal vasaras
minaios, Materiali un konstrukcifa ir pielagoti vasarai raksturigajiem laikapstakfiem,
Lal nodredindtu 14 iigmiZibu, més iesakim 1o drodi uzglabat ziemas ménelos.

& Houd er rekening mee dat onze parasol uitsluitend Is ontworpen voor gebrulk In de
womermaanden. De materialen on constructie zijn aangepast aan de typische
weertomstandigheden van de zomer. Om een lange levensduur te garanderen,
raden we san om de parasal veilig op te bergen tijdens de wintermaanden

G@ Vaor opp! pdat var uteluk de er designet for bruki
sommermanedene. Materialene og konstruksionen er tilpasset de typiske
varforholdene om sommeren. For & sikre lang levetid anbefaler vi at den

b trygti d

@ Naley pamitat, 2e nasz parasol jest pezeznaczony wylgcznle do uytku w
miesigeach letnich, Materiaty i k keja sg d ane do typowych letnich
wariankéw pogodowych. Aby zapewnié jego trwatodc, zalecamy bezpleczne

przechowywanie go w miesiacach zmowych

> O nosso guarda-sol foi concebld para ser unlizado nos meses de
verdo. Os materials e a construgdo estdo adaptados ds condicdes climatéricas tipicas
doverdo. Para garantir a sua longevidade, recomendamos que o guarde em
seguranca durante 08 meses de invermo,

= Va rugdm sd retineti ¢ umbrela noasvi de soare este prolectatd ex!uw pentre
utikzare in lunile de vard, Materiaiele 5 tia sunt
metearologice tipics ale verii. Pentru a asigura Ir.mngt.wu, v recomandim <a o
depozitati In sigurantd in tnpul lunllor de lama.

@ Mimajie ua ymy i je Hau © am MO 34 v
ACTHHMM MECEUMME. MATEDHIANA ¥ KOHCTRYHUKA NPUABIORENK CY UMY MM
NETHMM BPEMEHTRIM YCN08KMMA. [a Gucre obesbeamnu ayrosevHocT,
NPENoPY+Y|emMo Aa ra 6e36EAHO HyBaTe TOMOM IHMCKIX MECELY

G Observera att virt parasoll Sr utf I de for dning under
sommarmanaderna. Materialen och konstruktionen ar anpassade tifl de typicka
vaderférhillandena under For att dess livsliangd

rekommenderar vi att du forvarar det sikert under vintermdnaderna,

a0 Upoitevajte, da je nat sentnik namenjen izkljutne 2a uporabo v poletnih mesecih.

i in & kcija so pril I znatilnim poletnim vr ki
Da bimuz i dolgo fivijenjsko dobia, prip da ga v zimskih mesecih
varno shranite.

@& Upozoriujeme, fe nal sinednik je urteny vyluéne na pouiivanie v letnyjch mesiacoch,
Matenalv a \Milrukcla s( prisp&sobené typickym letrym poveternostnym

N2 teaie jeho dihej ho odporifame bepeine
skladwﬂ podas rimnych mesiacov.
@@ Semsivemizin sadece yaz aylannda k dmak bzere tasarlanchgini Kitfen

unutmayin. Maliemeler ve yapy, yazin tipik hava kogullanna gére uyarlanmugtin. Uzun

omurld af) Igin kig ay gavenl bir gekilde sakdamanizi oneririz.
@& JaepHiTL yBary, Wo Hawa P Ars L]

ATl sicsui. Marepiani 12 xOHCTPYXUIS 3430 1031 A0 THNOAMX uorwmt ymoo

nira. Wb 326, il A MHicTs, M Ayemo 6 w

NPOTATOM 3MOBMX MiCALE.
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& X Allgemeine Sicherheitshinweise
AW
Tk dem Wind, , Regen oder Schneefall muss der Schirm umgehend geschiossen und
—~—— ausrenchend gesichert (Gurtband, Schutzhiille] werden. Andernfalis besteht Bruchgefahr. Die Windfestigkeit
0N des aufgespannten Schirms ist begrenzt.
—~~
@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a #zime té pe sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa GeaonacHoct & Vieobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Didised ohutusjuhised Go Indicaciones generales de seguridad
= Avvertenze di sicurezza generall &2 Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigi drodibas noradijumi & ligh tes G

&9 Altalanos biztonségi efdirdsok

@ Yieiset & [EVikeG mmm @ Opte upute o scgumosh

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

@0 1f you expect strong wind, 3 thunderstorm, rain or snow, close the parasol and
secure it [strap, protective cover). Otherwise, there is a risk of damage to the
product. When open, the parasol is exposed to wind.

@5 S| le vent, l'orage, la pluie ou des chutes de neige menacent, le parasol doit étre
formé i et étre suffis 1 sdcurisé (sangle, housse de protaction),
Autrement, il existe un risque de casse. La résistance au went du parasol ouvert est
limitée.

@ Nitse prisni erd té fort@, stuhi, shiose borit, mb i dhe si jeni até
(rripin, mbulesén}. Pérndryshe, ekziston rreziku | demtimit té produktit. Kur hapet,
ombrella ekspozohet ndaj erés,

G Naw norsata Ha wiTsp, Gypn, AbMA HAK OroBRaEN Y3gSPLT TRROES BegHars A3 ce
JaTB0pv W 0besanack Aobpe (Honan, sauwTed aned). B npotHeen cayan
b or Ve T2 1O QAT LD KO GTEOPEHWN AL &
OF P3MANEHA.

i
)

Npe NORSETA HA BATEP, BYNR, LML WK CHECOBANEM VA ALPLT TRROES BEANAIE A3 CE
3370w it 06e3onacu 4oGpe (KOAAH, 33LIMTEH Kanbd). B NpoTHEEH LIywai
ChUECTRYBE ONACHOCT 0T CHYNBaRe. YCTOHYHEOCTTE Ha BATHLY HE OTBOPEHUS “aabLD &
OFPIrNENA,

& HwWs der er udsigt vl blast, tords ir, regn eller sne, skal p Il dend
lukkes og sikres tilstrakkelgt {rem, beskyttelseshylster). Ellers er der fare for at den
gar i stykker. Nir parasollen er sp@ndt ud, har den kun begrnset modstandsewns
over for vind,

(@ Kui octate tugevat tuult, dlkesetormi, vihma vl lund, sulgege paikesevarju ja
kinnitage see {rihm, kate). Vastasel juhul on oht, et toode voib kahjustada. Avatud
asendis on plikesevarju tuulega avatud

G Sl se levanta viento o se prevén tormentas, lluva o nieve, se debe cerrar
inmediatamente el paraso! y asegurario suficlentementa [correa, funda protectora).
De lo contrario existe peligro de rotura, La resistencia al viento del parasol abierto
estd limitada.

@

Jos odotat voimakasta tuulta, ukkosmyrskyd, sadetta tai lunta, sulje aurinkovarjo ja
kilnnita se (hihna, suojus), Muussa tapauksessa tuote saattaa vahingoittua, Auki
ollessaan aurinkovarjo on alttiina tuulelle

% Iy meplrwaon ¢ { avépou, i Broxic N xovd Banpénein
omp:h ayma va khelves xai vo aopadideral enopxug {tavio yévta, kdluppa
¢). Awady & undpyen wivs Bpav H avioxd otov avepo g
uvonxtv)c opmpEhac eival Teplopuopévn

@ U shalaju vietra, nevremena, kise il snijega suncobran <& mora odmah 2atvoritii u
doveljney mjerl osigurati {traks, zadtitni omat), U protivnom pestoji opasnost od
loma. Otpornost otvorenog suncobrana na vietar ograniéena je.

0 Ha szil, vikar, esd vagy havazds hexdﬁd* hal.od&uhnul csukja dssze a napermydt és
afeleléen biztositsa (heved 8 fennall o torés vesadlye, A
kinyitott naparnyd szélallésdga korldtozott.

@ In caso divento, temparale, pioggia o nevicate, l'ombrellone deve essere
i te chiuso e suffic protetto (fascia, fodera protettiva). In
€350 P rompersl. La al vento dell’ aperto &
limitata.

@ Jettikites stipraus vejo, audros, Wetaus ar sniego, uidarykite skat) ir || pritvirunkite
(dikeliu, dangiu). Prielingu atveju kyla pavojus, kad gaminys gali boti sugedintas.
Kal skatis atidarytas, jj veiloa vojas.

Splodna varnostna navedila & pokyny G

1 Glvenlik Agklamalar: 0o 3aranbHi 8xa3BKK 3 TEXHIKK Geanexmr

@ Ja gaidams stiprs veiE, negalss, lietus vai snlegs, alzveriet saulessargu un nostipniniet
to (siksna, parvalks), Pretéja gadijuma pastav produkta bojajumu risks, Atvirts
lietussargs it paklauts vitja iedarbiai

& 8ij opkomende wind, onweer, regen of sneeuw moet de parasol onmiddellijk
worden gasl @n vol de worden igd [riem, besch hous). Anders
bestaat er kans op breuk. De windbestendigheid van de gespannen parasol is
beperkt.

@ Hwis du forventer stork vind, tordenvaer, regn eller sng, ma du lukke parasollen og
sikre den (stropp, deksel). Ellers er det fare for skade pa produktet. Nir parasollen
er apen, er den utsatt for vind.

= w ptxvp-dku nadqu,.ha.-go uulru bwzv, opadow deszceu lub dniegu nalety
e i wy T i ¢ parasol (tadmae, pukrow»ec) w
innym ku istnigje nieb f parasols, Of
roztozonego parasola na wiatr jest ograniczona

&0 Em caso de vento, lmvoada. chuva ou queds de neve, o guarda-sol deve ser fechado

de di d gurado (cinto, capa de protegdo), Caso
contsadrio existe perigo de rotura. A resisténcia ao vento do guarda-sol aberto é
limitada,

& Tn cazul in care incepe <& bata vantul, apare furtuni, ploale sau Tncepe 58 ningd
trebuse 53 se inchids imediat umbrels gl 53 se asigwre suficent (cu cordonul, husa de
protectis]. In caz contrar, exista pericol de rupare. Rezitenta la vint a umbrelel
deschise este imitata,

& AxD 09exyjeTe jaK BTap, FIMBABIMY, KMUIY MAK CHEr, JATEOPHTE CYNUOBPIH W
NPUMEPCIUTE ra (Kanw, NOKoNEW). ¥ CynpOTHOM, NOCTORM DRBCHOCT 04 owTehera
NPOMIBOAR, KAl j& OTBOREH, CynuoBpan j& nIrdweEH SeTpy,

a® Vid annalkande vind, dskvader, regn eller snofall miste parasollet aomedelbart filllas
ihop och sakras tillrackiat {rem, dverdrag). Annars finns risk for brott. Det
I d ar

&> Ce pritakujete modan veter, nevibto, de ali sneg, senénik zaprite in ga pritrdite
(trak, pokrov). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe izdelka. Ko je
deinik odprt, je izpostavijen vetru,

@0 Pri narazovom vetre, burke, daidi alebo snefenisa musi sinecnik okamiite uzavrief a
dmuux‘.ne zaistit (poprub, ochranny oial). V onalnum pripade hrozi
vo 2k Odolnast proti vetru je

@0 Rizgar, frtina, yamur veya kar yags olasdifind: fyenin hamen k I ve
uygun sekilde emniyete alinmas: (baglama kayisy, kon-na kilif) gerekmelktedin Aksi
taktirde kinlma tehlikesi vardic. AQlmig emsiyenin riizgar mukaverneti siniddic

@ AK0 B O4IKYETE CrabHMI BiTep, rpody, aow abo cHir, 3akpuiTe napaconkky |
saxpinite i (pemineup, woxan). B inwomy IEHyE prans
oupofy, ¥ BigKpnToMy CTani napacansxi TAGITHCH BrHay BiTRy.




@ Halten Sie beim Offnen und Bedi
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Allgemeine Sicherheitshinweise

d Abstand zu and and

Andernfalls besteht Beschadi

des hirmes genug:

-

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
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t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
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-]

&

®

@

Keep a sufficient distance from other objects when opening and operating the
parasol. Otherwise there is a risk of damage.

Gardez une distance suffisante par rapport 2 d'autres objets lors de 'ouverture etde
I'utilisation du parasol. Sinon, vous risquez de 'endommager.

Mbani nji distancé 18 mjaltueshme ngs objektet & tjera kur hapni dhe pérdorni
ombrellén. Pérndryshe ekziston ereziku i démtimit,

CrazeaiiTe AOCTATHHHO PASCTOAKME OT APYIHM NPRAMETH, KOTATO OTBADATE M
MANOAIBATE COMMMKA. B NROTHOEN CAYYIR MMA OIICHOCT OT NOBPEAA.

Pfi otevirdni 3 oviadani sluneéni clony dodriujte dostateény odstup od ostatnich

P étu. Jinak hrozi ip

Hold tilstraekkelig afstand tl andre genstande, ndr du Sbner og betjener solskarmen.
Ellers er der risiko for skader,

Piikesevarju avamisel ja kasutamisel hoidke piisavat kaugust teistest objektidest
Vastasel juhul on oht kahjustada.

Mantenga una distancla suficiente con otros objetos o abeir y accionar ¢l parasol. De
lo contrario, existe riesgo de dahos,

Pida rittiva etaisyys muista esineista, kun avaat ja kaytat aurinkovar|oa, Muuten on
olemassa vaurioitumbsvaara.

A {te enopxr) and da drav avolyers ko xewlleate to
$opeTid, umdpyel Kive Sh [GIRTAVR
Driite dovolj od drugih p kada otvarate i rukujete sjenilom, U

protivnom postoji opasnost od ofteden|a,

ak Sxok foleld "

A napeltenzd kinylitdsakor és tartson ROt Mas
tirgyaktdl. Ellenkezs esetben fenndll a sériidés veszélye.

> Quando st apre e si aziona Il parasole, mantenere una distanza sufficlente da altri

ogaetti, In caso contrario, vl & il rischio & danni.

Avdarydami Ir naudodami sketj lalkykités pakankamo atstumo nuo kity objekty.
Priedingu atveju kyla pavojus || sugadint.

Atverot un darbl I /| i
priekimetiem, Pretéja gadijuma pastav bojdjumu risks

no citem

@ Houd voldoende afstand tot andere voorwerpen wanneer u het zonnescherm opent
en bedlent. Anders bestaat het risico op schade,

@@ Hold tlstrekkelig svstand til andre gjenstander nir parasolien dpnes og brukes. Ellers
er det fare for skade.

2ne naleiy zachowaé

W przeciwnym razie istnieje ryzyko

& Podczas otwierania i obslugi oslony pe
iedniq odieglosc od innych obiekto

p
uszkodzenia,

@ Mantenha uma distancia suficiente de outres objectos quando abrir e operar o para-
sol, Caso contriio, existe o risco de danos.

& Pistrati o distanta suficientd fats de alte obiecte atund cind deschidet 3l folositi
parasolarul, in caz contrar, exsta riscul de deteriorare.

B [psiTe SOBOLHO CACTOJakA D4 APYIVX NPEAMETS KANA OTBIPETE # XOPHCTHTE
CywyoBpas. ¥ CynpoTHOM 10CTOJM 0NACHOCT 0/ owrehersa.

S0 HH tilirackiigt avstind till andra faremdl niir du Sppnar och mandvrerar solskyddet,
Annars finns det risk fée skador.

&0 Pri odpiranju in uporabi senénila bedite dovol) oddaljeni od drugih predmetov. V
nasprotnem prirmeru obstaja nevarnost poskodb.

@ Pri otvdrani a obstuhe sinedne clony dodriiavajte dostatoZny odstup od inych
predmetov. V opacnom pripade hrozi rinko poskodenia,

% Gunesligl acarken ve kullanicken diger nesnelerle aranazda yeterll mesafe brakin,
Akst takdirde hasar riskl vardie

@ Nig vac o, T i ¥

BIACTAMT WA iMwnx NpeaMeTin. B Snuomy Sunaany ICHYE PRrInK NOLIKGAMENHE.
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Aufbewahrung und Transport

2ung Schirm s¢

Den geschlossenen Schirm mit dem Gurtband sichern.

& Storage and transport @ Stockage et transport G0 M. imi dhe ®C

@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus o Oatn wa peradopd
@ Uzglabatana un transportésana @ Opslag en transport & Lagring og transport & Przec

&

W Tpancnopr ¢ Uloleni a pleprava @ Opbevaring og ransport oo Ladustamine ja transport
# Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds 6o Conservazione e trasporto 6o Sandékavimas I transportavimas

an A e transporte & Depozitare §i transport & Quraamuwmene n

Tpanchopt & Forvaring och transport & je in prevor &

When it is not In use, always close the parasol. Secure the closed parasol with the
strap.

Fermez le parasal, méme en cas ¢'inutilisation de courte durée.
Protégez le parasol fermé a I'aide de la sangle,

Kur nuk &shté né p&rdorim, mbylleni gji Siguroni e
mbyllur me mip.

3aTBAPKITE YAALPA M NP NO-KPITHO HeWsnonIname. 08eIonaceTe JATEOPENHS
YAABP € nonani

| pfi kratkodobém nepouiivand slunednik zavfete. Zavfeny slunednik zajistéta
popruhem.

Luk parasollen selv om den kun skal vaere ubenyttet | kort tid. Nar parasolien er
lukket, skal du sikre den med remmen,

Kui piikesevarju ei kasutata, sulgege see alati, Kinnitage suletud piiikesevarju
nhmaga.

Cierre of parasol cuando no lo utilice, incluso durante un corto empo. Asegure el
parasal cerrado con la correa.

Sulje aurinkovario aina, kun sitd el kdyteta. Kilnnitd suljettu avrinkovarjo hihnalla.

Na xkheivete ty opnpéha axdun kac orav Sev ) XproqioNouite yia pixpo ypovied
Surarnpa. Aohaklote my Khewsth opnpéia e Tov wdvra tovie,

Suncobran zatvorite €ak i ako ga krace vrijeme necete upotrebljavati. Zatvoreni
suncobran osigurajte trakom,

Ha csak ravid Idelg nem hasznilja az ernydt, csukja Ossze. Az Dsszecsukott ernydt
biztositsa a hevederrel

Chiudere 'ombrellone anche nei brevi periodi di inutikzzo. Bloccare |'ombrellone
chiusa con la fascla,

Kal skecio nenaudojate, visada jj udarykite. Uzdarytq sket) pritvirtinkite dirzeliu

o)

@

@

@

8

&

Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epiranmn Ta Tpancnopryanms

Kad tas netiek lietots, saulessargu vienmeér azveriet. Alzvértu saulessargu
nostipriniet ar sksnu.

Skuit de parasol ook als u deze korte tijd niet gebruike. Borg de gesfoten parasol met
de riem.

Lukk alitid parasollen ndr den Ikke e | bruk, Fest den lukkede parasolien med
stroppen

Parasol nieutywany nawet przez krétiki okres czasu naleiy zamknaé. Zamknigty
parasol zabezpieczyé tasmy.

Fechar o guarda-sol mesmo que a periodo de tempo de n&o utilizac3o seja curto.
Prender o guarda-sof com o cinto

Chiar i in cazul unei perioade scurte de neutilizare umbrela trebuie sa fie inchisa.
Umbrela inchis3 se asigurd cu cordonul,

Kana uwje y YooK ¥ NipuspcTHTE 33TB0PE KM
CyHLCBpas Tpasom.

Fall thop parasoliet, Sven om det endast under kort tid inte ska anvlndas. Siikra det
liet med
P

Kadar sentnika ne uporabljate, ga vedno zapnte. Zaprti senénik pritrdite s trakom,

Tiek pri kriathom nepoutivani musite wavrief sineénik. Zaberpedte uzavrety sineénik
poprubam

Kisa suref de olsa, kullanmad\giniz durumiarda semsiyeyi kapatin, Kapali semsiyeyi
baglama kaygyla emnivete akn,

KO/H BOHB HE BEHOPWCTOBYETLOR, 33BN 3IKPABIHTE NAPacoNLKy. JanpwTy
NAIPaconsxy 3axpinite peminugm,
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Der Schirm kann durch F
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Benutzen Sie keine Grillgerate (Gas, Kohle, Eiekuo) oder offenes Feuer unter oder neben dem Schirm,

= 4

@ General safety instructions @ Consignes de securité géne a ezime té pergji sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny
& Generelle sikkerhedsanvisninger 6o Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad @ Yieiset & [EVikeG Self mmm @ Opte upute o sugumosh
& Altalanos biztonsdg efdirdsok ¢ Avvertenze di sicurezza generall & Bendrie)l saugos nurodymal G2 Visparigl drodias noradijumi s Al ligh tes G

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner

&

@
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Splodna varnostna navedila &

Never opzrate a barbegue (gas, charcoal or electric) or light a fire under or next 10
the parasol = risk of fire. The parasol might be damaged by flying sparks.

N'allumez jamais ou de feux cuverts en dessous ou @ proximité du parasol : risque
d'Incendie ! Le parasol peut étre endommageé par |a projection d'étincelles.

Asnjéheré mos pérdorni barbeque (gaz, aymyr ose elektrike) ose mes ndizni zjare
poshté ose prané ombrelles - rrezik zjarr. Cadra dielli mund t& démtohet nga
shkéniija fluturuese

Huwora ne Wre [waras, CAENTPUSICNN) WK OTRPHT
OrbH NOA WM A0 Y3A5P3I ~ ONACHOCT OT NOMAP. MaALPLT MOME A3 €2 NDBPESH OT
HAXOR HCKPa.

Nikdy pod stunatnikem neno vedle né| nepoulivejts grily (plynové, na dievind uhli,
elekuricke) ani & Teny ohed - nebezpedi pokaru, Sluneinik by se
maohl podkodit odlctu;klml Jiskrami.

Tand aldrig nogen former for grill {g2s, kul, elektrisk) eller dben ild under eller ved
siden af parasolien ~ brandfare! Parasollen kan blive beskadiget af fiyvende gnister.

Arge kunagi kasutage grilli (gaasi-, sbe- vbi elektrifist) ega sUlidake [Sket pikesevariu
all vai sefle kbrval - tulekahjuoht. Paikesevarju voib kahjustada lendavate ssdemete
161t

No encienda nunca equipos de barbacoa (gas, carbdn, eléctricos) o fuego
descublerto debajo del parasel o junto a éste; existe peligro de incendio. El parasol
puede sufrlr dafios en caso de proyeccion de chispas.

Ald oskaan kayta grilia (kaasu-, hiili- tai sahkogrillia) tai sytyta tulta aurmkovarjon
olla tai vieressii - tulipalon vaara, Kipiniit saattavat vahingoittaa aurinkovarjoa

Na pnv avdBete motég Pnatapied (atpio, xapf AEXTOREC) 1) avouyrrr drdya
Kt A SinAa o vy e~ Kivduvog de H Ba (oE va
unootel Inud and to onwbnpopd.

Roétilje [na plan, uglen, struju) ifi otvorenu vatru nikad ne palite Ispod il pokraj
suncobrana - opasnost od poiara. iskrenje moie oftetiti suncobran.

Sose hasanalion griliberendezést (gazos, faszenes, elektromos) vagy gydjtsen nyiit
I&ngot az ernyd alat vagy mellette - tlzves2élyes. Az emyd a s2dlld szlkrdktdl is
karosodhat,

Nen accendere barbecue (2 gas, a carbone, elestrici) ¢ fiamme libere sotto o accanto
all'ombrelione: pericolo d' dio. L'ombreli pud essere danneggiato dalle
scintifie,

Niekada nekurkite kepsninés (dujines, angliy ar elektrinés) ir nekurkite ugnies po

skediu ar Salia jo - kyla gaisro pavojus. Skraidantios kibirkdtys gall dinti skét.

pokyny 0% G

1 Glvenlik Agklamalar: o 3aranbHi Bxa3BKK 3 TeXHIKn Geanexr

@2 Nekad nelietojlet grila (gazes, kokoglu val elekiriska) val nekuriniet uguni zem
saulessarga vai blakus tam - pastav ugunsgrika risks. Spraigas drirkstoles var sabojat
saulessargu.

& Steek noolt barbecues (op gas, kolen of elektrisch] of open vuur onder of naast de
parasol aan — er bestaat dan kans op brand, De parasol kan beschadigd raken door
rondviiegende vonke.

& Bruk aldrl en grill {gass, kull efer elektrisk) eller tenn b under eller ved siden av
parasollen - fare for brann. Parasalien kan bli skadet av gnister,

& Nigdy nie uzywac grilll (gaz, weglel prad) | nie rozniecad otwartego ognia pod
lem lub obok | zeristwo pozary. Sypigce sig iskry moga
uszkodzi parasal

5 Nunca usar grelhadores |gas, carvBo, elétrico) ou chama aberta debaixo ou ao lado
do guarda sol; Perigo de incéndio. O guarda-sol ainda pade ser danificado pelas
fakcas,

@ Nu aprindeti niciodatd aparate de grill sau gratare (cu gaz, cirbune, electrice) sau foc
deschis sub sau pe ldngd umbreld - pericol de incendiu. Umbrela poate fi
deterloratd de schnteile produse,

% HUHAAA HEMO|TE KOPUCTMTH POLITHIL (T3C, YIAA HAWM ENEKTDHUHK ) HUTH NRAWTH
BATPY UCNOR MAN IOPER CYHLOOPaNA — ONACHOCT O NowEPa. CyMuobpan ce Mmome
OITETITH DAPHHLAMA.

a2 Tind aldrig grillar (gas, kol, &) eller Sppen eld under eller bredwid parasoliet -
brandrisk. Parasollet kan skadas av gnlstor.

G Nikoli ne bljajte fara na oglie ali in ne kurijo ognja pod
senénikom all ob njem - nevamost poiara. Letede iskre lahko poskodujejo senénik.

na uhlie, elektrické] alebo otvoreny
Sineénik mble byt poikodeny

& Nep nikdy gr
ohef pod slned
odletujicimi iskrami.

pristroje
alebo vedla

% Hicbir surette 1zgara ve mangal yapan cihazlan (gazh, kdmorlo, elektrikli) veya agik
atesi semsiyenin altinda veya yaninda yakmayin - yangin tehlikes, Semsive, ugusan
kivilomlar sebeblyle zarar gérebili,

@ Hinom we pnvopucrasyate Bapbexio (rasose, syrinaue 360 esoxt prsne) i ne
POINANCEATE BOTOHSL MY NAPACONSHOKD 360 NOPY 3 HEMD - PUINK BUHNUKHE HHIL
nosend, Napacaasna mowe Gyrm ickpamn, wo
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Unter dem Schirm niemals Heizgerdte {Gas, Infrarot) oder Griligerite verwenden — Brandgefahr.

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny

& Generelle sikkerhedsanvisninger oz

Uldised ohutusjuhised & Indicaciones generales de seguridad &
& Altalanos biztonség: eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal ¢

t turvallisuusohjeet & evikeé ¢ unodelfe mahtm( @ Opte upute o sigurnosn
2 Visparigl drodibas noradijumi o Al tes &9 1l

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

@& Never use heaters {gas or nfrarad) under the parasol - nisk of fira,

@ N'utilisez jamais d'appareils de chauffage (gaz, infrarouge) sous le parasol ; risque
d'incendie |

@ Asnjehere mos perdorni ngrohés (gaz ose infra té kuge) nén ombrelién e dieflit—
rrezik zjarri.

5% Huwora ve
ONACHOCT O NOMAP.

noa Hagepa ypeau (rasoem, widpadepeeri) —

@ Nikdy pod stuneénlkem negoudivejte topidla {plynavé, infraéervené) — nebezpedl
polaru.

4 Arwend aldrig nogen form for varmeapparat (gas, infrargd) under parasollen —
brandfare!

@ Arge kunag! kasut: k

tulekahjuoht,

u all k (gaas: voi infr. )-
% No utilice nunca equipos de calefaccion (gas, infrarrojos) debajo del parasol; existe
peligro de incendlo,

& Ald koskaan kayta lammimmmis (kaasy- tal ) jon alla -
tukpaion vaara

@5 Na pn xproyonoteite aitw and ey ourpila ovorxevis Béppavans (adpo,
undpuBped) - Kivbuvor nupxaylac,

@

Ispod suncobrana nikad ne upotrebljavajte grijalice {plin, IC) - opasnost od poiara

azeryd alatt - tdzvesadlyes.

Sose hasmaljon fitéb (gdz0s, infr:

8

Y Non utilizzare stufette (a gas, a Infrarossi} sotto l'ombrelione: pericoio d'incendio

4D Niekada nenaudokite Sildytuwy (dujiniy arba infraraudonyjy spinduliy) po skediu «
kyla gaisro pavojus.

@ Nekad (gézes val Infrasark ] zem saul 88 - pastav
ugursgraka risks,
@& Gebruik nooit ver i aten (gas, infe d) onder de parasol - er bestaat

dan kans op brand,

@ Bruk aldrl var (gass eller i under llen - &

% Nigdy nie uzywat grze|nikdw {gaz, podczerwien) pod parasolem —
niebezpieczenstwo pozaru,

&9 Nunca usar aparelhos de aquecimento {g4s, infravermethos) debaixo do guarda-sol:
Perigo de incéndio.

@& Nu unlizap niciodatd aparate de incalzit [cu gaz, cu radiati infrarosii] sub umbreid —
pericol de incendiu.

&% Hukana He #opuCTUTe rpejate (FracHe wiu wHd) | wemoa o 6 -
ONACKOCT DA NOKAPA

&0 Anvidnd aldrig v P {gas, infrartd) under llet - brandrisk.

@D Pod p nikali ne up i [plinsk# ali
polara

@ Nepoutivajte nikdy ohrievacie pristroje (plynove, infratervend) pod sineénikom -
nebezpedenstvo potiary,

@@ Semsivenin alonda nigbir surette ismci chazlar (gazly, keilotes) kutlanmayin - yangin
tehlikesi

@ Hikonu He enkopMcTosyiTe obirplsayl (rasoel abo (HdpavepeoHi| nla napaconskow -
prans nowes
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Allgemeine Sicherheitshinweise

s @&
I I ‘ | A ‘ @ Nur fur den privaten Gebrauch im AuBenbereich|
|
e

@ General safety instructions 3 Consignes de securité générales @ Udhiizime té peérgjithshme sigurie & O6ugM yrasanwa 3a rexunia wa Geaonacioct & Vseobecne bezpecnostni pokyny
E Uldised ohutusjuhised o Indicaciones generales de seguridad &

t turvaliisuusohjeet o evike ¢ unodelte asdaleiag @ Ople upute o sigurnosh
; i

&9 Altalanos biztonségi eldirdsok <= Avvertenze di sicurezza generall & Bendriejl saugos nurodymal Gz Visparigl drodbas noradijumi s Al ligh tes G
sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
4b Splodna varnostna navoedila & Vieobecné bezpeinostné pokyny 0% Genel Glvenlit Agklamalar: o 3aranbHi 82a38KK 3 TeXHIKK GEINexm

The parasol &5 indented for outdoor and private use caly!
Le parasal st uniquement destiné & un usage privé en extérieur |

Gadra dielll eshte e vendosur vetém pér perdorim té [ashtem dhe privat!

) YAALHLT 38 CABHUE € CAMO 38 MvniHA ynoTpeBa Ha otipuTo|

2 Slunednlk je pouze pro soukromé poulit! venku!

Parasollen er kun 1l privat anvendelse udendees|

P; juon ainult vilisting: IE}
El parasol s0lo estd destinado al uso particular en & exterior!

Awrinkovarjo on tarkoitettu vain ulkokiiyttoon ja yksityskayttaon!

H opmpiha Al ou civan pévo ya v it xpran of efwTepoig xipouc!

Suncobran je samo za privatnu upotrebu na otvorenom!
Anapernyd csak magdncell, kultér hasmalatrs szolgsl!
L'ombrelione & destinato solo all'uso privato in ambienti esternd|

Skitis skirtas naudoti tik lauke ir privaciail

& Saulessargs Ir paradzéts tkal ara un privatal lietosanall

De parasol is vitsluitend bestemd voor particulier gebruik buitenshuis!

& Parasollen er kun beregnet for utenders og privat brok!

@0 Parasol slonecany jest przeznsczony tylko do ulytku prywatnego na zewngtrz!

& 0 guarda-sol destina-se unicamente & uttizagdo ne exterior & no dominio privado!

@ Umbrela de soare este destinatd numai pentru uz privat in spatil exterioare!

@ Cynuobpax e camo3ac ¥ nnp VY v
GO Parasollet ar endast lampligt €51 privat anvindning utomhus!

@2 Senénik jo namenjen samo za zunanjo in zasebno uporabal

@ Sineénik je urEeny iba na stkromné poudivanie v exteriéril

& Semsiye sadece dig mekanlarda ozel amagla kullanima yoneliktir!

@ 3 siacrynom npi nuwe gan
BIROPWCTAHHRA!

13 NpwBaTHOrO
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Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Lassen Sie den Schirm nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie spielen,
Kinder kénnen sich beim Spielen darin verfangen und ersticken.

sigurie & O0BuM yrasanwa 33 Texmunia wa Geaonacioct & Vieobeone bezpecnostni pokyny
@ Yieiset & [EVikeG delfeic asdaleiag @ Ople upute o sigurnosn

\ich i ties G .

sikkerhetsinstruksjoner & Ogdlne 1asady bezpieczenstwa @ Avisos gerais de segurancaa & Indicatii generale de securitate & Onwra chrypsiocka ynyrerea & Allmanna sakerhetsinstruktioner
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Splodna varnostna navedila & pokyny G

Never leave the parasal unattended. Keep the packaging of the parasol away from
chiidren, as the plastic foil can cause suffocation.

Ne laisser jamais le parasel sans surveillance, Ne lnissez pas les enfants jouer avec lo
film demballage, En jouant, les enfants peuvent s¢ prendre dans fe film et
s'asphyxier.

Asnjghert mos ¢ lini ombrellén pa mt jo. Mbajeni pak e "
fémijéve, pasi folia plastike mund te shkaktoje mbytje.

s larg
He ocrassiite yaaupa 63 Haa30p. He ocTasriiTe neyaTa A2 HrPIRT C ONAKOBLHHOTD
HOAMO. JeUiTa MOMaT 43 08 OMOTANT B HEIO NPW HIPa W A3 Ce 3aywar.

Nenechdvejte slunetnik bez dohledu, Nenechavejte dit, aby si s ballcl f6lli hraly,
D&t by se pii hrani mohly v ni zachytit 3 udusit,

Lad aldrig parasollen vaere uden opsyn. Lad ikl bern lege med folien fra
embaliagen. Bern kan blive viklet ind | den under legen og blve kvalt | den.

Arge kunagi jatke plikesevarju jireievalveta, Hoidke piikesevarju pakend lastest
eemal, kuna plastkile vbib pGhjustads lambumist.

) No deje el parasol sin supervisidn, No deje que los nifios jueguen con la lamina de

ombalaje. Durante ol juego, los nifios pueden quedar atrapados y asfixiarse.

Ald koskaan jaté aurinkovarjoa lIman valvontaa. Pids aurinkovarjon pakkaus polssa
lasten ulk Ita, sila ifolio vol

h Yoh

8 Mav edivete tny opnpéia averrd e, Mav adfvete ra rnabik v maifovy pe th

uepfp Ta rawdia Ba
avtiv km vt neBavouy ano acdulia,

Katd To mawvide vo TeATady e

Suncobran ne ostavfjajte bez nadzors. Djecu ne pultsjte da <& igraju ambalsznom
folijom. Djeca bi s 2a vrijeme igre mogla zaplesti i uguiiti

Ne hagyja feliigyetet nelkil a naperny6t, Ne hagyia a gyermekeket a csomagold
falidval
jatszanl. Jaték kozben beleak

Hh fulladh

k és

Non lascare incustodito Fombrefione, Non lascare che i bambini giochino con la
pellicola di imballaggio. Durante Il gioco | bambini potrebbero restare intrappolat e
soffocare,

lik Agsklamalar oo 3aranei BRa3BKK 3 TeXHIkK Geanexm

ik 13 X

& Niekada skiédio be
plastiking plevelé gali sukelti uldusimg

skecio pakuote nuo vaiky, nes

@
®

MNekad ajiet bez ur L saulessarga
bérniem negicejama viets, jo plastmasas folija var izraisit nosmakianu.

1Y b

Laat de parasal niet zonder toezicht Laat niet mat de verp,
spelen, Kinderen kunnen bij het spelen daarin verstrikt raken en stikken.

farl
RS

L}

La aldri parasollen sth uten tilsyn. Hold parasollens emballasje borte fra barn, da
plastfolien kan forarsake kvelning

@

Nie pozostawiac parasola bez nadzory. Nie porwalac dzieciom bawic sig folig
opakowania. Mogg sie one w nig zaplgtat | udusic

&0 Munca delxe o guarda-sol desatendido, Nao deixe as criangas brincar com o material
jplistico da embakagom. As criangas podem ficar presac no filme plastico e morrer de
astixia

&5 Nu ldsati niciodatii nesupravegheatd umbeela deschisa, Nu |asati copiii 53 se joace cu
folia de ambalare. Dacd se joacd cu ambalajele; cop se pot incurca in acestea §i se
pot astiva,

& Huxapa ne ocTasmwajre cynuobpan Sea sagiopa. Jpmute nakopare cynuobpana
AANC Of ACKE, JEP MAACTHYNS $ONN]3 MOME 43 MIZIODE MYIISHE.

& Lamna parasollet aldrig utan uppsikt. Lat barn Inte leka med forpackningsfolien
Barn kan trassia In sig under leken och kvévas.

@O Sontnika nikoli ne pudéajte brex nadzora. Embalato sentnika hranite stran od otrok,
sa) lahko plastiéna folija povarodl zadulitev.

@ Nikdy nencchivajte sine€nik bez dohfadu, Nedovole defom hraf sa s obalovou
foliou. Deti by sa mohli pri hre zabali{ do folie a udusit.

@% Semsiyeyt yalniz birakmayin. Cocuklarin ambalaj folyosuyla oynamasina izin
vermeyin, Cocuklar oyun oynama esnasinda buna kolayca dolanabilir ve
bogulabilirler.

@ Hixonn He Gea warnngy. T; NIPACOALKM
NopAN Bi AITRR, OCHIABKK NOAILTUASHOBA NNIBKI MOME CORRYUHHTA Jaayxy.
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Pflege und Reparatur

Reselméﬂtaes Abspillen mit reichlich kisrem Wasser beugt stirkeren Verschmutzungen vor,

-y
SCHNEIDER
'l‘ SCHIRME

Ver dung von Hochdruc

o s R+ v

sind nicht geeignet.

&0 Care and repair instrucbons & Entretien et réparation G Kujdesi dhe riparim| & lNogaptska u pemonT @ Péde 3 opravy @ Pleje og reparation @ Hooldus ja remont & Manteniméento y

reparacion @ Hoito ja kerjaus @ N wae i & Njega |

j QApolii es Javitas @ Cura e riparazione GO PrieZidra ir taisymas @ Kopiana un remonts & Onderhoud

en = Pleie og & Pielgg) i &> Conseérvagho er

finere 3 rep % Hera n @ Skotsed och reparation 50 Nega in popravile

@& Odetrovanie @ opravy @0 Bakim ve Tamir @ Qormaa | pemoT

@P Rogular nnsing with plenty of water helps prevent dirt deposits.
Caution: da not use any of the following methads:
Cleaning with high-pressure jet cleaner

G Un ringage régulier avec de l'eau claire en abondance évite des salissures tenaces.

les méth de i ne sont pas adapté
unl de yeurs haute-pressio
@ Shpélarja e rregullt me ujd té bollshs h nép o depa 1w
papastartive.
Kujdes: mos pérd asnjé nga 3 ne:

Pastrim me pastrues jet me presion te larte

G NEpUOARIHATO UINNIKBAKE € O6ANNO HONMMELTBO WACTA B0AS NPEANEIBA OF NO-
CHNMM IBMBOCABIHMA,
BHAMIHNE, CHEAHNTE NOMHCTEAHMR HE €3 NOAXDARLS:
WINCAIBANE HI YPOAM 32 NOYNCTEINE C BHCOND HARATINE

@ ideiné oplach id tay etvim disté vody pledchazi vétdimu
znedisténi.
Pogor, nasledujici druhy EiSténi nejsou vhodneé:
Poutiti vysohotlakych Estich

@ fskylning med rigelige der rent vand forbygger kraftigere
tlsmudsning.

Pas pal De folgende rengevingsmetoder er Ikke egnede:
Arverdelse af hojtryksrenser

@@ Regulaarms loputaming rohke veega aitab viltida mustuse ladestumist.
Ei : lirge ge htki jirg
Puhastamine kirgsurvepuhastiga

a9 Al enjuagar e! parasol regularmente con abundante agua limpia se previene un
ensuclamento fuerte,
Atencion, jos siguientas modos de limpieza no son apropiados:
Uso de limpladores de alta presién

@

Saannolknen huuhtelu rursaslla vedells auttaa ehiGisemain lian kortymista.
Varoitus: Al kiiytd mitsdn sevraavista men etelmisti:
Puhdistus kerkeapainesuthkupuhdistimella

8

Taxnxd nhoowio e ddBove waBapd vepd npokapéves tn Snuoupyla
ueyadltepng mnu\vnc

Npoooyy), Gev & ™o drw £06n xob:

Xpdon xabapiotikuv guokeutv vipnAdg nieong

@2 Redowitim ispiranjem velikom £ Liste vode Cave s jace onedidtenje.
Pozor, stiedele vrste LisCenja nisu prikladne:
Ugpotreba visokotlaénih uredaja za &iscenje

@2 A b, tiszta wizzel vald rendszeres lebblités meg Az erds Gdé
Figyelam! Az aldbbl tisztitdsi modok nem alkalmazhatok:
Nagynyomast moso

GO Un lavaggio periodico con abbondante acqua pulita previene la izia pid
ostinata,
Attenzione, | seguenti tipi di pulzia non seno idonel
Uso di pulitori ad alta pressione

@

= Reguliarus skalavimas dideliu kietiu vandens padeda Evengti purvo nuasedy.
Jspéjimas: nenaudokite ne vieno & iy bady:
Valymas aukito slegio sroves valikliv

G2 Regulira skalofana ar kelu udens daud zumu palidz novérst netirumy
nngulmﬁanos

nevienu no
tirana ar augstspiediena striklas tirisanas fidzekli

@ Door regelmatig afspcelen met voldoende helder water voorkomt sterke vervuiling.
Let op: de volgende reinigingsmethaden zijn niet geschike:
Gebrulk van hogedrukreinigers

@@ Regelmessig skylling med rikelig med vann bidrar til 3 forhindre smussaviiringer.
Forsikrig: Ikke bruk noen av falgende metoder:
Rengigring med heytrykksspyler

GO Regularnie spiukiwanie duty llodcig czyste] wody poy i ekszy
2abrudzed.
Uwaga, ponizsze metody czyszczenia nie sg odpowiednie
Uzycie myjek wysokociinieniowych

@ Alavagem regular com abundante dgua impa ajuda a prevenic sujidade mais forte
Atencdo! Os seguintes métodos de limpeza ndo sdo Indicados:
Utilizacio de jatos de alta pressao

& Clatirea periodicl cu multd aps curatp previne murddrirea intensa.
Atentie, urmdtoarele tipuri de curdtare nu sunt adecvate:
Utikizares aparatelor de curidtare cu presiune inaltad

@5 PepOEHO MCNMPaRE (2 NYHO BOJE NOMANE ¢ CNPE y Hacara
ONpes: HEMA|TE KOPHETHTH HWjeAAH O caeaehing meTaaa:
Huhame €3 MAZIHMM HACTFHEM NOA RUCOKAM NP ATACHOM

3% Regelbunden mkounlna med mycket klart vatten forhindrar kraftigare fororening.
Se upp, foljande r arinte liga:
Anvandning av hogtryckstvatt

Rem »zptranje 2 veliko vode pomaga praprecitl nalaganje umazanije,
jajte nobene od metod
c-gcenjo ] v!ml«)tlaér\lm Eistilnikom

@ Pravidelné oplachovanie dostatodnym 2 fistej vody zabrafiuje p
silnejSiemu nedisteniu.
Pozor, nasledujice druhy éstenia nie su vhodne:
Poulivanie vysokotlakovjch &istidov

@® Bol temiz suyla duzenh olarak ylkanmas yogun kirlenmederi onler.
Dikicat, agagdaki temizleme sekilleri uygun degildir:
Yuksek basingh temizieyicilerin kullarm

D PerynfipHe NOOMMBAHHRE BEAMKON XiNLKICTIO BoaM gonomarae sanobirme
sigknageHn Gpyay.
3ac ne TOGYHTE 3 ne HAREe
o LT PRI ™ORY
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Aufbewahrung und Transport

@® Fir eine Nichtbenutzung Gber einen ldngeren Zeitraum (2.8, wimerhalbjahr) den
Plattenstander und Schirm in einem

P

und en.

Wihrend der Aufbewahrung Te
zur Bildung von Kondensat kommen {Gefahr der Bildung von Stackflecken und Schimmel).

h vermelden, Hierdurch kann es

Der Temperaturbereich solite -20 *C bis 470 °C nicht uberschreiten.

& Storage and transport @ Stockage et transport &0 i dhe rtl 5% C “ = Uloleni a piept = Opbevaring og transport w L.adustamme Jja transport
@ Almacanamients y transporte GO Varastoint ja kuljetus 4o Oatn wa peradopd & Cwmle i mmpoﬂ@ Tarolds és szallitds cn Conservazione e trasp D I
@ Uzglabatana un transportésana & Opslag en transport & Lagring og transport & Przech i port & e transporte & Depozitare §i transport & Quaguwrene »
Tpanchopt & Forvaring och transport & ¢enje in prevor & aprep Muhafaza Etme ve Nakliye G5 36epirannn T TpaHCNOpTYHANNA

=

@

®

Bl

If the parascl is not to be used for 2 prelonged period of tme {e.g. during winter
season), place the cross base and the parasol In a dry, dust-free room. During storage,
protect the parasol against high temperature fluctuations, as these could cause
condensation (risk of miidew or mould stains). The parasol should be stored ata
temperatura batween -20 *C and 470 *C.

En cas d'inutilisation pendant une période prolongée {par ex. péricde hivernale), range:
le pled en crodx et le parasol dans un endrolt sec et sans poussiere, Durant le stockage,
évitez les varlations de température. Elles peuvent pi quer fa f de cand

{rsque de formation de pigures d'h ¢ etde }. La plage de pd e
doit se situer entre -20°C et +70°C.
Nése ombreiia nuk dubet t& perd per njé dhé t& gjate kohore [p.sh. gjats stinés

sé dimrit), vendoseni bazén kryq dhe ombreflén né njé dhomé té thaté dhe pa pluhur.
Gjata ruajtjes, mbroni ombrellen nga luhatjet @ temperaturés sé larta, pasi kéto mund ta
shkakrojne kondensim (rrezikun e njollave t& mykut ose mykut). Cadra dielll duhet t&
ruhet né nje temperaturé ndérmjet <20 °C dhe <70 °C.

@ Jelsketio nesirucdiama naudcm llges'\] latkg (pvz., Zremos sezonu), kryimin| pagrinda ir
skét) padekite sausoje, ned Ipoje. Laikymo metu saugokite sket) nuo dideliy
temperatGros svyravimy, nes jie gall sukeiti kondensaci)3 (pelesio ar pelesio cémiy

atsiradimo rizika), Sketuvq reikety lalkyt nuo -20 *C Ikl 70 °C temperatUroje,

@@ Ja saulessargs netiks lietots ilgaku laiku [pleméram, ziemas sezond), novietojiet krusta
pamatnl un saulessargu sausd, no putekliem briva telpa. Uzglabdsanas lalkd pasargdjiet
gu no belam o tas var izraisit kondensaclju {peléjuma

val peléjuma traipu risks). I ES P no-20 *Clidz +70 °C.

& Als u de parasol langere tijd niet gebruikt (bv, gedurende de winter}, sla dan de
plaatstandaard en de parasol op in een droge en stofvrije ruimte,
Voorkom temperatuurschommelingen vjdens de cpslag. Hierdcor kan zich condens
vormen (waardoor vochtviekken en schimmel kan Het p lk
dient -20 °C 1ot +70 *C niet te overschrijden.

& Hvis parasollen ikke skal brukes i en lengre pericde (f.eks, i vintersesongen), md du
plassere kryssfot og parasoll | et tget, stoviritt rom. Under oppbevaring mi parasolien

Mpw [Hanp. npe3 cry, MECEUM) Cx
CTOMKATE 33 NAOKM W H3ABRE B CYXO NoMeLueHne Be3 npax. MPU ChxpaneHuA nsbarsante
HONBOIHWA H3 TEMNEPATYRATE. T3KA MOME A3 8 CTHIHE 40 00PIIYRAHE Ha HOHEHAT
(onacHOCT 07 OBpPasYBaKE Ha NETHA OT NABCEH M MyXbA).
He tpafea pa ce YPHM

or-20°Cao +70°C.

Pli deldim nepoutivéni (napf, v pllrotnim obdobi zimy) ulokte deskovy stojan a slunednik
do suché a bazpradné mistnostl. 8&hem uloZeni se vyvarujte kolisani teplot. To mife
zphisobit vznik kondenzétu {rizike vaniku plisni a skvrn), Rozsah tepliot by nemé! p

beskyttes mot store P gninger, da disse kan fordrsake kondens (fare for
mugg eller muggflekker). P llen bar opp! veden mellom -20 °C og

+70°C.

F0 W pezypadku nieutywania pezez diuiszy okres trasu (np. w okresie jesienno-zimowym)
stojak do plyt | parasol naledy praechowywad w suchym | niezakurzonym pomieszczeniu
Podezas prrechawywania unikad wahah y. Mogg ene p dowat tworzenie
sl skrophin {niebezpieczenstwo powstania plam | plednl). Zakres temperatury nie

pr -20°C g0 +70°C.

-20°Cai+70°C

Hvis parasollen ikke skal beryttes i lengere tid (feks, | vinterhalviret), skal den og
krydsfoden apbavares i et 1prt og stevieit rum. Temperatursvingninger under
opbevaringen skal undgds. Disse kan ford d. af kond d (og dermed
fare for og sk 1). ma ikke ligge uden for -20°C 1l
+70°C.

Kul pikesevarju ei kasutata pikema aja jooksul [nt talvepericodil], asetage ristipdhi ja
A | kuiva Ja tol ruuml. Saili sjal hluh jusuurte
lempelaluunkbukumme eest, kuna need viivad pih ist (halll

& Se o perfodo de ndo utlizacdo for mals demorado {p.ex., durante o inverno), guardara
base porta-placas e o guarda-sol num espago seco e isento de po. Evitar oscilagdes
térmicas durante o ar Oscilagbes podem originar a formagio de
condensado (risco de manchas e bolor). A faixa térmica admissivel & de -20 “Ca +70°C,

33 Pentru perioadele mai lungl de neutlizare (de ex. sezonul de (arni) suportul cu placi sl
umbrela se vor depozita la un loc uscat si ferit de praf Tn impul depozit3ni trebuie 3 se
evite variatiile de temperaturd. Prin aceasta se poate sjunge la !om\arca de condens
(pericol de formare de pete i ). D | de 5 nu trebule 53
depa: & intervalul -20 °C pdna la +70°C

vl ant). Ju tuleks hoida 11-20 °C kuni
+70°C,

Si no los utileara durante un periodo de tiempo prolongado (p. e) ., el semestre de
invierno), guarde |2 base para losetas y el parasol en un local seco v libre de palvo. Evite
varlaciones de durante el al En este caso se puede formar
condensacion (peligro de formacon de manchas de humedad y moho). El rango de
temperatura no deberia exceder -20°Ca +70 C.

G5 ANO ce CyHLoBPaH HETE KOPWCTMTI AN BPEMENCEK NEPHOL (KNP, TOKOM IMMIKE
23012}, NOCTABHTE NONDPEYHY OCHOSY W CYKLOGDAH v CYBY NPOCTopH|y Ge3 npawwke.
Toxom cH LaY BpaH 0/, BRCONAX TEMNEPITYPHUX BNyKTYauw)a,
JEp OHE MOry M3a38aTH KOHAEHIUM]Y (ONACHOLT 0a NNeck wik dueka). Cynuobpan
Tpeba uyBami Ha Temneparypu nimely -20 U n 470 “U.

a0 Om parasollet inte ska anvandas under an langre tid {1 ex vinterhalviret) bor stativer fée
viktplattor th parasollet férvaras | ett tarrt och dammfritt rum. Undvik

Jos aurinkovarjoa ei alota kaytds pikaan aikaan (esim, aseta
Ic) jo kuivaan, paly tilzan, in aikana suojaa aurinkovarjo
suuriita lampdtilan vaihteluilts, silld ne volvat aiheuttas kondenssia {home- tal

vaara). A o on -20°Cin ja 470 *Cin valisessa

lampotilassa.

Na xpAon ya peyaAUTepo xpovied Siaotrpa (), xewuepwd eSaunve) durdtte m Baon
nddka koL TNV OPNPEAG 0€ Eva oTEYVO Ko EAEVEEPO and oxdvn XWpo, Atodlyets kara
m ¢uM£r| Saxupdvoen Bapuomulag And autée uropel va SnoupynSel

{KivBuvor & P Aextbwv ki pobyhag). H Beppokpacio neployds
S BanpénsLva uruepﬂulv:l ToU¢-20 "Cewg +70 °C.

Ako ga necete upotrebljavat duie vrijeme {npe tijekom zime), postalje za ploée |
suncobran €uvajte u suhoj prostoriji bez prasine. Tijekom Cuvanja izbjegavajte promjene
temperature. Na taj natin meie doéi do od

mrija od viage i plijesnl). Temperaturno podrutje treba bitt zmedu -20°C1 470 *C.

Hosszan hasznalaton kivul helyezés esetén |pl. télen) a lapos talpat és az ernydt térelja

szaraz, pormenles helyen. A tarolds knzben kerulje az erfs homérséklet-ingadozast. Ett6l
|ez pené Brhat}, A

laﬂomany legyen -20 - 70 °C kizott

Se I periodo di inutilizzo & prolungato (ad esempio nel semestre inwermale), conservare
1a base & l'ombrellone In un luogo asciutto e privo di pofvere, Evitare gl sbalzi termici
durante |2 conservazione, Potrabbero causare la lonedi¢ lo di
formazione di macchie e mufia). Non si ds bb: P da-20'Ca
+70°C,

under fér gen. Det kan fora, att kond bildas (risk
for bildning av blanad och mogel). Te bor inte overskrida -20°C vl

+70°C

@» Ce sentnika ne boste uporabliak dije Lasa {npr. v 2imski sezonl), postavite krlino podiago
in sendnik v sub in prostor. Med skiadi3é 2aétitite senénik pred vellkimi
temperaturnimi nihanji, saj lahke ta povzrofijo kondenzacijo (nevarnost pojava plesni ali
madeiev plesni), Temperaturno cbmotje ne sme presegati -20 °C do +70 °C.

$9 Pri nepoulivani podas dihiieho obdobis (napr. v zimnom obdobl) uschovajte panelevy
stojan a sinednlk v suche; misstnost bez prachu, Podas dschovy zabrafte kolisaniu
teploty. MaZe tym déjst k vzniku kondenzdtu (riziko vaniku stuchling a plesne).
Teplotry rozsah by nemal prekroiif-20°C a2 +70 °C.

@ Uzun sdreli bir zaman zarhnda ( Bin kiy dd ) kel durumunda plaka
standine ve gemsiyeyi kuru ve tozdan arindinilmig bir yerde muhalan edin.
Muhafaza etme da sicakhk [ . Bu gekilde su

olusumu 56z konusu olabilir (kif lekeler! ve kof olusumu tehllkesl) Sicaklik araliffy -20 °C
Ite 470 *C'yi agmamalider.

@ ﬁ-uun AAPACcONLRY HE NNAHYETECN y 0 Neplogy Yacy
23nmuy ), i yi B Cy»e, 8ig nnmy
Mg vac s6epi Bepirai Ky Bl BUCONMX TEMNLPATYPHUX

HONKMBAHS, OCRIALKN LE MONE NPWIBECTH 40 YTBOPEHHA ROHAEHCATY (PUIKH noRew uainl
360 NAICHABUX NARM). cnia 36epl npw ypi 8la-20°C go +70 °C.
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Aufbewahrung und Transport

@ Eine Person darf nur 23 kg heben und transportieren, Fir das Heben und Transportieren

vom Schirm oder einer Wegeplatte sind zwei Personen oder geeignetes Hebezeug

erforderlich,

& Storage and transport @ Stockage et transport G0 M.

i dhe

*C

HIp:

pr o Uloleni a pleprava @ Ogbevaring og transport oo Lad inejat i

@@ Almacanamients y transporte G Varastoin® ja kuljatus 69 OAafn wa peradopd & Cuvanje | transport @ Tarolas és szallitds (o Conservazione e trasporto 6o Sandekavimas I transportavimas
@ Uzglabagana un transportésana & Opslag en transport & Lagring og transport & Przech ie i

a0

®»

=

o

an e transporte & Depozitare §i transport & Quraamuwmene n

rpanchopt & Forvaring och transport & Skiadiléenje in prevor & aprep Etme ve Nakliye o 36epiranun Ta tpancnopTyianme
Persons must never lift loads of more 23 kg on their own. To lift and caery the @ Asmenys niekada negali patys kel didesniy nel 23 kg krovinly, Noredami pakelti it
parasol, or the paving slabs weighing around 25 kg each, zlways work in teams of pernesti skét arba grindinio plokites, kurly kiekviena sverla aple 25 kg, visada
two, or use suitable lifting gear. dirbkite dviese arba nzudokite tinkama kelimo jranga.
> Une doit fever et P 23 kg. Pour lever et transparter be @ Cilveki nedrikst vieni paii pacelt smagumus, kas parsniedz 23 kg. Lai paceltu un
parasol ou une dalle, deux personnes ou un engin de levage adapté sant nestu saulessargu vai bruga pliksnes, kas katra sver aptuveni 25 kg, vienmér
nécessaires, d divata val jiet pi u celdanas aprik
Personat kurré nuk dubet té ngrené ngarkesa mé shumé se 23 kg vete. Péir té ngritur @ Een persoon mog slechts 23 kg tillen en transporteren. Vioor het tillen en
dhe mbajtur ombreflén, ose pliakat e shtrimit me peshé rreth 25 kg secila, punoni transporteren van de parasol of een inlegplaat 2ijn twee personen of een geschike
giithmoné né ekipe prej dy vetash ose pérdorni pajisje té pérshtatshme ngritése. hijsmidde! nodig.
EAMH HOBER MOME A3 N0AAMIA M TPAKCNDPTHPA CAMO 23 Wr. 33 NOBANIEHETO W @0 Personer ma aldri kfte laster pa mer enn 23 kg alene, Ved #fting og baring av
TPIHLNOPTHPEHETO H3 Ha4bPA MAN NACkE C3 HeoCrOLAMN AEAMA LYK N 4 eller gningsp , 50m veler ca. 25 kg hver, ma man alltd arbeide
NAAXOARUL NOARMEH MRXIAHHIBM, o 0f 1o, eller bruke egnet lpfteutstyr.
Jedna osoba smi rvedat a pfepravovat pouze 23 kg Pro avedini a pfepravu @ lednaj nie osobie nie wolno diwigac i transportowat cigzaru powyiej 23 kg. Do
sluneéniku nebo dlaidice jsou potfeba ové osoby nebo vhodny zvedak. unoszenia i transporty la lub 1) y jest udzial dwoch osdb lub
uiycie odpowledniego podnosnika.
En person md kun lpfté og transportere 23 kg Til at lpfte og transportese parasollen
elier en ballastplade kraeves der 10 personer eller egnet [ghtegre), @b Uma pessoa s6 n3o deve levantar em peso ou transportar mais de 23 kg, Para
levantar e transportar 0 guarda-sol ou um Boco de pedra 30 necessarias duas
Istkud el tohi kunag iseselsvalt tdsta Ole 23 kg raskus|. Palkesevarju vBl umbes 25 kg pessoas ou melos de elevagio adequados.
plaatide ja i tuleb alati téStada kahelitkmaelises
X v kasutada sobivaid hended &3 O persoand are voie 53 ridice § 53 transporte numai 23 kg. Pentru ridicarea ¢
transportarea umbrelel sau a unel placi de pavaj este nevoie de doua persoane sau
* Una persona no debe levantar y transportar mas da 23 kg. Para levantar y de utila) de ridicat adecvat
transportar el parasol o una loseta se requieren dos personas o un equipo elevador
adecuado @ Ocobe HUKAAA He CME)y CIMOCTANNO Noagusam repere nehe oa 23 wr, 33 nogwsarne
" 6 MW NAONE 33 TENGLHE ONO 25 KI CAaRM, YBEN
Henkiot eivat saa koskaan nostaa yksin yli 23 kg:n painoisia taakkoja. Nostettaessa PanwTE ¥ THMOBHMSE Q4 NO A80JE WA KOPKMCTHTE oarosapajyhy onpemy 33
ja kannettaessa aurinkovarjoa tal noin 25 kgin kappalepainossia laattoja on aina NoawIIHEe
tydskenneltiv kshden hengen ryhmisss tal kiiytettdvi sopivia nostolaitteita,
@ En person far endast lyfta och transportera ca 23 kg. For lyft och transport av
v (T0p0 EMTPETE TN v ONCUvEL Kt va petadéper uovo 23 ke. Na v aviibuon parasollet eller &n viktplatia bahsvs tvd parsoner eller ent lampligt yftdon.
n me EAarg ) e 60o dropa f katd@AnAo uEoo
avupuons. &2 Osebe ne smejo same dvigovati bremen, tefjih od 23 kg, Za dvigovanje in prenasanje
sentnika ali tlakoveey, ki viak tehta pribbino 25 kg, vedno delajte v skupinah po dva
Jedna osoba smije podizati | transportirati samo 23 kg. Za dizanje | transpart ali uporabite ustrezno dviZno opremo
suncobrana il podne ploce potrebne su dvije osobe ili prikladni uredaj za dizanje.
39 Jedna nsoba moze advihat a prepravovaf iba 23 kg. Na zdvihanie a prepravu
Egy személy nem emeitiet és mozgathat 23 kg-nal tobbet. Az ernyd vagy egy jardalap sinetnika alebo diaidic sd potrebné dve osoby alebo vhodny zdvihaci ndstroj.
emeléséhez és szillitasahoz két személy vagy megfeleld emelSberendezés
salksoges &% Bir kig sadece 23 kg yiik kaldwmali ve tagamalidw, Semsiyenin veya bir zemin
I Il va tag iin iki ki voya uygun bir kaldirma arac
Una persona pud sollevare e wrasportare solo 23 kg. Per (I sollevamento e | trasporto gerekiidin
dell‘ombeelione o di una plastra sono necessane due persone o un apparecchio di
sollevaments idoneo 4% 3360 pOHAETLOR CAMOCTIRHO NiAMIMaTH BaHTHI Bar010 NoHags 23 kr. Ans nigdomy ra
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